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Proceedings 

of the 

Annual General Meeting. 


Tin* Annual Heueral Meeting was held in the Society’s room 
in the Radies Mu-eum at 5 p.m. Thursday 21st February 1924. 

The Hon. Dr. R. O. Winstedt in the Chair. 

1. The Minute of the Annual (ieneral Meeting held lOtli Febru- 
ary 192*) were raid and confirmed. 

2. The Annual Report and Statement of Accounts were adopted. 

3. The following amendments to the rules were passed: — 

Rule 2 For *’ The formation of a library of hooks and maps ” 
read ’* The acquisition of books, maps and man u scripts.”" 

S. Delete the words An Honorary Librarian/’ 

Fur *' Four Councillors ” read u Five Councillors/’ 


1 1. For “ once a month ” read “ once a quarter/’ 
18. For ** in each year ” read of each volume.” 


4. A letter wa> read from the Ffon. Mr. W. (Jeorge Maxwell, C.M.G., 
in which he stated that he did not wish to stand again for the 
Presidentship. The Meeting hoard this with regret, being- 
conscious of the great assistance Mr. Maxwell had been to the 
Soriotv as President in the past. 

•>- The election of Oflieers and Members of Council for the current 
tear resulted as follow-: — 


President 

T \ce~P residents for the S\>\ 

T ice- President* for (he F.3I.S. 

] ire- President* for the ( 3f,S. . . 

TTon. > et re far if 
lion. Trrnsun r . . 

( 'o tnif if 


The Hon. Mr. E. S. Hose, 
r.M.u. 

Tlie Hon. Dr. I{. 0. Winstedt 
and Mr. P fl. Burkill. 

Mr. J. B. Scrivenor and Mr. 
A. J. St ur rock. 

The Hon. Mr. J. L, Humphreys 
and The lion. Mr. A. F. 
Worth ington. 

Mr. C. Boden Kioss. 

Mr. R. E. Holttum. 

Dr. F. W. Fox worthy and 
Messrs. A. F. Richards, W. 

C. Stirling. J. Johnston. J. 

D. Hall. 
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6. The Chairman stated that since the General Meeting had been 
called there was good reason to hope that the Governments otf 
the Straits Settlements and the Federated Malay States were 
willing to come to the assistance, of the Society with annual 
grants uf monev. The Meeting therefore agreed that action 
regarding the financial position of the Society should be de- 
ferred. 

7. A vote of thanks to the Chair, proposed by Mr. J. Johnston, 
concluded the meeting. 

Annua! Dinner. 

By permission of the Singapore Club the usual annual dinner 
was held at that Club oil Thursday *2Kt February at 8 p.m. 

The Hon. Dr. It. 0. Winstedt. a Vice-President for the Straits 
Settlements, presided. The Patron of the Society, II. K. the 
Governor and High Commissioner, Sir L. X. Guillemard, K.< .B.. 
k.c.m.g., was present as the guest of the evening. Covers were 
laid for twenty-eight. 

After the usual loyal toast and an address from the Chairman 
who proposed the health of the Patron Sir Laurence Guillemard 
made one of his witty and amusing *ptM?ches. The sj>eaker. by 
lids ornithological remarks, showed a knowledge of science not oitcn 
found in Patrons. He c< Deluded bv asking the meeting to drink 
to the Society (oupled with the name of the recently-elected 
Honorarv ‘Secretary, who-e reply. together with the health of the 
Chairman, brought the more formal part of the occasion to a 
close. 




List of Members For 1924. 

( as on 1st January 1924.) 


* Life Members. \ Contributors to the Society's Journal. 

Honorary Members. 

Year of K Lot ion. 

1903.1923. f Abbott, Dr. \\\ L., 400 South loth Street, Phila- 
delphia. TLS.A. 

l*9o . 1918. f Blagues, C. O... Shirley, 5? EarPs Court ‘Square, 
IjOTlfloil, S. W. 5. 

1021. Braxi^tetter. Prof. Dk. E.. Luzern, Switzerland. 

1*94.1906. Collykr, \\ . R., i.s.o., Hackford Hall, Eeepham. 

Xorfolk, England. (Council. 1904: Yice- 
Pie^denit 1*97-1 90-0, 1902, 1904-1905). 

1903.1917. t Galloway, Sir D. J., British Dispensary, 
Singapore. { \ ice- President. 1906-1907 : Pre- 
sident, 190S-1913 ) . 

1*95.1920. fllAMTsi ii. Dr. E., 99, Woodstock Eoad, Oxford, 
England. (Council, 1*97-1919: Hon. Trea- 
surer, 1S9S-1906, 1910-191 1, 1914-1919: Hon. 
Secretary, 1912-1913). 

1922. Joiiork, IT. IT. The Sultan of. o.c.m.g.. k.b.e., 
Joliore Bahru. Johore. 

1921 Perak, TL IT. The Sultan of. k.c.m.g., The A-tana 

Xeeara, Hukit Clhandan, Kuala Kangsar, Perak. 

1*7*. tPn:n \w, vex. Archdeacon - J.. Chard. Somerset, 
England. 

1 *9o . 1912. fPiDLLY. H. X.. < m.a., VM<.. 7, Cumberland 

Eoad, Kew Gardens, Surrey, England. (Council, 
1*90-]*9L 1*90-1911; lion. Secretary, 1*99- 
1*93. 1*96-1911). 

1916. Sarwxak, H. H. The Rajah of. ■Kuching, Sarawak. 

S \tow. Sir Erxi.sT M.. Beaumont, Ottery St. Mary, 
De\on. Knidaud. 

1*94.1921. t S h Eli \m \r. Rlv. \\\ C., d.d.. e o Board of Foreign 
Mi-mod. l5o. Fifth Ayemie, Yew York City, 
C.S.A. i Council. 1*96-1901, TOO!: Yioe-Presi- 
d. nr. 1913: President 1914-191*). 

1921. S von k Hi rgrox.ie. Piior. Dr., Leiden, Holland. 

1921. +Y\X Roxkll. I ) r. . P. 1L. PiolVsMir of Malay, Zoeter- 
wncLche Smuel 14. Leiden, Holland. 



LIST OF MEMBERS. 


vii 


Corresponding Members. 

111*20. f Axnaxdale, X., d.sc.. f.a.s.b., Indian Museum, 

Calcutta. 

19*20. ILaiolaw, E. F.. m.a., f.z.s., live field, Uffeulme, 

Devon. 

19*20. f Merrill, E. D.. ph. I)., Dean, College of Agriculture, 
ITiiversitv of California, Berkelev. California, 
F.S.A. 

19*20. f Mo Q L ett J. 1\, Kebonsirih 30. Weltex reden, Java. 

Ordinary Members. 

19 15. Abpul-Ma.jid Bix Ha.m Zaixeddix, ITaji, British 

Consulate. Jeddah. 

19*2*2. Abdellaii, Dato Sadia Baja. TTidang of Eenibau, 
Negri Sembilan. 

1916. tAniEUiAM. 11. (’ . c o Topographical Survey Dept. 

Taiping, Perak. 

19*20. t Abidin. Zaixal, Bix Aim vn. Education Dept., 
Kuala Lumpur. 

1909. Adam, Frank, The Strait^ Trading Co. Ltd., 

Singanore. 

1907. * Adams. Sip AnTiin:. K. B. E.. Penang. 

1921. Adams, C. 1)., Barani, Sarawak. 

1919. Ad\ms, H. A.. Kuching, Sarawak. 

1917. Al)AM^. J. W., M.RT.S., L.K.C.r.. B.A., M.B.. B.C., 

Medical Health Officer, Penang. 

19*20. Adams. P. M.. Kuching. Sarawak. 

1917. Adams, B. H.. c. o Standard Bank of S. Africa Ltd., 

10, C lement Lane. London, E. C. 4. 

1909. f Adams, T. S.. Taiping, Perak. 

1919. *Adi:lijor<;. F„ Siginting Buhher Estate, Port Dick- 

ie »n. 

19*2*2. Alexander. (’. S.. Kuala Lumpur. 

1913. Allkx. lihv. (F Denier. m.a., Windermere. St. 

Tlmma^ Walk. Singapore. 

1914. A ll ex. IF. C. W., Boustead A' Co. Ltd.. Singapore. 

1921. At.len, L. A., Land Office, I poll, Perak. 

1917. Allex. P. T., Supt., Criminal Vagrant Ward. Larut, 
Perak. 

1921. Allen, Die B.. b.m .. Sarawak OilliehL, V H r i . Sara- 
wak. 

1921. At lex. W. IT. B., Strait" Trading Co. Ltd.. Penang. 

1914. Ameky. Bev. A. J.. Outram Bead School. Singapore 

(Council 1921). 

1923. Andui. 1 nth e Aiimxd Bin. Johoiv Civil Service, 

Jollore. 

19*21. f Andkkim. Capt. E. V.. Kapit. Sarawak. 

190S. Aether. J. S. W.. Land Otlic. Penang. 

] 023. Amon. A. V.. Malaxan Civil Seni. e. Malaga. 



viii 


LIST OF MEMBERS. 


1921. Austen, K. W. H., c/o Police Office, Penang. 

1908. *Ayre, C. F. C., High School, Malacca. 

1921. *Aziz, Unku Abdul, Johore Bahru, Johore. 

1913. Baddeley, F. M., b.a., Under Secretary, Singapore. 

1921. Badheka, Mohaul O., 21, Malacca Street, Singa- 

pore. 

1919. *Bailey, A. E., Mountmillan, Knowles Hill, Newton 

Abbot, England. 

1923. Bailey, Arnold, Kuala Lumpur. 

1913. Bain, Norman K., b.a., Ipoh, Perak. 

1922. Bakar, Tnuhe Abu, Bin Hamad, Johore Bahru, 

Johore. 

1912. i Baker, A. C._, m.c., b.a., Malacca. 

1921. IL, Inspector of Schools, Malacca. 

1910. Banks, H. II., Sanitary Board, Sercmhan. 

1899. * Banks, J. E.. c o The American Bridge Co., Cam- 

bridge, Pa., r. S. A. 

1920. Barbour, Dr. T., Museum of Comparative Zoology, 

Harvard University, Cambridge, Mass, U. S. A. 

1920. Bard ham. Eat Sahib, S. X., Govt. Pathological 

Lah. Malacca. 

1921. Barnes, J. E.. Kuching, Sarawak. 

1923. Barron. J. M., Malayan Civil Service, Ipoh, Perak. 
1910. Bartley, AY., m.b.e., b.a., c/o Secretariat, Singapore. 
1923. Bathurst, H. C., m.c.s., Batu Gajah. 

1921. Baughan, G. E. S., S. S. Police, Penang. 

1914. Bazki.l, C.. Malay College, lvuah Kangsar, Perak. 

(lion. Librarian, 1910-20) : Hon. Treasurer 
1921 ). 

1923, "Beamish, C. A.. Education Department, Malacca. 

1909. Bean, A. \Y., e o Robinson & Co.. Singapore. 

1921. Beard, II., The Asiatic Petroleum Co., Miri, Sara- 
wak. 

1923. Bec ker, F. E.. Wessyngton Estate, Eengam, Johore. 
1921. Belgrave, AY. X. C., Agriculture Department. Kuala 
Lumpur. 

1913. Bell, V. G.. Kuala Lumpur. 

1921. Bfi.l. AY. C. B., Bell & Co., Singapore. 

1921. Ben.i amin. Major E. Y\. m.u., Asiatic Petroleum 

Co., Min. Sarawak. 

1910. * Berkeley. II.. Grik. Cpper Perak. 

1912. Bi uk nell, J. \A I . S. Eubber Plantat oils Inc., 

Penang. 

lssl. Biuknei.l, \\ . A., 3 Alexander Terrace, Exmouth, 
Devon. 

1922. Biggs, L. A. Municipal Oilke, Penang. 

190*. *Bishoi\ Major r. F., R. A. 

1922. Bisiior, I). A.. Principal, Rallies Institution, Singa- 
pore. 

1921. Black, Major K., Tail Took Seng’s Hospital, Singa- 
pore. 



LIST OF MEMBERS. 


IX 


19*23. Black, J. A., Chines Protectorate, Singapore. 
1923. Black, J. G., Malacca. 

1923. *Blacker, G. 0., 123, Prim-ess Street, Manchester. 
1884. f Bland* B. X., c.m.g., c'o Messrs. H. S. King & Co., 

9 Pall Mall, London, S. W., England. (Council 
1898-1900: Vice-President, 1907-1909). 

1921. Blandlll, Bev. P., Anglo- Chin esc School, Ipoh. 
1923. Boothby, J. V., Kudat, B. X. B. 

1910. Boult, P. F., Limbang, Sarawak. 

1919. * Bourne, F. G.. Coroner, Singapore. 

1921. Boyd, B., Labour Office, Taiping, Perak. 

1918. *Boyd, IV. P M c/o Crown Agents, London. 

1915. Boyd-Walker, J. \V„ Penang. 

1913. fBR-vm)ELL, P. St. J.. Braddell Bros., Singapore. 

1918. Bradney, G. P., Auditor-General, F. M. S. Kuala 

Lumpur. 

1923. B reslam), C. W., Land Office, Kuala Lumpur. 

1897. Brockman, Sir Edward L. ? k.c.m.g., 88, Cannon 
St., London E. C. 

1909. f Brooks, C J., Lehong Tan da i, Benkoelen, Sumatra. 

1909. Brown, Mr. Justice A. V., Juliore Bahru, Johore. 
1915. Brown, (1 C., c/o Secretariat, Singapore. 

1910. Brown, 1) A. M., c/o Messrs. Brown Philips & Stew- 

art, Penang. 

1921. Browne, T. \Y., Kuala Pilali Estate. Xegri Sem- 
bilan. 

1923. Bruxton. P. 0„ Tangga Batu Estate, Malacca. 
1913. *Bkyan. J. M., c 'o Messrs. The Borneo Co. Ltd-, 
Fenchurch St.. London. E. C. 

1887. Bryant. A. T., Messrs. Brvant & Pvde. Buffi Lane 
( hamher. Bush Lane. London E. C. 4. (Coun- 
cil 1907-1910: Vice-President 1912, 1914-191G). 
1921. Bur kill. I. II., m.v.. Dm*('tor. Botanic Garden*. 

Singapore. ( Council, 1913-17, 1921- : lion. 

Secretary, 1914-1917). 

1923. Blur, P. B. F.. Chief Sanitary Inspector. Ipoh. 
Perak. 

1921. Butterfield. II. M., AW Star. Kedah. 

1913. *fCALDEro'rr. A., c o Crown Agents. London. 

1921. Camimjell. F. M.. Wardieburn Estate, Kuala Lum- 
pur. 

191G. fC'AMiMUxr. Professor J. Aroyil, m.d.. d.x. c o 
Me^r". IV. and F. Haldane. 4 Xorth Charlotte 
St.. Edinburgh. Scotland. (Council. 1917. 
1919). 

1923. Camimmil. Hon. J. IV.. Malacca. 

1918. C a r i*m a t L, 1L. Muni* ip iiity. Singapore. 

1921. *Cave\disH. A.. Taij>mg. Perak. 

1 9()G. (‘haeman. IV. T., Chines* Protectorate, Kuala Lum- 
]>ur. 

1921. fCHA^EN. F. X.. m.r.o.u.. Baffles Museum, Singapore. 



LIST OF MEMBERS. 


1921. Cheeks, E., S. S. Police, Trengganu. 

1913. *Choo Kia Pexg, The Hox. AIk., Kuala Lumpur. 
1913. Chvlax, Ra.ta, di llir, Kuala Kangsar, Perak. 

19*23. Churchill. AV. F. X., Malayan Civil Service, Kua^ 

Lumpur. 

1921. Clark, II. T., Inspector of Schools, Singapore. 

1921. Clark, I)r. AAX E. Le Geos., P. M. O., Kuching, 

Sarawak. 

1922. Clakksox, H. T., Sahang, Pontianak, 1). AV. Borneo. 

1921. Clvytox, G. E., Cadets* Bungalow, Penang. 

1911. *Claytox, T. AAX, Taiping, Perak. 

1917. Clifford, G. F. AV., Manager, Lawas (Sarawak) 
Rubber Estates Ltd., Lawas via Labuan, S. S. 

1923. Corbe, F., King Edward VII School, Taiping, 

Perak. 

1922. CociiKAXE. C. AV. II., Federal Secretariat, Kuala 

Lumpur. 

1922. Cocker, T. B., Deputy Registrar, Singapore. 

1922. Coe, Cart. T. 1\, m.c., Malayan Civil Service, Kuala 

Lumpur. 

1920. *f C'ollexette, C. L., Gottire Lodge, AVoodford Green, 

Essex. 

1897. * Cox lay, AV. L., Kuala Lumpur. 

1921. Connell, Mrs. J. J., c/o C(»nnell Bros., Singapore. 

1*99. Cook, Rev. J. A. B., Gilstead. Singapore. 

1910. Cook, AV. AVallace, c y o Straits Trading Co. Ltd., 

Singapore. 

1923. Cookmix, AV. S., Seldings Estate. Selama, Perak. 
1921. Cooxev, A. C.. Govt. English School, Alor Star, 

Kedah. 

1920. Cotterill, AV alter S., Aliri, Sarawak. 

1921, (’oi Lsox. X., District OHice, Djndings. 

1921. Cowar, J. ('.. Govt. Analyst’s Office. Penang. 

1923. "Con (;iLL, J. A".. Trenggami. 

1921. Crandall, Miss, Anglo-Chine^e Girls’ School, 

Penang. 

1921. Ckaxxa, Gokdox. A. M. C. A., Singapore. 

1917. Crichton, R., Alai a van Civil Service, K. Kangsar. 

1921. Crocker, II. B., Kuching, Sarawak. 

1922. Cuo^s, A. A .. Seremhan. 

191 i. Cross. Rev. Cavanagh Road, Singapore. 

1010. ( rocc her, F. B.j ai.b._, ( .Ar., General Hospital, 

Singapore. 

1911. KTiurr, G. E. S.. Conservator of Forests. S. S. and 

F. M. S.. Kuala Lumpur. 

1921. ( i Li.EN, V . (r., ( o Barker A Co.. Singapore. 

1923. ( CRTi-. R. J. F., District Officer, Alor Gajah. 

P923. Da ix Es, L. R., A>-t. JuMman, Tahak Alij.^ 8 Xord- 

wij, Batavia. 

1922. Dai/iox. II. G.. Alor-mg. .Julmre. 

1923. Dalton, X. D. ; Gad. *k Estate. Tampin, F. AI. S. 



LIST OF MEMBERS. 


xi 


1910. *Daly, M. 1)., Alor Star, Kedah. 

1923. Paud, Ixche Abdul Kadek Bin, State Secretariat, 
Job ore. 

1918. *David, P. A. F., R.A., Singapore. 

1921. Davidsox, A. W., e o Huttenbaeh Lazarus A Sons, 

Singapore. 

1923. Day, E. V. G., British Adviser's Office, Kedah. 

1922. Pexxy, A., Sungei Pelek Estate, Sepang, Selangor. 
1921. Dennys. S. E., Alor Star, Kedah. 

1921. Deshmukh, G. B., Botanic Gardens, Singapore. 
1903. *Peshox, II. F., e.r.g.s., Southfield, Combe Down, 
Bath. Eng. 

1921. Dickinson. A. II., S. S. Police, Singapore. 

1891. Dickson, E. A., Kuala Kubu, Selangor. 

1921. * Dicksox, P. L., Western House, The Nash, Notting- 

ham. 

1920. Dodds, IT. B.. ir.n.. General Hospital, Singapore. 

1923. *Doscas, A. E. Coleman, Dept, of Agriculture, 

Johore. 

1921. f Douglas, E. \\ ., 1). 0 .. Klang. 

1903. {Douglas. B. S.. f.r.g.s., Miri, Sarawak. 

1922. Dhuky, Cart. F., o.b.e., Bukit Zaliara School. Johore 

Bahru. 

1921. Dry burgh. A. M.. Jelehu. Xegri Semhilan. 

1910. Duxmax, W„ Grove Estate, Grove Hoad, Singapore. 

1913. *IPusm.k. D. T.. Sultan ldri> Training College. Tan- 
jong Malim. 

1921. Eaiox. B. 3.. o.b.e.. Agric. Dept., Kuala Lumpur. 

1922. Ebdex, W. S.. Pekan. Fahang. 

1922. Eukhakdt. H. C.. Telok Anson. Perak. 

1922. Edgar. A. T., Sullolk Estate, Sitiawan, F, M. S. 

1921. Edw vrds. S. 3.. \.il. r.B.\., < o Halph Booty A Co.. 

Singapore. 

ISSo. Egertox. Sir Walter, k.c.m.u.. Fir Toll, Mayfield. 
England. 

1921. Elder. Dr. E. A.. 4, Battery Hoad, Singapore. 

1918. Elliott. F. M.. o.b.e.. Tre^kellv. Maruhull. Dor>et, 

England. 

1922. Elles, B. W.. Taijnng, lVrak. 

1913. Ekmex. Kuching. Sarawak. 

1923. *Er Tong Sex, Mr., o.b.e.. Sophia Road. Singapore. 

191<S. f Evans. 1. II. X., m.a.. The Mu>eum. Kuala Lumpur. 

1919. Fahs. (\ IL. Secretary, Mi^umary Research Library, 

23 Madison Avenue, New York < Tty, V. S. A. 

1910, Falshuv, 1\ S.. ai.ih.v.*-.. Govt. Veterinary Sur- 

geon. Singapore. 

1909. Faurer, R. 3.. Munu ipal <>lli< e-. Singapore. 

1922. Fkarox. L. L. F.. < o Fearon A ('«*., Kuala Lumpur, 

1911. *Fkkgum>\-D\yie. Rr. Rev. Dr. ( . 3.. Bishop of 

Singapore. (Council 1912-1913). 

1909. Ferkier. 3. (., Borneo Co. Ltd.. Soerabaya. 



xii 


LIST OF MEMBERS. 


1917. 

1919. 

1910. 

1897. 

1921. 

1921. 

1918. 

1921. 

1922. 
1908. 

1910. 

1922. 

1923. 

1912. 

1923. 

1923. 

191 7* 
1923. 

1920. 

1921. 

1903- 

1923. 

1922. 

1923. 
1902. 
1922. 
1910. 
1918. 

1918. 
1910. 

1922. 

1922. 

1920. 

1909. 

1919. 


Fixlaysox, G. A.. m.a., m.b., General Hospital, 
Singapore. 

*Fixxie, M\, Mintlaw Station, Aberdeen. 

Firmstoxe, H. \\\. Sentosa, Ripple, Dover. (Council 
1918-1919: Vice-President, 1920). 

* Flower, Major S. S., o.b.e.. Zoological Gardens, 

Ghizeh, Egypt. 

Forrer, H. A., Penang. 

Foulger, R. G., c/o Chief Police Officer, Singapore, 
f Fox worthy. Dr. F. W., Kuala Lumpur (Council 
1923- ). 

Fraser, IIon. Mr. F. W., o.b.e.. Government Secre- 
tary. Jesselton, British North Borneo. 

*Fraser. II. J., Messrs. Fraser & Co., Kuala Lumpur. 
Freeman, D., c/o Messrs. Freeman V Madge, Kuala 
Lumpur. 

* Frost, Meadows, B. A., Commissioner of Lands 

and Mines. Johore. 

Fuller. J. C„ Kuala Kubu, Selangor. 

Fulton, George R., Geologist’s Office, Johore 
Bahru. 

Gallagher, W. J., m-a., T t . S Plantations Inc. 
Med an, S umat r a . 

Gan Kiiek Kexg. 26 Oxley Road, Singapore. 
Gardner, n. G., Hongkong and Shanghai Bank, 
Penang. 

IGarnier, Rev. Keppel, Penang. 

Gater, G. A. R., Department of Agriculture, Kuala 
Lumpur. 

Geale, Dr. AV. J.. Flu Kelantan. 

Gibson, L. B.. Cadet’s Bungalow, Macalister Road, 
Penang. 

Gibson. \V. S.. ila., Legal Adviser, Kuala Lumpur. 
Gilbertson. L. J., British American Tob. Co., 
Singapore. 

Gilman. E. AV. P., Kuala Lumpur. 

Gilmour, A.. Labour Office, Penang- 
^IGimlette, Dr. J. I)., 18 Pulteney Mansions, Bath. 
*GiAss. Dr. G. S.. Municipal Health Officer, Penang. 
Glennie. Dr. J- A. R., Municipal Offices Singapore. 
Gloyxe. G. B.. c o Burt Myrtle tfc Co., Sourabava. 
Goldie, R. M.. Enited Engineers Ltd., Penang. 
Goodman, A- M.. ila., Chinese Secretariat, Kuala 
Lumpur. 

Goodwin, R. X., Pmang Gazette’s Office, Penang. 
Gordon. 1. T. M.. General Post Office, Singapore. 
Goeoov-Hall. ( apt. W. A., Kuala Lipis, Pahang. 
Gouldixg. R. R.. Survey Department, Kuala Lum- 
]iur. 

Gow. G. Audrey. Lebong Tandai, Bcnkoelen, Su- 
matra. 



LTST OP MEMBERS. 


xiii 


1918. Graham. Major A., m.d.. The Lodge,, West Mailing, 
Kent- 

1931. Graham, W., Sarawak Oilfields, Miri, Sarawak. 
1933. Green, Du. P. AYitxers, Johore Bahru. 

1933. Greio, G. E., Aetg. Senior Warden of Mines, Kuala 
Lumpur. 

1933. Grieve. C. J- K., Post Box Xo. 30, Kuala Lumpur. 
1918. Griffin, X. A. M., C. P. 0., Penang. 

1931. Griffiths, C. S., Kuehing, Sarawak. 

1911- Griffiths, J., Survey Office, Singapore. 

1911. Grist, 1). II., Department of Agriculture, Kuala 
Lumpur. 

1933. Gi mu ns, W. II. AY., Seremhan. 

1910. Gflta. Shiva Prasad, Xaudansaliu Street, Benares 

Pity, XL P. 

1933. * Hacker, 1)r. II- Ik, Medical Be sear eh Institute, 

Kuala Lumpur. 

1933. Haines, Major 0. B., S. O. S. Estate, Selama, 
Perak. 

1931. Haines, AAk A. C., A- (k of Police, Alor Star, Kedah. 
1933. Hake, II. Eomont, Harrisons Barker A Go. Ltd., 

Kuala Lumpur. 

1933. Halford, Sidney. Asst. Chief Surveyor, F. M. S. IT, 
Kuala Lumpur. 

1933. Hall, A. C.. Singapore. 

1901. Hall, G- A., c, o Crown Agents, London (Vice- 

President 1931 ). 

1914. Hail, J. D., n. Government House, Singa])on i . 
1918. Hallaway, J. Ik, Gas Engineer, Singapore. 

1911. *Hallif\n, F. J., Oakwood. Brampton. Cumberland- 

1931. Ham. G. L.. Colonial Secretariat, Singapore. 

(Council 1933). 

1915. ^Hamilton. A. W.. (Vice-President 1933). 

1918. Hampshire, A. K E., Kuala Lumpur. 

1933. Hampshire, D. II., c o BouHead A Co.. Kuala 

Lumpur. 

1933. IlANrn K, A. T.. 33-3 Tanglm Load. Singapore. 

1931. Handover, AY. Ik, Sungei Xipah Estate, Port 

Dickson* 

1933. Uanits< h. Ik TI. Y., Johore Bahru. Johore. 

1931. Hardie, J. A. H.. Kuching. Sarawak. 

1909. II aiiuing'iox, A- (i., Municipal (Hikes. Singapore. 

1933. Hmumson, C. W.. Taipmg. Perak. 

1933. Hakuower, G.. m.il. Medical School, Singapore. 

1931. Hart, Dr. H. IF, ila., 3303, Washington Street. San 

Francisco, California, F. S. A. 

1933. Haltnf.’it. F.. Guthrie A Co. Ltd,, Singapore. 

1931. Harvey, Ik Xk. S. S. Polne, Singapore. 

1931. II ash i m. Cart. X. XL, Pant Buntar. Perak. 

1931. Hawkins, G., D. O., Balik Pulau. Penang. 

I <)19. Hay, M- C., ii.a.. A-st. Advi-er. Batu Pah.it, Johore. 



XIV 


LIST OF MEMBERS. 


19-21. 

1904. 

1922. 

1922. 

1923. 

1921. 
1923- 
1909. 

191 r. 

1923. 

1878. 

1922. 

1922. 

1923. 

1921. 

1923. 

1921. 

1922. 

1921 - 

1917. 

1N97. 

1 923. 

1922. 

1891. 

1909. 

1922. 

1909. 

1907. 

1922. 

1921. 

1922. 
1921. 

1921. 

1921. 


Hayes. L. J., c/o Messrs. Fraser & Co., Singapore.. 

Haynes, A. S., Kuala Lumpur. (Council 1920).. 

Hazlltt, P. K-, Kulim, Kedah. 

Heelings, M. C. S., Kuala Lumpur. 

IIemmant, G., Colonial Secretariat, Singapore. 

Henderson, M. I?., Perak Museum, Taiping. 

Henggeleu, A. A., Kuala Lumpur. 

Hennings, \V. G., c/o Mansfield & Co. Ltd., Singa- 
pore. 

Hereford, G. A., m.a., Johore Bahru. 

*Higks, E. C-, Education Department, Alor Star, 
Kedah. \ 

Hill, E. C., 26 Uighfield Hill, Upper Xorwood, 
London S. E. 

Hill. W. C., Singapore Oil Mills, Havelock Eoad,. 
Singapore. 

Hinde. C. T-, Mersing. Johore. 

IIodgmlv, I). II., Asst. Conservator of Forests, Kuala 
Lumpur. 

IIolgate, M. E., Sultan Idris Training College, 
Tanjong Malim. 

Hollvnd, A. T>., Kopoewas Eubber Co- Ltd., Soen- 
gei Dekau, Pontianak. 

Hole em an. IV., S a wall Loento. Sumatra. 

IIolttum. E. E., Asst. Director of Gardens, Singa- 
pore. (Hon. Treasurer, 1923- ). 

t*IIooi>s, II on . Dll. A. L.. P. C. M. ()., Singa]>ore. 

*Hisy. Die Ctivrles, f.r.g.s.. Eedleaf. Eiddledown 
Eoad, Parley, Surrey. 

IIo^e, Hon. Mil E. S., g.m The Ee^idencv, Se- 
ivmban. 

Howl. ( act. F. W., F. M. S. E- Department, Kuala 
Limi])ur. 

How i.ktt, (’alt. J. H.. m.c., Agric. Department, 
Kuala Lumpur. 

+ I1ovn( k. Van Papendreght, P. ( ., Le Tanglin, 
Avenue Trespoev, Pan, Basses, Pyrenees. France. 

IlrniLVf k. T. E, Kuala L>pi^ Pahang. 

Hilmvn ( apt. J.. M. C-, Kajang, F. M. S. 

Hi ghes, J. W. V .. Police Magistrate, Penang. 

1 1 1 LM ph revs. The Hon. Mr. J. L., Trengganu 
( Vu e-Prc^ident 1922- )• 

Hi nt. (’apt. H. Xorih, A-^t. Adviser. Kota Ting- 
gi, Johore. 

Ifrx iKR. Dr. P. S., Municipal Offices, Singapore. 

Irvine, (Apt. E.. M. ( Ecmhau. 

Irving. I he Hon. Mr. G. (., The Ee^idencv. Jes- 

M'lton, P>. X. B. 

Dm \it. Bin Baghok, Da io, d.p-m.j., Johore Bahru, 

Johore. 

I vi N". 1. B., Bannon iX Bailey, Kuala Lumpur. 



L]ST OF MEMBERS. 


xv 


1921. *Ivery, F. E., Kedali. 

1923. Jaafak, 1)ato Abdullah Bin, Tarom, Johore 
Bahru. 

1921* Jacques, 1)r. E. Y., 49 Hospital Boad, Kuala Lum- 
pur. 

1921. Jaffae, Ixche Oxx Bix, Johore Bahru, Johore. 

1922. Jago, E., Department of Agriculture. K. Lumpur. 

1921. Jalaludix, Ahmed, Malay College, Kuala Kangsar. 

1918. * James, D., Goehilt, Sarawak. 

1910. Jamiesox. Du- T. Hill, 4 Bishop Street, Penang. 
1907. Jamox, E. M., 5 Graeechureh Street, London E. C. 

3. 

1918. J ax sex, P. T.. Pzn., Lebong Tandai. Post Ketaun, 

Benkoelen, Sumatra. 

1918. Jeavoxs, F- Sione Estate. Batu (’aves, Selangor. 

1921. *Jeumyx, L. A. S., Govt. English School, "Xorthani 

Boad, Penang. 

1911. .Tele, A. S., Kuala Lumpur. 

1910. Johxsox, B. G. TI-, Telok An«on, Perak. 

1911. John sox. If. S. B., eA> The Borneo Co. Ltd., 28, 

Fenchurch Street. London. E. C. 

1920. Johxstox, J,, Librarian, Baffles Library, Singapore. 

1918. * Jones, E. P., Fleet Paymaster. 20 Waterhell Street, 

live, Sussex, England. 

1910. Jones. TL IV.. Kuala Kuhu, Selangor. 

1913. Jones, S. IV.. District Officer, Kuala I>ipi<, Pahang. 

1919. * Jorpax. A. B.. Chinese Protectorate. Scrcmhan. 

1921. .Joy, M. M.. Asiatic Petrohum Co.. Mm. Sarawak. 
1916. Kamaralzam \n, Baja, Bin Baj\ M\\nuh. Tapah. 

Perak. 

1921. I\ \ssim. Tunku, Bix Sultvx About TT\mtd IT \- 

t.i MsiiAH. Supt. of Monopolies and Custom*. 
A lor Star. Kedah. 

1916. Kkllagiier. G. B., Official As-igmeL Office. Singa- 
pore. 

1921* "Kellie. J.. Padang Tmigku. Pahang. 

1909. Kemp. Hon. Mh. \V. Lowtjii.r. Harrisons. Barker 

<$: Co., Singapore. 

1913. Kemp. J. E.. Trengganu. 

1922. *Ker. IV. P. \Y. Pater-on. Simon< & Co* Ltd.. 

Singapore. 

1920. *Kkrr, Dr. A. F. G.. Govt. Botam-t. Bmgknk. Siam. 

1021. Kinder. C. S-. S. S. Police. Singapore. 

1920. King, E. M., Kmig Lee (Perak) Plantation- Ltd., 

Bagan Serai. 

Kin-ey. IV. E.. Fore-t ITou-e. Sj-n-mhaii. 

Krn h i \ g. T.. District Sun*-\or. Kuala Kang-ar. 
fKLosv, C. Bodkn. Baffle- Mu-eum. Singapore, 
(Council, 1 904-8. 1923: Yicc-Pr* sideiit. 192G-21, 
Honorary Secretary 1923- ). 


1916, 

1921. 

1900- 



LIST OF MEMBERS. 


xr i 

1915. Knight, Valentine, Fairgoxen Cottage, Glemsford,. 

Suffolk, England. (Hon. Treasurer, 1920). 
1922. Kraemer, Dr. H., Gondokoesoeman, 6 Jogjakarta^ 
Java. 

1920. Kortright. F. II., Bau, Sarawak. 

1922. Lacomble. J* A., Controleur B. B. Talock, Indra- 

giri, Sumatra. 

1914. Lam bourne, J., Supt., Government Plantations^ 

Kuala Lumpur. 

1920. Law, (’apt. II. B. S., e/o Asiatic Petroleum Co. Ltd.,. 

Singapore. 

1906- fLAWRENCE, A. E., Mukah, Sarawak. 

1923. *Lease, F. E., Sapong Estate, Tenom. B. X. Borneo.. 

1921. Lee, J. Bomaxis-, St. Joints Hall, Hongkong. 

1921. *Lee. L. G., Labu Estate, British Xorth Borneo. 

1922. Leech. lb F. V., Baub, Pahang. 

1922. *Leggate, J.. Prai, Province Wellesley. 

1913. Leicester, Dr. W. S., Kuantan, Pahang. 

1917. Lemberoer, V. V.. United Engineers, Ltd., Singa- 

]>ore. 

1894. * Lemon. A. H., c.m.g., c/o Crown Agents, London. 

(Vice-President, 1916-1918). 

1920. Lendrick, J., Xorregate 34. Aarhus, Denmark. 

1923. Lermit, A. A., Survey Department. Malacca. 

1890. Lewis, J. E. A., n. a., Harada Mura, Kobo, Japan. 
1922. Leyne. E. G., Kajang. F- M. S. 

1897. Lim B‘ on Kkxg, Dr., o.b.e., m.d., Amoy University,, 
Amov, China. (Council 1921). 

1915. Ltm Cheng Law. Miliview, Penang. 

1921* Lindon. X. L., S. S. Police. Singapore. 

1918. Loh Kong I mm, S? pang-Tanah Merab Estate, Se- 

pang, Selangor. 

1914. Lorn ie. Hon. Mr. J., Land Office, Singapore. 

1921. Lowe, (’apt. C. P., Kuching. Sarawak. 

1922. Lowinger, V. A*, Survevor-General. F. M. S. and 

S. S., Kuala Lumpur. 

1918. Lr< y. (f. H. B.. m.r.c.s., c o Crown Agents, London. 
1921- Lynch. J. B., F. M. S. Bailwa\s. Singapore. 

1907. *Lyon>, Hev. E. S.. c/o Methodist Publishing House, 
Manila. 

1918. Mai ali^ter. G. If., m. B. cb., m.d.. d.p.h., m.r.c.s.. 
Medical School, Singapore. (Council 1922-23).. 
1920. Mai bryan. G. T. M.. Kapit, Sarawak. 

1910. *FM\i i.\m en, Eric, c o Sports (4ub. London. 

1920. M vi k i e. Vivian. Kuala Lumpur. 

1922. Maikxi*^. L. B., Kuala Lumpur. 

1910. M u lean. L .. Legal Adviser, Jobore. 

1921. M\cmit.t.\n. T. ( .. A. S. P., Penang. 

1921. M\dgi. E. E.. Jiia^li E-tate, Kuala Pilah. 

1918. Mu>gf. Ba ymond. Kuala Lumpur. 



1920. 

1904. 

1903. 


1921. 

1921. 

1922. 
1916. 
1922. 

1922. 

1901. 

1902. 


1909. 

1920. 

1909, 

1918. 

1923. 

1921 

1921 

1921 

1903 


1922 

1909 
1920 

1897 

1922 

1920 

1923 

1921 
1914 

1920 

1921 

1910 
1921 


LIST OF MEMBERS. xvii 

Mahmud, Baja, Bix Baja All Agricultural Officer, 
Alor Star. 

Moil am Hi), Dato. Bix Mai i bod, Johore Bahru. 

Makepeace, AY., c/o Singapore Free Press, Singa- 
pore. (Council. 1914, 1916, 1920: Hon. Libra- 
rian 1909-1912: Vice-President 1917 : Hon. 
Secretary, 1918-1,919). 

Malet, A. H., Singapore. 

Max Chester, II. L., Municipality, Singapore. 

Manx, (I. E„ m.c., b.a., Kuala Lumpur. 

Manx, AY. E., Burt Myrtle & Co., Batavia. 

AIan> field, J. T.. Cable Depot, Keppel Harbour, 
Singapore. 

Maxseij, Tuncki , Bix Surtax Abdul Hamid 
Halixsiiah, Kulim. 

*AIarrjxkr, J. T., Kuantan, Pahang. 

•(■Marriott, The Hox. AIr. H., b.a., General Adviser, 
Johore. (Council, 1907-1908, 1910-1913, 1915^ 
1918: ATco- President 1919-23). 

AIarsh, F. K., Alunieipal Office", Singapore. 

AIarsh, AY., Alunicipality, Singapore. 

Marshall, Harold B., Felbridge East, Grinstead, 
Ses>ex. 

Martin, T. A.. North Laii"dak\ B. C., Canada. 

AIartyx, l 1 . !>.. B. X. K. Civil Service, Jesselton. 

ALutuzox X Co. Ltd.. Tokyo, Japan. 

Mather, X. F., Kuala LipL, Pahang. 

IManuj j.L, C. X.. Kuala Lumpur. 

{AIaxwell, Hox. Mk. \V. G.. c.m.g., Chief Secretary, 
Kuala Lumpur. (Cornu il, 1905, 1915: ATco- 
P resident. 1911-1912. 1916. 1918, 1920: Presi- 
dent 1919. 1922-1923). 

May, P. \Y.. (Oriental Hotel. Bangkok, Siam. 

Mcautuur. M. S. II.. e, o Crown Agent", London. 

AIccabf, Dr. J. B.. m.c., m.r., ch.B.. lvapoewa* E&- 
tate, Pontianak. AYe"t Borneo. 

McCaunlaxo. <3 F., Kuala Lumpur. 

McClelland. F. A. S.. Kuala Lumpur. 

AIcIvkr. Aii>^ A(}\K\ Education Office. Kuala Lum- 
pur. 

Mckerkox, V. A. B.. District Oil ice. Jasin, Malacca, 

AIci.kod. !>., King Edward's School, Taipinjr. Perak. 

IALad. J. I\. Fore-t Department, Kuching. Sarawak. 

AIillvr. 3. \Y. 1L, Port Dickson. 

*AIilli:r. 3. 1.. A. D. <>., I poll. Perak. 

AIiller. r F. C. B., Fairlie, \n""im Bond, Singapore. 

AIili.". Com m \nder. 3. F., r.x., i.>.o.. <• o (Town 
Agent", London. 

ALionEia;. Dr. E., Curator. Sarawak ALiM-um. Ku- 
ching, Sarawak. 


1922. 



:xviii 


LIST OF MEMBERS. 


1921. 

1922. 
1922. 
1921. 

1921. 
1929. 

1922. 
192:1. 
1921 . 

1909. 


1920. 

1923. 

1915 . 

1920. 

1913. 

1921. 

1 911. 

1922. 

1909. 

1921. 

1921. 

1920. 

1923. 

1920. 

1923. 

1900. 

1920 . 

1900. 

1920. 

1922. 
1911. 

1 910. 

1921. 


Moffat, E. M., Asiatic Petroleum Co. Ltd., Miri, 
Sarawak. 

Moiiamkd, Texgke, Bix Seltax Abdel Hamid 
Halimkhah, Auditor-General, Alor Star, Kedah. 
Mohamad, Ismail Mericax, Bix Yafoo 5 1 eric ax 
Xoordix, Legal AdvieePs Office, Kedali. 
Mohammed, Syed, Ali Idid, Chief Magistrate, Alor 
Star, Kedah. 

Morgax, S. s Wilde cS: Co. Ltd., 12 Market Street, 
Kuala Lumpur. 

* Mod kill, A. <L, Xewtield Hall, Ball Bush, York- 

shire. 

Mouse. G. S.. 21, Grange Hoad, Singapore. 
Mortex. F. J., Collector of Land Revenue, Malacca. 
^Mocat, Dr. J. II. Kay. King Edward Medical Col- 
lege, Singapore. 

*fMoCLTOX, Ma.JOH J. C., O.B.E.. M.A., B.sC., Klichillg, 
Sarawak. (Council 1910- : Hon. Secretary 

1920-1923). 

Mowbray, G. A., de Chede A. J). O., Kuala Kangsar. 
Mellov, A. A., Snngei Ledang, Kuala Kerbing, 
F. M. S. 

* Mux dell. II. P., c o Sisson & Delay, Singapore. 

M irtsox, Hox. Sin d. \V„ Singapore (President, 

1920-1921. Yice- President 1922). 

Mi rra y, Bey. \\ .. m.a., Gilstead Hoad, Singapore. 
Xagalinoam. C. K., Anglo-Chmese School, Port 
Swettenham. 

A vole, Hi:v. J. S.. c o Board of Foreign Missions, 
150, Fifth Avenue, New York, F. S. A. 

X \mi. I j. H., dohore Bahru. 

IXa'jhax, .J. E.. b. Singapore. (Council 1922- 
1923). 

Xaihax, S. J.. Sarawak Oilfields, Miri, Sarawak. 

X ei t. sox, M \.jor d. B.. m.c., Education Dept., Alor 
Star. Kedah. 

X M Bronx kr, A. \\ 1 Killinev Hoad, Singapore. 

Xkiiolm'in. J. E. II. , Windermere. St. Thomas 
Walk. Singapore. 

X i vev, M. <C. 11 Berhy Crescent, Kehindde. Glas- 
gow. 

Xixox, H. E.. Devon Estate. Malaua. 

X ohm ax. Henry. Kota Bliaru. Kola n tan. 

Xoimjiv, F. Di: t V M \KP. ij.sc.. r.E.s.. Kuala Lumpur. 
Ain n . P»., Butterworth. Province WellcAey. 

XnT. \\ . F.. o.B.E.. Singapore. 

OVonneli, Ft. B. M.. j;.x., Kepong. Selangor. 
HPMay, d. <>.. ( o ilarris () n>. Barker & Co.. Knahi 
Lumpur. 

Cxu Boon Ter. 37, Robin-on Hoad. Singapore 
Cx.. Tint; Ghee, 17. Latter St.. Rangoon. 



LIST OF MEMBERS. 


XIX 


1-121. Orchard, II. A. L„ St. Aik 1 row’s School, Singapore. 
19*23. Opif, U. S., Tebak Tin Fields, Romanian. 

1921. Osborne, IF IP, m.v.o., M.c., 5b Kuthmd G-ate. 

London, S. \\\ 

1920. O'Sullivan, T. ()., Kuala LipL, Pahang. 

1922. O'Sullivan, W. B., h.a., I poll, Perak. 

1920. O&ai an, Mkgat. Secretary to Malis Ugama Liam. 

Kota Bharu, Kelantan. 

1913. f Over beck, II., c o Bolin Clover & (’o., Mij. Soura- 

bava, Java. 

1922. ()\\ en\ G. X., Jo^elton. ?>. X. B. 

1922. Pacje-Turnkr. F. \V.. Xmianggang, Sarawak. 

1919. Park, Mungo. Pontian. Pekan, Pahang. 

1921. Parnell, E., Kuching. Sarawak. 

190*. *f P ark. Lt. Col. ( . AY. c.vr.o., o.tlk., British 
Resident, Perak. 

1922. Pasqual, J. (’., Penang. 

1921. *Patersox, Major H. S„ Oivil Service. Tronggamu 
1921. Peach, Rev. P. L., 4 Mount Sophia, Singapore. 

1921. Pedlow, J„ Penang. 

1922. Peel, IIox. Mr. \Y.. British Adviser, Kedah. 

1921. *Pk\ dleruky, 11. AK. Tlie Museum, Kuala Lumpur. 

1914. f Pep vs. AY. E.. Trengganu. 

1920. Perkins, ( ’. J.. Survev Department. Kuala Lumpur. 

1917. I ’erkins. 0. V.. Me<>r<. Drew & Napier. Smganor°. 

1920. Pkskk'IT, A. 1)., 74 Maxwell Load. Penang. 

1920. Peters. E. V., Bundi. Kenuiitan. Trengganu. 

1921. *Pluaiaiej:. AY. P.. Mc^r". Derruk <\ (’»>., Smgapor*. 

1921. PoNNAMim. \m, P. N.. Jolmre Bahru, Johore. 

1910. Pratt, ('apt. E.. Malacca. 

1921. Pint e, ('. \Y. I!.. \ r.. Nigeria. 

190(>. Paki/jt. Blv. ( J . F.. M. E. Micron. Penang. 

1921, Raffles, Major Siamiord. o.b.k., l)epiit\ (7>m- 
niLOonei M’ Tr.ule and ('intom>, Kuala Lum- 
pur. 

1915. Haggi, J. (L. Plilah Phla Jai IJoad. Bangkok. Siam. 

1923. Ha Aim it. A. E.. Forestry Department. K. Lumpur. 

1917. Hattrvy. Dr. M.. Europe Hotel. Singapore. 

1910. Ha \ ai an . L.. e u Federal Seen tariat, K. Lumpur. 

1923. Keade. (*.. Govt. Town Planner. Kuala Lumpur. 

1910, *Heid. Dr. Alfred, Kuala Lumpur. 

1921. Hfi>. H. (’.. Asiatic Petroleum Go. Ltd.. Min. 

Saraw ak. 

1921. Hex, Mu;d\ Kuala Lumpur. 

1915. Rich a nos. A. F.. Secretary to High ( ’mumi-Honer 

Singapore. 

1921. Hu hards. 31 ijor F. AY., n.^.o., Are.. Sarawak 

OiliiehL. Min. Sarawak. 

Biciixrds. H. M., Tin* Caledonia E-taU\ Province 
AVelloley. 


1911. 



XX 


LIST OF 31 EMBERS. 


1923. 

1918. 

1912. 

1923. 

1911. 


1904. 


1923 

1910 

1921 
1896 

1922 
1921 

1921 

1922 
1921 
1921 

1923 
1923 

1919 

1920 

1921 
1896 


1923 

1920 

1921 

1920 
1910 
1906 

1888 

1921 

1913 

1922 
1923, 


Ridout, F. G., Fir Tree Hill, Keppel Harbour, 
Singapore. 

Ritche, (3, The Sairga Bubher Estates, Siliau, F. 
M. S. 

Robeetsox, J., Lyall & Evatt, Singapore. 

Robertsox, Capt. B. M., Ascot Estate, Port Dickson. 

Robixsox, H„ e/'o Messrs. Swan & Maclaren, Singa- 
pore. (Council 1916-1920: Vice-President, 
1922-1923). 

fBomxsox, H. (V The Museum, Kuala Lumpur. 
( Vice-President, 1909, 1913, 1922-23: Coun- 
cil, 1920). 

Botsox, J. M., Malay Mail, Kuala Lumpur. 

Rooers, A., h.m.i.c.e., Penang. 

Boss, A. E., Labour Office, Penang. 

Rostados, E., Padang Malau Estate, Perl : s, Kedah. 
(Council 1901). 

Bussell, D. J. A.. Kuala Lumpur. 

Bustox, J. A. V., McXedl & Co., Samarang, Java. 

Butter, Major E. <)., Wattisfiold, Croft, Suffolk, 
England. 

Said. ('apt. Ha.h Mohamad, Bukit Timbalan, 
Joliore. 

Salleh, Dato Mo ha meh Bin All Job ore Bahru, 
Joliore. 

Kan on n ettl Major W. B„ o.b.e., m.u., State 
Engine* r, Alor Star, Kwlah. 

Saxmuuvx, S. V., Court Interpreter, Johore "Bahru. 

*Saxsom, C. H., (’ommisMoner of Police, Johore 
Bahru. 

S \xtky, Dents. c o Swan & Maclaren, Singapore 

Sath \sivam. M„ Puldic Works Dept., Johore Bahru. 

Sauciiellt, V., Kent Estate, Bitu Caves, Selangor. 

*Savxi>kr>, C. J., b.a.. Glade House, Tadvorth, Sur- 
rev, England. ( Vice-Preshlpnt 1910-1911, 
1914-1915, President 1916-18). 

Savaok, H. E.. Kuala Lehir, TTu Kelantan. 

Sen a uee. Dr. J. W., Health Officer, Singapore. 

S eh i her. Dr. 1L, Asiatic Petroleum Co.. Miri, Sara- 
wak. 

*Sc<)i t. Dr. G. Waugh, Sungei Si])ut. P jrak. 

S( ott. How Mr. B., British Resident, Selangor. 

f Seri vex or. J. B.. Govt. Geologist. Batu Gajah, 
Perak. ( \ iec- President 1922). 

Sea li Lev no Slaii. co ('hop ('hin Ilin, Singapore. 

Sew;, Di\<omi;f. llamsons. Barker & Co., Kuala 
Lumpur. 

"See T ion g W\ti, Balmoral Hoad, Singapore. 

Sehestfd, S„ 7. Battery Roul, Singapore. 

Sn wi. Inc h e )luum> Bin Mohamed, Johore 
Bahru. 



LIST OF MEMBERS. 


xxi 


1923. 

1923. 

1923. 

1922. 

1922. 

1921. 

1921. 

1909. 

1921. 

1921. 

1922. 
1922. 
1921. 
1912. 
1921. 

1921. 

1920. 

1910. 

1921. 

1918. 

1910. 

1910. 

1917. 

1922. 
1921. 
1921. 

1911. 

1921. 
1910. 

1922. 

1917. 

1921. 

1912. 

1923. 

1 9 IS. 
1923. 
1908. 


Sit aav, G. E v Department of Agriculture, Kuala 
Lumpur. 

Shearx, E. D„ c/o Poolev & Go., Klyne St.. Kuala 
Lumpur. 

Sheikh Abdullah Bix Yahya, Stalf Lieut.. J. AT. 
F. ? Joliore Bahru. 

Shelley, M. B., Treasury, Singapore. 

Shelly-Thompsox, A. J., Singapore. 

Sheriff, Mohamei), Bix Osmax. Office of the 
Director of Lands, Alor Star, Kedah. 

Simpsox, P.. Presgrave and Mathews, Penang. 

*Sims, IV. A., c/o Commercial Fnion Assc.. Co., 
Singapore. 

Strcom. H. S„ Kuala Lumpur. 

Skkixe, A\. F. De Y„ Kuching Sarawak. 

Small, A. S., Education Office, Kuala Lumpur. 

Smart, Dr. A. G. TI„ Kedah. ' 

Smart, AV., Sarawak Oilfields, Miri, SaruAvak. 

Smith, Harrisox AV., Papeete, Tahiti. 

Smith, Dr. G. T, F,, Asiatic Petroleum Go., Miri, 
Sarawak. 

Smith, ( apt. S. R., o.r.e., P. AV. D., Kuala Lipis. 

Son View Jix, 119, Devonshire Bond, Singapore. 

Soxir Oxo Si a x<r, ala.. l.l.m.. c o Messrs. Aitken 
& Ong Siang, Singapore. 

South, F. AW, Department of Agriculture, Kuala 
Lumpur. 

Stanton, Dr. A. T.. Kuala Lumpur. 

Steedmvx. R. S., Rahman Hydraulic Tin, Tutan. 
Perak. 

A. AV., c 'o Straits Times, Singapore. (Goun- 
cil 1914-3 ). 

*f Stir lino, AV. G., Singapore. 

Stoner. TTox. Mr. O. F., British Resident. Selangor. 

Stooki:, G. Bkih>fori>, Kuching. Sarawak. 

Stowklj.. De L\ AL, English Gollege, Joliore Bahru. 

Stuart, E. A. G., Alor Star, Kedah. 

Stubixotox. AV. II. , Bciitong, Pahang. 

f Stukkouk, A. d„ Tpoh, 

Sumaifkiiayen R.. r.m\. Swan and Maclarcn. Singa- 
pore. 

Sumner. II. L., c o Crown Agents. London. 

Sutclifi e. IL S R. G. A. Rea>eareh Laboratory, 
Pa tali ng, Sehingur. 

Savayxe. J. C.. Miri, SaraAvak. 

Savordkr. II. O.. c n PoM Office. Bukit Tmiah, 
Singapore. 

*Sykfs. G. R„ c o Government Monopolies. Malacca. 

Symf.s, Dr. R. L.. Health Officer, Kinta. 

Tax Giifxo Lmk. Hon. Mr.. 39, Hcereu Street, 
Mahu ca. 



XXII 


LIST OF MEMBERS. 


1913. Taylor, Lt. Clarkxce J.. Telok Manggis Estate* 
Sepang. 

19*21. Taylok, E. P., Estate^ Dept., Singapore Harbour 
Board. 

191 T. Tex next, M. B., c/o Borneo Co. Ltd., Bannar 

Paheng, Siam. 

1921. Terrell, A. K. A. Beckett, Presgrave & Mathews, 
Penang. 

1921. *Tieomas, L. A., Asst. Su]>t. of Police, Singapore. 

1920. Thomrsox, II. W., Pe>i<iency, Kelantan. 

1922. Thompson - , S. L., e/o Boustead & Co., Singapore. 

1923. Thokxe, IV. H., Penang. 

1923. Traveks, Dr. E. O., Kuala Lumpur. 

1921. Tkewix, H. P., Government Printing Office, Singa- 

pore. 

1923. Tucker. W. S. Pelves, Sungei Way Estate, 

Selangor. 

i923. Turxer, T. A. W. Page. Simanggang. Sarawak. 

1921. Tyte, Lt. Col. J. H., Inspector Prisons Singapore. 

19i<s. Eda, Pa.ia, Kuala Pilah, Kegri Sembilan. 

19ls. Vat.py, G . H.A., Income Tax Office. Singapore, 

lShl. f V ax Beuxixgex Yax Helsdtxgex. Dr. P., IT 

Pivot* Valiev Poad, Singapore. (Hon. Libra- 
rian 1914-191 5, 1920). 

1922. Years, Llxos.w, Kuala Lumpur. 

1921. Wade, F. W., Architect, P. W. D., Alor Star, Kedah. 

1921. Watox, B. S.. Govt. Monopolies, Penang. 

1922. Walker, E. U., Cnited Engineer, Ltd., Singapore. 

1923. Wax Idris Bix Ibrahim. Johore Civil Service, 

Johor e Bahru. 

1909. Ward, A. B., c o Sarawak Ag. ncy, Millbank, Lon- 

don. 

1922. Ward, I). J., 40-5 Grange Poad, Singapore. 

1920. Warner, Cart. W. If. Lee, Singapore. 

191 T. Wat-ox. J., Education Office. Kuala Lumpur. 

1910. IVabon, J. G.. Forest Dept.. Johore Bahru, Johore. 

1910. Wat sox, Dr. Mvlcolm. Kuala Lumpur. 

1921. Webb. G. P. II., o.b.i:.. E. E. Telegraph Co., Singa- 

pore. 

1920. Weimjerg. if.. District Officer, Jclcbu. Xcgri Sem- 
bilan. 

1923. White, 1). P., Veterinary Surgeon, Malacca. 

1923. Whitfield. L. I)., High School, Malacca. 

1910. Whitehead. G. B., Police Office, Lutterworth, P. 
Welle -Icy. 

1 923. W ilk iv -ox. II. 1>., Bukit Jalil E-tate, Patalmg, 

Selangor. 

1920. +Wii.kix-ox, P. J.. c.m.g.. Poste Pe-tante, Mitvlciie. 

Greece. 

1921. f\\ illugurx, Fk S., A— t. Geologist, Batu Gajah, 

Perak. 



LIST OF MEMBERS. 


xxiii 


1922. Williams, E. B., Seremban. Negri Sembilan. 

1921. Williams, E. T., c/o Secretariat, Singapore. 

1922. * Williams, F. L., Chinese Protectorate, I poll. 

1921. Williams, II., Paterson Simons & Co. Ltd., Singa- 
pore. 

1910. Williams, S. G., Municipal Offices, Singapore. 

1919. Wilson, F. K., Segamat, Johore. 

1921. Wilson, Dr. W. B., m.c., 4 Battery Road, Singapore. 

1910. *Winkelmaxn, H., Singapore. 

1923. AVinson. V. H., Supt. Posts & Telegraphs, Malacca. 

1904. fWixsxEDT, Hox. Dr. B. 0., m.a., d. litt.. Singapore 

(Vice-President 1914-1915, 1920-21, 1923- ). 

1918. Wolde, B., c, o Malacca Club, Malacca. 

1902. Wolff, Tiie Hox. Mr. E. C. H„ h.a., A lor Star, 

Kedah. 

1908. *AA’oon, E. G., c o Messrs. Henry S. King & Co., 
London. 

1913. Wood. W. L., Kuala Semerak, Kelantan. 

1922. Woodoate, L. C. H., St. Andrew’s School, Singapore. 

1923. Woods, A. A.. Egerton Poad, Seremban. 

1922. Woodward, The Hox. Sir L. M.. u.j.u., Kuala 
Lumpur. 

1920. f Woolley, G. C., Sandakan, B. X. B. 

1922. Woolley, 11. W.. Forest Dept., Kuala Lumpur. 
1922. AVori.ey. N. A., Kuala Lumpur. 

1911. AAA>rsley-Taylor, F. E., Singapore. 

1905. * Worth txotox, Hon. Mr. A. F., Kota Bharu, 

Kelantan. 

1921. AVurtzsburg. Cait. C. E., Mansfield & Co. Ltd., 

Singapore. 

1914. AVyley, A. .L, Lebong Tandai. Benkoelen, Sumatra. 

1922. Yaiiya, Trxr.Kr AV\x, Bix Tr\x Moiivmid Taih. 

Secretary to Go\ eminent. Alor Stir, Kedah. 

1923. *Vate>, 1J. S., MicologBt Botanist. Tinted States 

Rubber Plantation-. Ke-arun. A-ahan, Sumatra. 
1917. *Yate-. Major W. (?.. W»^t Kent Regiment, Cox 
& Co., Id, Charing (’ross, London. 

1920. *Yewdai,l, Cart. J. Sitiawan. Lower Perak. 

1916. Youxo, E. Stuart. S5 Wilbraham Road. Chorltmi- 
cum-Hardy, Alanclnvter, England. 

1904. *Youxo, IT. S., Rosemount, Tain, Ros-hire. Scotland. 



RULES 

of 

The Malayan Branch 

of the 

Royal Asiatic Society. 


I. Name and Objects. 

1. The name of the Society shall be * The Malayan Branch 
of the Royal Asiatic Society/ 

2. Tlie objects of the Society shall be : — 

(a) The increase and diffusion of knowledge concerning 
British Malaya and the neighbouring countries. 

( b ) the publication of a Journal and of works and maps. 

(c) the acquisition of books, maps and manuscript.^. 

II. Membership. 

3. Members shall be of three kinds — Ordinary, fYrresjx Hiding 
and Honorary. 

4. Candidate?* for ordinary membership shall he proposed, 
and >< j (onded by members and elected bv a majority of the Council. 

0. Ordinary members shall pay an annual subscription of $5 
payable in advance on the first of January m each year. Mem- 
bers shall be allowed to compound for life membership by a pay- 
ment. of *50. Societies and "Institutions are also eligible for 
ordinary membership. 

(>. On or about the 30th of June in each year the Honorary 
Treasurer shall prepare and submit, to the Council a list of those 
members whose subscriptions for the current year remain unpaid. 
Such members shall be deemed to bo suspended from membership 
until their subscriptions have been paid, and in default of payment 
within two years shall he deemtd to have resigned their membership. 

X ) mender shall recei\e a copy of the Journal or other publi- 
cations of the Society until his subscription for the current year 
has been paid.* 

1. Distinguish* d persons, and persons who have rendered 
notabb* m n ice to the So* iety may on the recommendation of the 
( on in i i he elect* d Honorary members by a majority at a (General 

Bye-Xiaw, 1922. “1’nder Rule H Members who have failed to pay 
their Mib^ei iptiun by the Moth June are suspended from membership 
lint* 1 their subscriptions me paid. The issue of Journals published 
during that period of suspension cannot be guaranteed to members who 
have been so suspended." 
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meeting. Corresponding Members may, on the recommendation of 
two members of the Council, be elected by a majority of the Coun- 
cil, in recognition of services rendered to any scientific institution 
in British Malaya. They shall pay no subscription : they shall enjoy 
the privileges of members (except a vote at meetings and eligibility 
for office) and free receipt of the Society’s publications. 

III. Officers. 

8. The Officers of the Society shall be : — 

A President. 

Vice-Presidents not exceeding six. ordinarily two each from 
(i) the Straits Settlements, (ii) the Federated Malay State> and 
(iii) the Unfederated or other Protected States, although this 
allocation shall in no way be binding on the electors. 

An Honorary Secretary. 

An Honorary Treasurer. 

Five Councillors. 

These officer shall be elected for one year at the Annual 
General Meeting, and .-ball hold office until their smcce^ors arc 
appointed. 

9. Vacancies in the above offices occurring during any year 
■shall he filled by a vote of the majority of the remaining officers. 

IV. Council. 

10. The Council of the Society shall be composed of the 
officers for the current year, and \X> duties and powers -ffiall be: — 

CO to administer the affairs property and tru-t- of the 

Society. 

(b) to elect Ordinary and Corresponding Memlters and to re- 
commend candidates for election a< Honorary Member^ of the 

Society. 

(c) to obtain and select material for publication in the 

Journal and to supervise the priming ami dbtribution of the 

Journal. 

(d) to authorise the publication of work> and map- at the 
expense of the Society otherwise than m the Journal. 

(r) to select and purchase b<M>ks, maps and manu-cript-. 

(f) to accept or decline donation- on behalf of the Society. 

{(f) to present to the Annual General Meeting at the expira- 
tion of their term of office a report of the proceedings and condition 
of the Society. 

(h) to make and enforce hvc-law- and regulation- for the 
proper conduct of the allair.- of the Society, hvery -Uch bye-law 
or regulation shall be published in tin* Journal. 

13. The Council shall meet for the trail-action of bu-iue^ 
once a quarter and oitener it nece— ary. r lhree officer- -ball form 
a quorum of the Council. 
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V. General Meetings'. 

12. One week’s notice of all meetings shall be given and of 
the subjects to be discussed or dealt with. 

13. At all meetings the ( diairman shall in the case of an 
equality of votes he entitled to a casting vote in addition to his 
own. 

14. The Annual (fen oral Meeting shall he held in February in 
each year. Eleven members shall form a quorum. 

i:>. (i) At the Annual General Meeting the Council shall 

present a Report for the preceding year and the Treasurer shall 
render an account of the financial condition of the Society. Copies 
of such Report and account shall be circulated to members with 
the notice calling the meeting. 

(ii) Officers for the current year shall also be chosen. 

lb. The Council may summon a General Meeting at any 
time, and shall <o summon one upon receipt by the Secretary of a 
written requisition signed by live ordinary members desiring to 
submit any specified resolution to such meeting. Seven members 
shall form a quorum at any such meeting. 

IT. Visitors may be admitted to any meeting at the discretion 
of the Chairman but shall not be allowed to address the meeting 
except by invitation of the Chairman. 

VI. Publications. 

15. The Journal shall be published at least twice in each 
rear, and oftener if material is available, it shall contain material 
approved by the Council. In the first part of each volume shall 
be published the Report of the Council, the account of the financial 
position of the Society, a list of members, the Rules, and a list 
of the publications received bv the Society during the preceding 
year. 

lib Every member '-hall he entitled to one copy of the 
Journal, which shall 1 e sent free by post. Copies may be presented 
bv tbe Council to other Societies or to distinguished individuals, 
and tin* remaining copies shall be Mjld at such prices as the Council 
shall tiom time to time direct. 

Twenty-five topics of each paper published In the Journal 
shall be phned at the disposal of the author. 

VII. Amendments to Rules. 

*^1. Amendments to these Rules must be proposed in writing 
to tin* Council. wln> shall submit them to a General Meeting duly 
summoned to (onsider them. If parsed at such General Meeting 
thev shall come into force upon confirmation at a subsequent 
General Meeting or at an Annual General Meeting. 

Affiliation Privileges of Members. 

Hoi/iiJ Aswftr Sonrftf. The Royal Asiatic Society lias it< 
headquarters at <4 Gros\ennr Street. London. \\\, where it has a 
large library of books, and MSS. relating to oriental subjects and 
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holds monthly meetings from Xovember to June (inclusive) at 
which papers on such subjects are read. 

2. By rule 105 of this Society all the Members of Branch 
Societies are entitled when on furlough or otherwise temporarily 
resident within Great Britain and Ireland, to the use of the Library 
us Xon-Besident Members and to attend the ordinary monthly 
meetings of the Society. This Society accordingly invites Mem- 
bers of Branch Societies temporarily resident in Great Britain or 
Ireland to avail themselves of these facilities and to make their 
home addresses known to the Society so that notice of the meet- 
ings may be sent to them. 

3. Under rule 84. the Gouncil of the Society is able to accept 
■contributions to its Journal from Members of Branch Societies 
and other persons interested in Oriental Bosearch, of original 
articles, short notes, etc., on matters connected with the languages, 
archaeology, history, beliefs and customs of any part of Asia. 

4. By virtue of the afore-mentioned Buie JOo all Members 
of Branch Societies are entitled to apply for election to the Society 
without the formality of nomination. They should apply in writ- 
ing to the Secretary, stating their names and addresses, and men- 
tioning the Branch Society to which they belong. Election is by 
the Society upon the recommendation of the Gouiuil. 

5. The subscription for Xon-Besident Members of the 
Society is 30 — per annum. Thev receive the quarterly Journal 
post free. 

Afsialic Bo< ieiij of Bcnyal. Members of the Straits Branch 
of the Boyal Asiatic Society, by a letter received m 1003. are 
accorded the privulcge of admission monthly meetings of the 
Asiatic Society of Bengal, which are held usually at the Society ^ 
house. 1 Bark Street. Galcutta. 
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EXCHANGES. 

The following is a lUt of the Institutions and Societies on the 
Exchange Li>t, together with the Publications received from them 
during the year 1T2J. 


AMERICA. 

Canada. 

Toronto. Koval Canadian Institute. 

United States of America. 

Baltimore. John Hopkins University, American Journal of 
Philology, ^ oh J2, whole Xos.'l6G-lGO, W23. 

Berkeley. University of California, Publications in Zoology, Nos* 
2-22, Yoh. 1-22, 11)21-23 . Publications in Entomology , 
Yol 1 , Xo. 0, 1022. 

Camukidol. Museum of Comparative Zoology, Harvard, 

(i) Annual Report, 1021 -.22 . 

{ ii ) Bulletin, Yol. do, A os. 0-0, 1023 . 

Cfiicau'l Field Museum of Natural History. 

(i) Annual Pc yurt. 1021. 

( a i ) Anthropological Serie*, Publications 200, Yol . I-J, 
A u. 2. and 211, Yol . 0, A o. o, 192.2 . 

Cun Ai.o. University of Michigan, 

(i) Scientific Serif’s, Yoh. 1-2, 1013, and Atlas. 

(ii) Annual Reports, $-12, 1000-1010. 

Cnn a<;<>. John Crerar library. Annual Report, 1923. 

Lrx< olx. (' nirersity of Xebru^ht* 

(i) Annual Report, 1920. 

(ii) Bulletin . 1S2-1S3, ISA, 1S1-100 , 10J f , 1922-23. 
fiii) Research Bulletin. Xo. 23, 1023. 

(iv) ('irndur. IS from 30th Annual Report, 1922. 

New York. American Geographical Society. Geographical Renew T 
A us. 7-J, 1023. and supplement to Xo. J. 

Xj:\\ York. American Museum of Natural History, Bulletin, Yols* 
J, 3-1,3. 1020-22. 

New York. New York Zoological Society, Zoologica , Yol. 2, 
X os. 1 7-1 S 1023, Yol. 3, Xo*. U-23, 1023.' 

Out KLiW OUrlm t allege — Wilson Ornithological Club, Labora- 
tory. Bulletin, Xos. 22. 20-31, 1010-22. 
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Philadelphia. Academy of Natural Sciences. 

(i) Annual Report, 1921- 

(ii) Proceedings , Vol. 74, 1022 . 

(iii) Natural History Surrey, Bulletin, No, 7, pt. 2, 1923 * 
Pitts buhg. Carn cine Museum. 

(i) Annual Report, 1022. 

(ii) A nnals, Vol . 13, Nos. 3-4; Vol . 14, No. 2; Vol. 15, 

No. 1, 1922. 

(iii) Memoirs, T oh 0, Nos. 1-2; Vol. 10, No. 1, 1922. 
St. Loris. Missouri Botanical Garden, Annals, Vol. S, No. 3, 

1921 , Vol 9 , Nos. 1. 3-4, 1922. 

IVa si r t x ( »to n . Academy < «f Sciences. 

Washington. Smithsonian Institution, V. S. National Museum^ 

(i ) Bulletin, 121. 1922 and 123 , 1923. 

(ii) Report on he Progress and C audition of the U. S. 
N national Museum. 1922 - 

Washington. Ignited States, Department of Agriculture, Journal 
of Agricultural Research, Vols. 23-23 , 1923, and Vol 
10, Nos. 1-0, 1923, 

Hawaii \n Islands. (Honolulu). Bernice Pauahii Bishop 
Museum, 

(i ) Octnsional Papers, Vol S, No*. 4 * 9, 1, 1923. 

(ii) Bulletin, Nos. 1-5. 1922-23. 

ASIA. 

Ceylon. 

Axuuawiapuiia. Archaeological Survey of Ceylon. Annual Report. 
1921-22 • 

(*«lombo. (Vvlon Branch, Ilya! Asiatic Society. 

Colombo. Colombo Museum. Spoila Zeulaniea, Vol 12, Pt. 
40, 1923. 


India. 

Bombay. BUnbav Branch, lioval Asiatic Society, Journal, No. 
74. Vol' 20, No. 1, 1921-22. 

Bombay. Bombay Natural History Society. Journal Vol 2S . 

No- 4. 1922: Vol 29. No*.' 1-2, 1923. 

Calcutta. Asiatic Soo ; etv of Bengal, 

(i) Journal and Proceeding s\ Vol 7. No. 4* 1921: Vol 

S, No s. 1-S. 1922-23. 

(ii) Memoirs. 

Caluutty. Indian Museum. 

(i) Records , Vol 21. Pis. 2-3, 1921. Vol 24 . Pt. 4- 
1922, Vol 25, Pts. 1-4 . nud hi dices to Vols . 13 
and 22. 1923. 

(ii) Memoirs. Vol 5, A o. 11, 1922. Vol 7, No. .}, 
1922. 

(iii) Annual Reports, 1920-23 . 
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Calcutta. University of Calcutta, Journal of the Department 
of Letters, Yols. 9-10 1 1923, 

Lahore. Punjab Historical Society. Journal , Yol, S, Xo . 2, pp. 
103-200, 1921. 

Pr^v. Agricultural Research Institute. 

Simla. Archaeological Survey of India. 

(i) Memoirs, Xo. 14, 1923. 

(li) Epigraph in Indiea , Yol. 10, Pt.s. 0-7, Yol. 17, Pts . 

1-2 and 4, 1923. 

(lii) Annual Report , 1910. 

(iv) ( 'on 'mat ion Manual, by Sir John Marshall. 

Burma. 

Rangoon-. Archaeological Survey of Burma, Annual Report, 1923. 
livNoooN. Burma Research Society. 

(i) Journal. Yob 12 , Pts. 2-3, 1922, Yol. 13, Pis. 1-2, 

1923. 

(ii) Archaeological Surrey of India , Yol. 3, Pf. 1, 1923. 

British Malaya. 

Borneo, (Sarawak). Sarawak Museum. 

Malay Peninsula, (Kuala Lumpur). Department of Agricul- 
ture, S. S. and F. M. S.. Malayan Agricultural Journal, 
Yols. 10-11 1 lit 2 2-23. 

Malay Peninsula, (Kuala Lumpur). F. M. S. Museums, 
Journal, Yol. S, Pt. 2, 1923, Yol. 9, Pf. 4, 1922, XI, Pts 
1-2, 1923. 

Singapore. Botanic Hardens, Garden s Bulletin, Yol . 3, Xos. 
1-3 , 1923. 

Singapore. Singapore Natural History Society, The Singapore 
Xa fundi J Xo. 2, 1923. 

Singapore* Raffles Museum and Library, Annual Reyorp 1922. 

Dutch East Indies. 

•Java, (Batavia). Bata\ iaa^eli Beiiootsehap van Kunsteii on 
WeKnschappen, 

(i) A olulen tan de Algenteene en Direrfierergaderinaen 

Reel 39, Pt, 4, 1021 . ' 

(ii) lijdschntt roor Indisihe Taut-, Landen Yolken- 

kttnde. Dee J, tj] , PN. XO, 1922, Deel 02 Pts. 
1-3, 1923. 

(iii) O udhridkundig YerJag. Pis. 2-2f , 1922, Pt. 1, 1923 
( 1 \ ) Oud Bntuna. Ecrde Reel and Ttrerde Reel. 1919 . 

(v) Xuf nrukundig Tijdnhritt roof X cderhuuhch-I ndie. 

Retd S2 and S3, J 92 2-23. 

<\i) Rapporfen , lit 23. 

(Mi) Sch ef* dn Karo-Pxdaksche Spraakunst Reel 03 
1922. 

niu) La \ang Pnniar- R oelan (Jaraan s che Teksf ). 
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Java, (Batavia), Commissie voor cle Yolksleetuur, 

(i) Jnarboek ran het Mijnicezen in Xederlandsch Oost- 

hi die,, 1920 mid 1011. 

(ii) Atlas Be h oo re tide bij bet jnarboek, 1019 , 1910, 

and 1911. 

(iii) Bijlagen . 1919. 

Java, (Batavia). Het Algemeen Proefsfation dev A.Y.B.O.S.,, 

Mededeelinfjen, 

(i) Bnbbersene, Xo*. 37 -3S, 10 id. 

(ii) Algemeene Serie, X o*. 15-17, 1933- 

Java, (Batavia). Topoirrafische Dienst, Jaarverslag , 1921 and 
1921. 

Java (Buitkxzoug). Bibliotheek van diet Department van 
Landbomv. Xijverheid en Handel, Treubia . Yol 3, Ft s* 
1-k. 1921-13, Yol. 5. Ft*. 1-Jf, 1913. 

J\va, ( Brm:x/.ojio. ) Jardm Botnni<jue de Buitenzonr. Bulletin. 

Ser. 3, Yol 5, Ft*. 3-J. 1922-13. 

Siam. 

Bangkok. Natural Hiwtorv Society of Siam, Journal Index to 
Yol Jf , Yol 5. Yol 0, Pis. 1-2 , 19 23. 

Bangkok. Siam Society, Journal Yol 17. Ft • 3. 1923. 
Bangkok. Yajiranaim National Library. FuhVuation *. 

Indo-China, 

IT ax or. I/Ecole Erancaise de FExtreme Orient. Bulletin , Tome 
.21. X o. 1, 1921, Tome 22, 1922. 

Saigon. La Socjote des Etudes Indo-OhinoLes. 

Philippine Islands. 

Maxlla. Bureau of Science, Philippine Journal of Science, Yol. 

21. X o. (I, 1922, Yol 12. Xus- 1-0, 1923, Yol 23, Xo*. 
1-5, 1923. . . 

China. 

Shanghai. North (Lina Branch, Bo\al Asiatic Society, 

(i) Journal Yol 5Jf. 19.23. 

(ii) Anthropology <3 Xurthern- China. Extra Yol (2, 

1923. 


Japan. 

Tokyo. Asiatic Society of Japan. 


Australia. 

Adft.a i o i B o\al Society * I' South Australia. 

(i) Transactions and From edings. 1 ol Jp>. 19 22- 

(ii) Index to Irunsuthon s. Proceedings find Report** 

Yol*. 25-\5, 19111-19 20. 

( iii) Index to Memoir*. 1 ol*. 1-11, 1 S99-1U / 2. 
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Sydney. Loyal Society of Xew South Wales. 

EUROPE. 

Belgium. 

Bruxelles. Societe Beige d’Etudes Coloniales. 

Finland. 

Helsingfors. Einska Vetenskaps- Societeten, 

(i) Acta Societal is Sdentiarum Fennicae , Tome 50, Pis . 
4-5 1 9.22. 

(ii) V ommentationes II umananim Litterarum, Tomus 1, 

X os. 1-2 , 1922. 

(iii) C ommentationes Phgsico-Mathematicae, Tomus 1 , 

Xos. 20-42, 1922. 

( i v ) ( 'ommentationes Biologicae, Tomus 1 , Xos . 4~®> 

1922-22. 

(v) .1 rsbok- Vuosxkirja, Yol. 1, 1922-23. 

France. 

Havre. Societe de Geographic du Havre, Bulletin 29 3 1922. 
Marseilles, SLeiete de Geograph-ie et A 9 Etudes Coloniales. 

(i) Bulletin . Tome 42, 1920-1921 * 

(ii) Exposition C oloniale Xutionale de MarseUle- 

Semaine- Internationale des Geographes des Ex- 
ploit fears el des Eth not agues, 1922. 

Parts. Commission Archeologique de Plndo-Chine. 

Paris. I/Ecole des Lang lies Orientals. 

Paris. Societe Asiatic pie de Paris, 

(i) Journal Asiafiqne, 11 Gene, Tome 20, os. 1-2, 

1922. 

(ii) Table Generate des Matures, 11 Eerie . (1913-1922) 

1912. 

(iii) Les Fetes du Cenfenaire, — 1922. 1923. 

<iv) Journal Asiathfue, Tome 202, A o. 1. 1923. 

Paris. Societe do Geographic. La Geographic, Tome 40, Xos. 
4-5, 1923. 

Paris. Societe de Geogra; hie Commercial de lhiri-. tf Berun 
Econom i/ue Francnise," Tome 44, Pt*. 5-5, 1922, Tome 
45, Pts. 1, 2 , and 4 . 1923. 

Pari*. Societe de 1'Histoiro des Colonies Francaises. 

Paris. Societe de LinguLtique de Paris. 

(i) Memoirs, Tome 23, fuse. 1, 1923. 

(ii) Bulletin, X 0. 13, 1923. 

Germany. 

Berlin. Pent -cite* Institut d’Entomologie. 

(i) Entomologisehe M if lei Jan gen, Bd. 12, Xos. 1-5, 
1922-23. 

Frankfurt. ScnokeidHTgi>ciheii X aturfor>clienden GeselPchaft, 
Senckenhergiana, Bd. 1-4 . 1919-22, Bd. 5, Xos. 1-4 , 1923 . 
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Great Britain. 

London. British Museum (Natural History). 

London. Royal Anthropological Institute. Journal, Yol. 52, 
Juhj-Peee mher, 1922. 

London. Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 

(i) Journal , Yol. 33, 1923. 

(ii) Centenary Yohnne, 9323-1923. 1923 . 

London, ltoyal Botanic Garden*, Kew, Bulletin, 1922. 

London. Koval Colonial Institute, Yol. 73, So. 7 2, 1922, Yol. 

Ilf, Xo<. l-Uf, 1923. 

London. School of Oriental Studies. London Institution. Bulletin, 
Yol 2, Pi. Jf 1923, Yol. 3, Pt. 1, 1923. 

London. Z<toloirical Society of London, 

(i) Proceedings, Pis. 1-Jf. 1923. 

(ii) A List of Felloirs , Member* and Medallists, 1923. 

Holland. 

Amsterdam. Koloniaal Listituut, Jaarverslay. 1922. 

Amsterdam, Koninkliijk Xederlandsch Aardrijkskundi^ GenooL- 
chap, 

{i) TijdschriU, Peel, Pi * m 1-3, 1923. 

(ii) Systematise!! Re (lister ran bet Tijdschrift ran het 

KoninkUjk Xederlandsch Aardri jkskundiy Genoat*- 
chap. 1923. (Jaaryany 19i)3 tot en 'met 1922). 
1923 . 

{ iii ) (ieohnjiuil PetroyrajdCu al and Paine ontological 
Results nf E.r (derations carried- oaf from 1917 - 
1919 in the Island of Ceram. Ini L. Ratten and 
ir. Holt:. 

Haute. Koninkhjk ln;-Tituut voor dc Taal-. Land. **n Volkenkumle 
\ an X.*derlaiuLrii Indie. 

(i) PY\ jdrayen . Peel 79, Pt. 3, 1923. 

( i i > Was Malrha Emp<>num nan' 12f ( m AP.. Cenaamd 
Mala }ot i * Bn iw tar La a Worrauari. Ma-ffaxin 
Lanya, Bafoesnirar / door d. P. Rnutfaer, 
{Jinny a reprint from the Bifdraant , Peel. 77, 
pis. 3-Y 1921). 

(iii) id's/ dt r laden En:. op. 1 Apnl, 1923. 

Lnnrx. KthnuiO\i])hi>eht-^ Koi<'h,smu>oum. Yersfay ran den 

Pirri (ear, ()<hdnC. 19 21 to September, It i 22. 

Li:idi:n. Limer-hoits rd.liotkeek. 

Li.idia'. Rijk" Mu-« rin Lin Xatmir’ijke Hi^oniv. Zoohayischc 
MethiUrlinaen. YoU- 1-3. 1913-19 29, Y<d. 9, Pts. 1-3, 
19 21. Yol. Pts. 1-2 . 1922. 

Sweden. 

Xt<>( kjioi-M. K. S\ri]ska X * ttn-ka}t-aku<Lnin*n 1 land linear. 
khA L \* Ru\al Lnn«*rstv Ldu*arv, Zno1oy\3a Padray, Bd. S, 
1923. 
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Switzerland. 

ZniirH, Xatiirforseheiide Ge^ellschaft, TierteJ jah rsclt rift, 
67, Pis. -3-4; 11*22, Bd. OS , Pis . 1-2, 1923. 



Donations. 


America (North). 

Canada. 

Halifax. Nova Scotian Institute of Science, I'mceedittf/s and 
Transactions, Yol. 19. Pt. 2, 1910-20. 

Ottawa. Canada Department of Mines. 

{ 7 ) Bulletin, 43. 1022. 

(ii) Memoirs, Xo*. 129, 149. 142 , beimj 3 ns. 119 . Ill 9 
a nd 11 4. ( / eolofj i ra 1 Series- 

(iii) Sum man/ h V//o/7. 1921, Pb. B find K. 

(iv) Summon/ Report {Minns Brunch) 19 21. 

(\ ) He port for the Fiscal Year ending March 41 , 19 22 , 
( vi ) Titanium , bj/ 3. If. .1. Robinson. '19,22. 

(\ii) SHim in (dnada: its occurrence, p rploifafion and 
uses. ! 1924 ( Mines Branch). 

United States of America. 

Bontox. "Muslim of Fine Arts. Bulletin , Yol. 29. So. 122. 19 22 . 
TV. 21. Xo- 124. 19 24. 

Civrixxm. Llo\d Lihran. Myndoi/ical Xalr*. Yol. 1. Xo<. 
1-2 . 1922. 

Itita* a. Cornell Cni\erMt\ Agricultural K\|-» rniMit Station, 

(i) Memoir'. 19 untuhers, 19 21-19 24. 

(ii) Bulletin -W. 411-.U-1. 1922. 

Mism*ula. Umvers-it\ of Montana. Bulletin 294. 19 22-2-1. 

Xi:w At/hany. Contribution to Indiana 1’alaenntojoyy. hy C. 1\. 

Creole. IV. 1. PI*. 1-29, 1 S9S- 199 J; Yol. 2. Pts. 1-4. 

19f ni. 


America (South). 

Brazil. 

Sax Da ri.o. Miwu Baldwin. Rermtn do Mu^ u Pnuhsfu. Tome 14. 

Mexico. 

Ml. XU n. liwtituto (ieoleiiiio de Mexico. Bolt tin. A ox. 4S m 49, Jj2, 
1922-24. 


ASIA. 

British Malaya. 

M\l\x IYvixmla, (Kr.u.\ Limitu). F\aiw (1. H. N.) 

Studied in Religion. Folklore, and Custom in Brawh 
North Borneo and tin* Malay IVniiiMila. 19 2-i. Pre- 
sented bif the Author. 
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DONATIONS 


Malay Peninsula, (Batu Gajaii). Xewton (K. Bullen ) On 
Marine Triadic* Shells from Singapore, 1023. Presented 
bp J. B. derive nor. 

Singapore. Wmstodt (K. 0.) Malaya: The Straits Settlements- 
and the Federated and Unfederated Malay -States. 1923- 
Presented btj the Author. 

Singapore. Botaniv Gardens, Bulletin , Vol. 3, Xos. 1-3, 1023. 

Dutch East Indies. 

Java, (Batavia). Bala i Poestaka, " Sri Poestukup 1023. 

Java, (Batavia). Sjuvrer's and Go, East Indian Mut/azine, Vol. 

3 , Xo. 11, 1U 23. 

Siam. 

Bangkok. Royal Survey Department of the Army. Be port ■, 
1020 - 21 . 

Philippine Islands. 

Manila. Bun an <d Printing. 

(i) Lejte s* Pnbbcus, Tome 10, 11. 1023. 

(ii) El ('muctir de Bind , 10 23 . 

Japan. 

Tokyo. Ku>erliche l niveiMtat zu Tokvo, 31 1 1 1 eibnujen mis der 
Mediiini^tlten I nkultut , Bd. 30. IP 1. 1022. 

Tokyo. Ornithological So* iety of Japan, Bulletin. Vol. 3, Xos. 
13-13. 10 2 1. 

EUROPE. 

Egypt. 

Cui:o. Ministry ot Public Works. Zwdoyind Serrire Report. 
Puhlicuho/is Xo>. 37-3S, 10 23. 

France. 

Bj.au vv i^. Janet M’harhO Consideration*. -ur Pet re \i\aut, Pt- 
2. 10 21 . Pt *’sen fed btf the Author. 

P \ in Societe DTvlitioii-. Geographipue- Maritime- et Coloiiiales^ 
La Berne Nurd nne*, Xourelle St'rie X o» 3S, 1023. 

Holland. 

H vgui;. Lin>< hot»*n-V rceninging. Yi}ffiende duurrerduy, 10 22. 
Leiden. IfijkS I Icrhariuiu. 

(i) 31 ededrrli nt/en . Xo *. 2/2-37. 10 22. 

(ill Zunh)tji*i he 3! ededrehnijf n . heel 7. Pfs. 3-3/, 1023. 

Italy. 

Rome. IR ah* Sn-ieta (iM^orafiea I tn liana. Boflefino. Serie J, YoE 
11, Pt '. 0-12. 102 2; 1 3)1. 12. Pfs. 1-h. 1023. 

Ti:iL>TE. Acradt-mia n i, nza rd Arte. Annuli di Tensofiu. 



Annual Report. 

of the 

Malayan Branch, Royal Asiatic Society 

for 1923. 


Membership. The membership of the Society at tlie eh>e of the 
year stands at (52?. as compared with a total of 343 
at the end of 1022. There are 13 Honorary Members, 4 Corres- 
ponding Members and 008 Ordinary Members. 

During the year 00 new Member-* were elected by the Council. 
Their names are : — 


lIoxouAuY Minimi:. 
Dr. \V. L. Abbott. 
OliDLXAUY Mrmiilic-*. 


Date Sedia Raja Abdullah 

Mr. E. C. Hicks 

Mr, C. 0. Beamish 

Mr. Ku Tong Sen. O.B.E. 

Rev. Kepptd Garnier 

Mr. A. E. Coleman Doseas 

Mr. C. H. Sansom 

Mr. H. S. Yates 

Mr. G. (). Blacker 

Mr. 3. Y. Cowgill 

Mr. E. E. Lease 

Mr. if. P. Hacker 

Mr. U. T. Clarkson 

Mr. E. \V. P. Gilman 

Mr. V. H. V. Hanitsch 

Mr. d. A. La co mbl e 

Mr. W. F. \. (Mm rob ill 

Mr. L. R. Dailies 

Mr. A. Gilbertson 

Mr. A. E. Ramluut 

Mr. A. T. Hancock 

Mr. S. V. Sa mini gam 

Mr. A. A. Woods 

Mr. P. A. Anthony 

iMr. A. V. Aston 


Mr. Arnold Bailey 

Mr. C. \V. Bresland 

Mr. J. G. Black 

Mr. d. V. Boothhy 

Mr. R. O. B run ton 

Mr. R. d. F. Curtis 

Mr. G. Ilcinmant 

Mr. A. A. Henggeler 

Dr. H. Kraemer 

Mr. A. A Lonnit 

Mr. P. A. B. MeKerron 

Mr. F. d. Morten 

Mr. IT. E. Xixon 

Mr. C. C. Reade 

( apt. R. M. Robertson 

Mr. d. M. Kob-uii 

Dr. K. O. Travers 

iMr. L. D. Whitfield 

Mr. D. P. White 

iMr. IT. B. WilkiiiM>n 

( ’apt. F. W. Howl 

Mr. T. A. W. Page Turner 

Mr. F. E. Becker 

Mr. d. W. Campbell 

My. F. Cohbe 
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Mr. E. V. G, Day 

Inelie Abdul Kader bin Daud 

31 r. H. Egmont Hake 

3h\ A. D; Holland 

31 r, \V. H. Thorne 

31 r. W. S, Beeves Tucker 

31 r. 3". H. Win son 

31 r. W. S. Cookson 

31 r. Gan Khek Keng 

31 r. A. Gilmour 

3Ir. C. J. K. Grieve 

3Ir. Sidney Halford 

3Iajor 0. B. Haines 

3Ir. C. D. 3Iartvn 

Mr. A. A. Mullov 

Mr. F. G. Bidout 

Mr. (i. IT. Sworder 

Da to Abdullah bin Jaafar 

Mr. J. A. Black 

lnclie Ahmad bin Andah 


Wan Idris bin Ibrahim 
Sheikh Abdullah bin Yahya 
3Ir. H. C. Bathurst 
Mr. X. D. Dalton 
Mr. H. G. Gardner 
Dr. P. Witners Green 
31 r. F. Hartnett 

Incite Mahmudbin 31ohamed Shah 

3Ir. G. E. Greig 

3Ir. 11 . S. Opie 

31 r. J. 31. Barron 

3Ir. P. B. F. Burr 

31 r. George B. Fulton 

31 r. G. A. B. Gater 

31 r. D. II. Hodgson 

Mr. J. E. H. Xicholson 

Mr. H. E. Savage 

Mr. E. 1). Shearn 

Dr. 1{. L. Svmes 


The Society h»t by death- 31 r. W. R. T. Clement, Capt. H. R. 
Adams 3Ir. A. G. Bratton, 3Ir. K. K. Koek, 3Ir. P. C. Russell, 3Ir. 
W . D. Vi.— vrs and 3[r. D. 31. Barry. 

Two resigned their membership during the year. 

Council. The Council ln-t by retirement from ilalaya 3Ir. H. 

Robinson, for -nine years a Vice-President for the Straits 
Settlements, and 3Ir. J. E. Xathan, a Member of the Council; 
3Iajor J. C. 31oultoii, O.B.E., after serving n> Honorary Secretary 
"inn* lb*H, resigned and was succeeded by 3Fr. C. Boden Ivloss. 
Messrs. A. F. Bichanls and W. G. Stirling wore co-opted to fill 
vacancies m the Council. 


General Meeting. The Annual General Meeting was held on the 
10rh February at Kuala Lumpur. F. M. S. 
This i- tlie tir-t time the Society has held a meeting outside Singa- 
pore and the departure* from custom was taken to signalise the 
change of name from "Straits Branch ” to .Malayan BranehA 
Rnval A-iatic Su< n*ty. The m» ering was followed by a dinner at 
the Selangor Club at which were pre-eiit II. K. Sir Laurence 
Gmliemard, Patron of the Society, and -Vi members and their 
glfe-t-. 

Journals. Two journal- of Ml pages with eleven plates, one map 
and a num!»er of text-figures wmv issued during the 
year; one m At ril and one in October: while a tb;rd has been in the 
pTiuterV '.land- tor -onie time. Tlie published mimlArs contain 
twenf\-two -iiort note- and twenty-two longer contributions dealing 
witli Zoology, Boianv and Geology, Hi.-Uuy. Xumismatio. Lan- 
guage- and Literature. I oik lore and Tale-. The -horter paper- are 
equally latiiolic in nature. 
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Several important papers are in hand hut the Council anticipates 
difficulty in meeting- the cost of publication of all contributions 
offered. 

Finances. The Life Member** Reserve ” stands at $4700 against 
a membership of eighty-nine. In addition there are 
20 Honorary and Corresponding Member* who pay no subscription. 

The Society finishes the year with a hank balance of $1585.04: 
(of which $500, a contribution from the Federated Malay States 
Government, is to be reserved for printing - Trong Pipit''*) as 
against $2378.84: at the end of 1022. Thi* difference is due chiefly 
to the following facts : — 

1. In 1923 13 members compounded for Life Membership as 
again 2G in 1922. 

2. Revenue from sale of Journals and Maps was $540 le*> in 
1923 than in 1922. 

3. In 1922 $490 was received in pavment of subscriptions for 
the year 1 923-2 b. in 1923 advance subscriptions amounted to $125. 

4. The amount spent on printing wa* 8400 more in 1923 than 
in 1922, chiefly owing to additional expenditure on illustration*. 
As against this the Society is due to receive $200 from the Govern- 
ment of Kedah towards the cost of printing the Geological Map of 
Langkawi. 

Subscriptions for 1923 and previous years ill unpaid 
amounted to about $1200. 

Library. The library of the Society, hitherto kept in the Society's 
room, was transferred “on permanent loan” to the 
Raffles Library. But little use had been made of the library hither- 
to and it was felt by the Council that it would rceehe more attention 
and (-are m the larger library where, with tin* work* dealing with 
Malaysia belonging to the latter, the Society'* books will he available 
to members at any tune. 

In the Annual Report for 1922 attention wn* drawn to the 
large increase in the number of publication* received by donation 
and nl*o by exchange. The number received in 1922 wa* 352 a< 
against 525 in 1923. Six Institution* were added to the Exchange 
list during tin* war thu< bringing the total up to 87. 

Royal Asiatic Society. The ( cut: nan ot tin* Ro\al A-utic* 
Society \va* celebrated m London in 
July: Me.**r*. IL N. Ridley, C.M.U. and I. II. Bnrkill with I>r. 1L 
Ranit*cli ; repre*ented the Malayan Branch. 

C. Bodkx 

If on. Siinfunj. 
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The Geology of Singapore Island. 

With a geological Sketch-map. 


By J. B. Scrivexor. 

The geology of Singapore Island has been dealt with in a few 
old papers by Logan and others. In the Geological Magazine for 
1901 Mr. R. Bullen Newton gives a list of these papers under the 
title “ Notes on Literature bearing on the Geology of the Malay 
Peninsula 99 (Geol. Mag. 1901 pp. 128-134) and since then Mr. 
Newton has described fossils found at Mount Guthrie (Fossils from 
Singapore, Geol. Mag. 1906 pp. 481-496) and 1 have published two 
short papers (Notes on the Igneous rocks of Singapore etc., Geol. 
Mag. 1909. pp. 11-22, and. The Sedimentary Rocks of Singa- 
pore. Geol. Mag. 1908. pp. 289-291). In The Igneous rooks 
of Pulau TTbin and Pulau Nanas” (Quarterly Journal Geol. Soc. 
London LX VI, 1910. pp 420-434). I have discussed in some 
detail the petrology of the granite and associated igneous rocks on 
P ulan Vbin and at Changi. 

The object of the present paper is to give a general account of 
the geology of Singapore Island without entering into minute 
petrological detail. The petrology of the igneous rocks is very 
interesting but 1 have very little to add to what has been already 
published, and the subject, moreover, is one that only appeals to 
specialists. 

The results given now are the outcome of field work in Singa- 
pore during a few visits spread over a long period, hut the greater 
part was done recently in 1922. 

The map that accompanies thi* paper attempts to give the 
limits of the geological formations. Owing, however, to the extent 
to which the rocks are weathered and the abundant vegetation, these 
limits can only be taken as rough approximation*. By searching 
enquiries in gardens and the hack premises of dwelling-houses it 
would doubtless be possible to impro\e them, but the result would 
not he worth the embarrassment experienced by the enquirer, and 
the annoyance of the house-owners. Geological-mapping in the 
heart of Singapore Town is a different thing from the same work in 
the heart of the jungle: and diffidence has forced me to leave un- 
settled the momentous question whether Government House is on 
granite, or sandstone and shale, or on the junction of these two 
formations. 

On the Rhoa Chu Kang Road and the Jurong Road the houn- 
dary of the granite is clear. It is aKo fairly ea*y to locate on the 
Reformatory and Vbi Randan Road*. From there to Ravanagh 
Road it is hard to follow. On Ravanagh Road the granite appears 
to extend eastward towards Government House. The lilter-beds 
north-west of Ravanagh Road are on granite: the filter-beds south- 
east of Ravanagh Road are on shale and sandstone: the junction 
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must almost coincide with the junction of Cavanagh and Xewton 
Hoads. On Ballestier Hoad the granite-junction can be located 
fairly closely, beyond that it is indefinite and the junction of granite 
and alluvium must be taken as a very rough approximation based on 
surface features. The landward limits of the granite at Changi are 
aslo indefinite. 

General features. 

Singapore Island has, roughly, a diamond-shape. The long 
diagonal lies east and west, with Changi at the eastern extremity: 
The short diagonal lies north and south with Mount Faber and 
the islands Pulau Brani and Blakang Mati about the southern end. 

The most pronounced physical feature in Singapore Island is 
the long ridge of which Mt. Faber is a part, though divided by a 
depression through which the Alexandra Hoad runs. The Mount 
Faber Bidge trends north-west and south-east. Beyond the ridge, 
which is all formed of sandstone (weathered quartzite) and shale, 
is a large stretch of rolling country forming the west of the island 
and composed, as far as can be judged from the scanty evidence, of 
sandstone and shale with ironstone (laterite) on the surface. 
Judging from evidence in the Straits of Johore, however, and in 
Johore. it is probable that in this area there are volcanic rocks and 
hypabvssal rocks associated with the sandstone and shale. The 
Kranji and two other rivers have a little alluvium covering the 
sandstone and shale. 

Xorth-east of Mt. Faber is Singapore Town, the greater part of 
which is built on sandstone and shale. These rocks formed Mt. 
Guthrie, now cut away, and can he seen to-day in what remains of 
Mt. Palmer, Mt. Wallich. the hill on which Fort (binning stands, 
PearPs Hill. Mount Sophia, and Mt. Emily. In 1905 they were 
well exposed on the site of the Tan Tok Seng Hospital, between 
the Ball -tier and Moulmein Hoads. Sepov Lines, the Prison, 
and Pearl 7 s Hill Be-ervoir are believed to to lie also entirelv on 
these rocks. Pulau Brani and Blakang Mati are formed of the 
same rooks. The southern angle of the island, then, comprising 
the greater part of Singapore Town, tin* Mt. Faber Bulge and the 
important i-lets, Pulau Brani and Blakang Mati, is formed of 
sandstone and "hale. ( Io-e to the north of the angle and forming 
part of the land on which the town h built, is the uranite. which 
h;i" been intruded into the sedimentary rock". 

In tli is southern part of it*- outcrop the granite does not form 
any marked feature-. Its limit is hard to trace: nearlv all the rock 
i" weathered and very -oft. The only hard granitic rocks I have 
syen in <>r near Singapore Town are between the railwav and the 
hlter-beds m ar Xewton Hoad Station, and near the railwav wot of 
Barker Hoad. Goodwood Hill. Monk> Hill, ('aim Hill,’ and the 
land iound the Botanical Gardens are believed to be formed of this 
lock, judging troni the soil and traces of much weathered rock 
found here and there. 

iht 1 onl\ marked natural feature'- in the whole granite area 
are Buk it Tmiah. Bukit Panjang and other lull- near them. The 
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best view of them is obtained from the Mt. Faber ridge. They are 
low, unimposing hills, but have proved very useful as the source of 
hard stone for the Johore Causeway, railway ballast, and road-metal. 

East of the north-anil -south diagonal of the island the granite 
continues as low rolling ground, and there is reason to believe that 
it is joined to the granite of Ohangi, from which it would follow 
that nearly the whole of the east of the island is granite, but covered 
with alluvium over a great part of the area. The part certainly 
not granite is that formed of shale and sandstone in the neighbour- 
hood of the Ballestier Hoad, How far this shale and sandstone 
extend under the alluvium is not known, and I must repeat that 
the boundaries of granite and sandstone and >hnle is this part of the 
island are hard to locate on the surface. 

Changi, at the extreme east of tile island, is granite and close 
to the granite island Pulau TJbin. where large quarries are worked. 
Between Changi and Singapore Town is an extensive area of 
alluvium and what I have termed " high-level alluvium” which will 
be described later. The high-level alluvium forms hilly land along 
the Changi and Tampines Roads and is best exposed at Tanah 
Merah Kechil. 

Beyond Blakang Mati are many other islets south of Singapore. 
Some of these, if not all, are known to be of shah* and sandstone, 
but I have never visited them and they are outside the scope of 
this paper. 

The shale and sandstone. 

Good exposures of these rocks can he "cell at kV The Gap ” on 
the Mount Faber Bulge, Pearl's Hill, the Alexandra Brick Work", 
Mt. Palmer, and the hills in the neighbourhood of the Tramway 
Company's Power Station. The he^t exposures, however, are on 
the land forming the limits of Keppel Harbour. Before the Tan 
Tok Seng Hospital was built there wa** another good exposure of 
these rocks on the site. 

That the<e rocks are older than the granite is Milliciently clear 
from the high inclination of tin bedding in many places. The 
Mount Faber "Ridge runs roughly parallel to the granite margin 
and the general dip of the strata is to the south-wi^t. but there are 
local variations, a" for instance at the top of the Gap. where in a 
small section the dip is reversed, although the general south-west 
dip is obvious on the Buena Wta road leading up from the sea- 
shore. 

At Alt. Guthrie, a hill now tut away that wu- situated off the 
Alison Road, near the entrance to the dock", the dip of shale ami 
sandstone was " 0 ° to the west-south-we^r. hut local variations oc- 
curred there also. 

In Keppel Harbour there are good exposure*- on Blakang Mali, 
the mainland, on ** St. .lame" " and Pulau Hautu. At the narrow 
entrance to the harbour they are well expost d on either shore and 
are practically vertical, striking about north-\\e"t and -outh-east. 

(hi PearPs Hill the sandstone and "hale dip towards the south- 
east. Oil Mt. Emily the bed" are highly inclined towards the 
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north-east ; at the Filter Beds they dip a little south of cast ; near 
the Tan Tok Seng Hospital they dip to the south-east. 

The vertical strata on Blakang Mati, and high dips elsewhere, 
show that these rocks have been greatly disturbed by earth-move- 
ments. If the beds were younger than the granite the same earth- 
movements must have affected the granite also, but there is no sign 
of such movements in the granite, which is well exposed in several 
quarries, therefore one must conclude that the granite is younger 
than the sedimentary strata and was intruded as a consequence of 
the earth-movements that tilted the latter. Xo metamorphosed 
rocks have been found at the junction with the granite. 

Petrologically the coarser sandstones are interesting in that 
they contain pebbles of chert and of volcanic rocks, the latter 
belonging to the Pahang Volcanic Series. Coarse sandstones with 
these pebbles can be seen in the sections at the entrance to Keppel 
Harbour. The chert contains the remains of Bryozoa and other 
organism' 4 . 

A small pebble of schorl-rock was also found in the sandstone, 
but pebbles of granite resembling the granite of the island have 
not been found. 

Fossils have been found in fine-grained hods of these sedi- 
mentary rocks. In 1900 T found fossils in a silty rock in an exca- 
vation on Mt. Guthrie. These were described by Mr. R. B. 
Xewton (Geol. Mag. 1900. pp. 481-490) as estuarine. Mr. Xewton 
wrote that the beds containing them mav be of Middle Jurassic 
" age and about the horizon of the Inferior Oolite of England or the 
* c so-calh d Bajocian of (‘ontinental Geologists. They possibly re- 
pre>ent. an extension or outlier of the T pper Gondwana rocks of 
India, as well as forming part of the fossiliferous areas of Eastern 
“ Asia, including Korea. Japan, and Siberia, which have yielded a 
‘Similar vgotationA (loc. cit. p. 488). 

The to.— ils found were presented to the British Museum of 
Natural Hi-torv. They comprise marine mollusca and plant- 
remains (including a seed) collected hv nivself and Dr. Hanitsch. 
T also found obscure vegetahl e-remains m shale at Tanjong Malang 
clo-e by Mt. Guthrie, and a piece of fossil wood at Mt. AVallich. 

1o^m1> have also been found by me in a cutting near the ton of 
the road that lead 1 * to the Mt. Faber Ridge by way of Mor>e and 
Pender Roads and a collection made by Mohanu d Pahim. one of the 
Geological Department -tail. These' fossils have been fully des- 
cribed by Mr. R. B. Xewton in tin* Annals and Magazine of Natural 
Hi. -tor v, Yol. xi i. 1923. pp. 300-321 (with one plate). His con- 
clusion- are a- follow.-: — 

** from a -tud\' of tlii- -mall fauna discovered in the Singapore 
Sandstones it i- po--ihle to trace specific connections with that 
“characterizing certain Trias deposits of Europe. 

Ninulai i c*-c*inbla iic*e- ha\e hecn recorded hv Dr. Mansuy in 
*' In- palaeontological rc-t arc In - on the Tria-sie rocks of Tndo- 
“ ( hum. In tho-e deposit- that author was able to trace faunistic 
atlimtie- with European types occurring in the German Muschel- 
“ kalk, as well as in the Alpine and Mediterranean Trias. Relation- 
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44 ships were also observed among the same horizoncd faunas of the 
‘“Himalayas, where the Ladinian, C'arnian, and Xorian stages of 
44 the Trias formation have been recognized, whilst Dr. Treclimann 
"“has alluded to similar affinities in connection with fossils from 
“the Xew Zealand Trias. It is difficult, however, to attempt a 
44 close correlation of the Singapore deposits with the eastern 
“ developments of the Triassic system, on account of the paucity of 
44 fossils, although the tabulation of the fauna as inserted on pp. 
“ 318 and 311), exhibiting more or less the distribution of the species 
44 that have been recognized, may he of service in this direction. 
44 The facies of the fauna is distinctly that belonging to the St. 
“ Cassian Beds of the Austrian Tyrol; on the other hand, two or 
k4 three forms suggest an origin among the older deposits of the 
4 * Muschclkalk, whereas others exhibit a later or Rhaetie eharaeter. 
* 4 Lithologically the same throughout, it is certain that the Singa- 
* 4 pore deposits must be of one geological horizon, and forming, as it 
44 seems possible, a (ontimiation of the Myophonan Sandstone of 
44 Pahang developed some ‘200 miles north of Singapore, which has 
“been regarded as of Rhaetie age, although, like the Singapore 
“material, containing both St. Cassian and Miwhelkalk species. 

* 4 This Rhaetie age of the Pahang fauna was determined by 
44 myself in 1000. A few years later, when studying Rhaetie fossils 
44 from the Xapeng Beds of Burma, Miss Healey, referring to the 
44 occurrence in those beds of JJuiliohtp'iis oonoirfrs. and recognizing 
“ the same shell m the Pahang Sandstones under mv determina- 
44 tion of Pleitrnplnn u* vloniptiu* A tlten stated that “this (ident- 
ification) confirms AI r. 11. B. Newton's opinhm that the Mvo- 
“ phorian Sandstone in wliich these easts occur N Rhaetie or Tapper 
“ Triassic.” 

“ For the present, therefore, we may consider the Singapore 
‘“Beds as of Fpper Trias or Rhaetie age until better-preserved and 
44 more varied material is available to facilitate a greater accuracy 
“ of statement as to their true position in the Triable Senes." 

Quartz-porphyry and volcanic rocks. 

Apart from the granite, igneous rocks have been found in a 
few localities. On Pulau Perga m. an islet m the western portion 
of the Straits of Johore. quartz-porphyry witli a <hloritie hasp 
occurs. Puartz-porphyry was also found as a boulder in excavations 
near the junction of Orchard and Grange Hoads. 

Near the junction of On hard and Grange Roads again boulders 
of andesitic ash and of dnlerite have been found. 

On the hospital Mte near the Ballestier Road, boulder- of 
tlolerite and trachyte were found. 

An interesting rock was found many years ago heaped beside 
tlie road bordering the Ballestier IRservoir. This was a volcanic 
ash with chert full of fairly \\Wl-presorvt d radiolaria. The latter 
were described in an unpublished i onmumicatiou by Dr. Wheelton 
Hinde. but they did not induate any delinite age and the locality 
from wliich the mk came was never disco\ered. It was believed 
to have been an bland near Singapore. 
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Andesites, dacites, and ashes of the same composition. 

These occur on Pul an Xanas, a -mall island between Johore* 
and Pulau Vbin, and on the Johore Mainland near Pulau Xanas. 
The rooks are quarried on a large scale on Pulau Xanas and on the 
mainland and are familiar as road-metal in Singapore and Johore. 
They are compact, fresh rocks: on Pulau Xanas the quarries afford 
excellent sect ion > of them. 

Hitherto the>e rocks have been assumed to be older than the 
granite of Pulau Ubin (i>. the Mesozoic granite) and fragments 
of granite found in the ash on Pulau Xanas, a granite differing- 
from that of Pulau Thin, have been assumed to come from an older 
granite mass. lJecent work in Johore. however, and the islands off 
the Past coast of Johore and Pahang show that there may he ex- 
tensive outcrops of Tertiary lavas and ashes like those of Xorth 
Sumatra and it must he admitted that these rucks may be younger 
than the Pulau l bin granite. 


Granite. 

Xearly tile whole of the central position of Singapore Island 
is formed of granite, and there is reason to believe that under the 
alhnimn of the eastern part of the island there is granite also. 

Even where the granite i> much affected by weathering, but the 1 
quarries of Pulau Thin, Changi. Seletar. Bukit Panjang and Bukit 
Timah. afford abundant specimens of the fresh rock: and these 
quarries -how that then* is a marked difference in the granite as one 
tra\el< from west to (M<t. Xt ar the west* rn margin the granite has 
a Ingli "ilica ]>ercentage: the amount of dark mica i> not large. 
Quartz and felspar are abundant. A tourmaline-rock has been 
found at B. Timah, where also granite-porphyry occurs. In a 
granite quarry at Bukit Panjang I found, in 10()f>, a pocket of 
ca-siterite. molybdenite. < hiorite. and caleite. Later, tin-ore 
( ca-siterite ) was found in quantity b\ Mr. Love ridge at Bukit 
Mandi. Later again, about further s-peei moils of molyb- 

denite wen* found in on.* of the Bukit Timah quarries. These 
w< re exhibited at the Malava-Borneo Exhibition. 

The granite on the western edge of the outcrop is of an 
” acid v type m which one may expect to find tin-ore and its satel- 
lites. On traxellmg over tin* outcrop to the east, however, a le>s 
arid type L found, rlianu terized mainly bv the occurrence of horn- 
blende as veil as dark mica. 

In a good example of tin- rock wa> being quarried at 

Srlrtar. near the turning into Mandi Road. It was a handsome 
dark gramtu n>< k with abundant dark mi<a, hornblende, (some- 
one - with a con* of pyroxene ) . febpar. and a fair amount of quartz. 

At 1 iiaugi again, tin* granite i- of a hornblende variety, hut 
the exposing are not very good. On the island of Pulau I bin, on 
the other hand, the exposure- are all that could be desired. The 
I’of k i-, m the main, hornblende-granite, hut cutting it and included 
in it are other roek> that have been de-cribed in my earlier paper. 
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Xo evidence has heen found pointing to the acid granite of 
Bukit Panjang and Bukit Timah not being of the Mime age as the 
hornblende-granite of Seletar, Chang i and lhdau T bin. 

Kaolin occurs in connection with the granite of Singapore, and 
if it can he found in sufficient quantity free from iron stain, should 
be important commercially. 

The granite of Singapore has proved to he of great value 
locally in the construction of the mole in the Beads and of the 
Johore Causewav. For the latter granite' has been quarried at 
Pulau Thin and Bukit Timah. 

The igneous rocks associated with the granite. 

When these rocks, referred to above, were first described in 
1910, the exposures were better than now. They showed that veins 
of quartz-norite, masses of quartz-biotite-gabbro. and veins or 
masses of a fine grained rock, enstatite-spessartite. occurred m the 
granite of Pulau Thin. In 1922 1 saw new sections which suggested 
that the “ ma^es " of gabbro and enstatite-spessartite were formed 
hy veins of these rocks being cut by later intrusions of granitic-rock 
(aplite). If this view is correct, though 1 cannot say the evidence 
is very good, then the sequence of events in the granite magma of 
Pulau "Thin was: — 

1. Consolidation of hornblende-granite. 

2. Intrusion of quartz-norite, quartz-biotite-gabbro, and en- 

statite — spe^sartite into the hornblende-granite. 

J. TntruMon ,»f Irish granite material, cutting some of the 
veins m section 2. 

High level alluvium. 

In the east of the island the Tampines "Road, the Changi and 
East Coast roads run through country tunned of low hills between 
50 and 100 feet aho\e sca-Ic\el. These hills are formed of alluvium, 
which is well exposed at Tanah Merab Kechil. It consists of s ;ind 
and daw The -and has a high percentage of felspar, derived from 
granite, but also contains >hale pebbles. Staurohte occurs among 
the heavy mineral-. 

Tlie extent, thickness, and coarse grain of the-e alluvial bed- 
precludes their having been formed bv till* existing rivers in this 
part of Singapore Island, which are nothing more than tidal creeks, 
but these i hann-teristics do strongly suggest that the beds belong to 
a former period when Singapore wa- united to the mainland, and 
that tliev mav be old terraces of alluvium formed bv the Johore 
Fiver, now separated from them bv the Straits of Johore. In 
Sumatra sm-li terraces have been tound as much as lJo m. above 
sea level. Their exait age is unknown, hut they are a—umed to lie 
quart erna rv. 

These high level alluvial bed- in Singapore -hould he thomugh- 
lv sean hed for remains of prehistoric man and implements. 

Tin* most untn ea hie recent deposit^ are muddv alluvial flats, 
covered with maritri»\e. that border the creeks. The\ are of no 
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particular interest geologically. In the vicinity of Kranji, how- 
ever, and elsewhere there is reason to believe that beds of alluvium 
rich in kaolin derived from the granite occur. 

In Singapore Town evidence has been found of very recent 
accumulation, due to human agency. Thus slag was found when 
the foundations of Messrs. John Little & (Vs present premises 
were excavated. In 1921 Mr. \Y. H. Mawson sent rocks from ex- 
cavations on G ollyer Quay, among which was one closely resembling 
hint and also a specimen of stibnite. 

General. 

Singapore N a small island, but the discovery of fossils in the 
shale and sandstone, and the extent of the exposures in the granite* 
quarries make it interesting geologically. It forms part of one 
of the u n symmetrical rib* of the Peninsula, that begin* in Kelantan, 
as the Talian Range of quartzite mountains, and is continued 
through Dutch Islands to Singkep. 

The granite is part of the great mass of granite which is 
exposed on the surface in many of the Peninsula ranges and which 
yields the rich tin-depoMt*. The shale and sandstone are part of a 
widespread shallow-water formation that w r a* deposited on the coast 
of the ancient continent Gondwanaland. In the Dutch Indies 
granitic norite and gabbro occur of the same age as the Singapore 
rocks, and the .same shah* mid sandstone are found. In Sumatra 
fosdB like tho"<‘ of Mt. Faber (Rhaetic) have been found in similar 
rocks. 

I fe»‘l sure that a thorough search in the islands near Blakang 
Mati (St. JoinPs Island etc.) would yield further collections of 
hxsjls. An opportunity was missed during the cxca\atiou of the 
new' dock at Tanjong Pagar, where. I was told, fossil vegetable 
remains were seen, hut not collected. The high level alluvium 
should aho be searched. 
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Some old Private Letters from 
the Cape, Batavia and Malacca 
(1778 1788 ). 

By P. C. Hoyxck tax' Papendrecht. 

When I passed for the first time through the Straits of Malacca 
in October 1880, on my way to Singapore where 1 was to spend 
nearly twenty years of my life. I little thought that a namesake of 
mine, Eevnier Bernardus Hoynek van Papendrecht, had lived and 
died in that neighbourhood nearly a hundred years earlier. 

My ignorance of this fact finds an easy explanation in the 
remoteness of our relationship. 1 have to go hack for six genera- 
tions (to my great-grandfather’s great-grandfather ) to find a 
common ancestor in Johan ITovnek van Papendrecht ( 1<>54-1 718 ) 
who is also great-grandfather to the Hoynek in question. 

it was in 1890 that my attention was drawn to him by an 
article in this journal by Mr. (subsequently Sir) W. E. Maxwell on 
Raja Haji's war with the Dutch. The author had drawn liis in- 
formation from various sources. Malay as well as European. 
Amongst the latter was a translation of Xetsoher’s “ Twee Bele- 
gvringen ( ] ) in which mv kinsman's name appears several times. 

This Reynier Bernardus. who was horn in 1153. first entered 
tin* militarv career, serving as ensign in Count van Bylandt's 
dragoons, of which regiment his own father was the Colonel. 

In January 1 7 7 In* married Louise Jeanne Deutz. daughter 
of a lieutenant-general, and two years afterward- he left for the 
East to enter the M*r\ue of the Ou>r-Indische <’ompagnie in the 
capacity of under-merchant. 

During his outward voyage and his stay in tile East he corres- 
ponded with his youngest uncle CornelD Paulus Hoynek van 
Paprndrtclit, lawyer at the Hague, his father liming died in 11 74. 

Hevnier Bernardus 5 letters, or part of them, passed directly or 
indirectly into the hands of his nephew' Cornell Paulus Hoynek 
van Papendrecht, lawyer at Amsterdam, whom I remember quite 
well. 

Having no children, the latter left the family records of his 
branch to my father, with whom he had been on friendly terms, 
and tlieM* papers passed, at mv father’s deith. to mv eldest brother. 
The letters in question are amongst them and 1 hav * now only 
copies before me, as it would he risky to expose the nrginals to a 
journey by post. 

(1) This translation fr-*m the Dutch had been wade by "William 
Maxwell's sister, Mrs. Isemonger. whom 1 asked at the time how she came 
to know my language. Having been answered that slip did not know Dutch 
at all. and that she only had her knowledge of German to revolt to, I com- 
plimented her on the remarkable, “tour de foiee" which her translation 
represented under those eiicumstances. 
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It is a very old promise I now fulfil in offering to the Society 
a translation of these letters, ( 2 ) which are partly written in French 
and partly in Dutch. 

The practice of sending duplicates of homeward letters is 
evident from the beginning. There are pages full which are 
identical to a word with the preceding message. I shall leave these 
out as far as they do not add fresh particulars. 

The letters are dated from the Pape of Good Hope, Batavia 
and Malacca. The first -named port falls mtside the scope of an 
Asiatic description, hut in a certain sense it has an Asiatic, and 
even Malayan interest, since all travellers who .shaped their course 
for Malaya in those days had to pass by the Gape. Consequently 
the im previous obtained there form part of their experience. I 
shall therefore give all the letters as completely as possible. (") 

1 may leave out one or two criticisms which must have had 
their origin in the special atmosphere in which my kinsman was 
placed whilst seeking a position. The whole correspondence being 
<>f a private character, I feel in honour hound, even after these 140 
years, to observe the discretion which on one occasion he specially 
recommends. 

The letters are not always pleasant reading. There is too 
glaring a contrast between the Company in the difficulties of her 
decline and the luxury displayed bv her servants. And whilst 
it i s gratifying to note that liewiier Bernard us, when he finally 
reaches a responsible position, can state that his revenues are not 
obtained to the detriment of the Company, the very fact that he 
mentions this leads to the suspicion that such was not then the 
general rule. 

1 shall now let him tell his own tale. 

No. 1. 

Written in French. 

(1 leave out whatexer is repeated m tlu* subsequent letter from 
Batavia ) . 

Cabo de Bonin* Fsperanee 31st March, 1118. 
Dear Sir and much esteemed uncle. 

I apologi/c for ( A ) now .sending uni a kind of journal. AI v r 
time b too much taken up with gaieties in which 1 cannot refuse to 
assist and by the occupations of my employ, -nice all the 1 ooks J had 
to keep of wages. "victuals, etc., have to he examined and registered 

(_) VI r <*. Otto Blngden reminded ire .>f ties prorn^e when lie revised 
mv eontiifmtion to Journal No. <57. Kven then be promise was an old one- 
I am at mid it was made in isiHi nr 1 s»7 ’ But there are extenuating C ’r- 
‘ nn'-tance- which L mod not rtcnid heie. 

I I ,n tl,r I*ap»*i I iet'*‘i led to. Maxwell expie-s n J flu- wi-h to see the 
'O tin* war of 17S4 supplemented by local traditions collected in 

Malaeca. I mate letters, wrtt.n -hortlv after the war, uugl t to be even 
strongei evade nee than tiaditiois that have pa^-ed through four or five 
gem rations. 

(4) The ward 44 not has evidently been accidentally omitted. 
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here. Besides the journal will he a lengthy one and I shall have 
the satisfaction of sending it to you from Batavia. 

We are staying here with Captain de Lille. It is impossible 
to describe the kindness and civility which these people show us. 
Mr. de Lille’s mother is a Lady ("M Snuuckaert bv birth, and con- 
sequently a full cousin of my wife. AVe had also been invited by the 
Fiscal Boers, who is even a greater prince, but our cousin had 
managed to reach us first. having come on board to fetch us as soon 
as we had anchored. 

The Governor does not treat me as an under-merchant, hut 
exactly as becomes our birth and with visible distinction. The 
day after my arrival he did me the honour of returning my rail, 
assuring me that he would do everything in his power to be useful 
to me. He gives parties expressly for us which only the best 
society attends. In fact, dear uncle, he does for us everything that 
is imaginable. 

I am also much obliged to Mr. Boers who exerts himself to give 
us pleasure. He has promised me the strongest recommendat ons 
for Batavia, where he has* a brother in a splendid position. 

No. II. 

AAVitlen in French. 

Batavia, 20th October. 11 18. 

Dear Sir and much esteemed uncle. 

I hope that the receipt of thi> letter mav give you pleasure 
equal to that which we feel in sending it. Being uncertain whether 
my letter from the Gape has reached you, l shall take the liberty to 
repeat what 1 may have said therein on the subject of mv voyage. 

We hove anchor at Texel on the 20th December of last \ear: 
a strong breeze, although only half iacourable, carried Us the sanm 
dav into the Channel, and we tin n rapidly gained the entrance of 
the Spanish Sta CM where we kept rough weath t throughout. 
Moreo\or this a \orv dang/rai- passage* owing to the number of 
banks existing which sea-faring people call “ On the Grounds.’* ( T ) 

AVe crossed the line on the Gtli of Fehruiry. almost without 
knowing it: the heat Wio quite tolerable and not half so had a- »r 
is here when* we are at a distance of <> degrees. All they had told 
us iu Europe is pure chait : hut on the loth of the suite month we 
wire honzontalh under the sun p) and then it was hot and one 
felt it: a- it often happens that there is not a breath of wind and 
one is worried to death by the ilie**. We had the luck to get into the 
trade-wind and on the 22ml of March 1178 we dropped anchor in 
the Cepe Loads under the Leeuwen and Tafelherg. (’’ ) without 
having had a -ingle death or i a-e of -iekne-s. 

P> ) “ Fivule ’* = th** * it W in Ibdland nt an umrariicil lady of noble 
Vrth. 

(<>) Bay of Biscay. 

(7) * * Op de Grom len * in Dutch in the French text 

( S) He e\ ideutly im , an>: \t*rtit\»lly. 

(91 The Finn’s Head and Table mountain. 
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Our cousin. Captain de Lille, came on board at once with his 
doop to take us on shore. Xothing can be imagined more gracious 
and courteous than the reception and hospitality these people 
showed us. 

I went to pay my respects to the Governor and I sent in my 
papers to My Lords and Masters ; then all received me most ad- 
mirably and during our stay treated us with distinguished courtesy. 
The Fiscal Boers even went so tar as to send a note on board otter- 
ing hL house, but as you have seen. I had already given my word to 
Mr. de Lille. 

The (’ape wa< very gay, then, on account of the number of 
foreign vessels in the roads; there was dancing every night; but 
our amusement was onlv half-hearti d because my little girl, who 
had been ill right through the voyage, got worse and passed away 
by the will of Heaven on the 4th of April 1178, just the day we had 
to embark again. 

T will now continue my narrative. At the Gape, people live 
much in the same way as in Europe: they dress the same; all the 
European vegetables are available, but they have neither taste nor 
fragrance: meat, with the exception of game, is very had. The 
jihne is small and by no means prettv; the houses have no roofs ( Vi ) 
(which is comical) as these would be 1)1 own away by the South East 
winds. 

Xo. the (’ape is not the "pot in India which T would select as a 
residence: I a^ure you that the Cape i" certainly not the paradise in 
India which people in Europe imagine it to lie. Its sole advantage 
i" the moderate climate which it enjoy" all the year round. 

I do not know, dear uncle, what more T could tell you about the 
(’ape. "Hie only thing that remains to he "aid is that in the one 
hundred he"t-"to(ked cellars in Europe there an* not two which 
contain tin* real (’ape who. I ha\e been expressly to the spot 
whence it come": on!\ a small prop. rtv. at a distance of 4 lieues ( ll ) 
from the (’aj)c and named (’oiistantia. which one of the former 
Governors has built, giving* it the nunc of his daughter. There is 
none but that one place which givts this good wine: whatever 
method has he» n tried to transplant this vine has failed, even on 
adjoining land, where other \ mes grow. Around tin* (’ape all the 
peasants cultivate vinyanL: they make Stone-wine. Madeira and 
several other kind.", hut these are not verv good: therefore m all 
the good homes they drink nothing hut European w ine. 

e left tin (’ape on the Oth of April 1778 and made sail for 
Bata\ia <o as to finish the third part of the way which had still to 
he accomplished. But what weather! And cold! And what peril 
we were in at even nmm« lit ! All the time we thought we were 
mumr to founder: our main-imnt w\i" a! read \ l>tok< n : if we had L st 
it altogether we should ha\e perished for certain. The Good God 
present'd us. We only lost two sailors washed overhoard by the 
waves, but we had some other deaths in addition. 

(1U) This must be tak.»n sis: no sPmt'ng mot's. 

( 1 1 ) The French ‘ * lieue ’ * \aried from 24 to :>} miles. 
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We safely dropped anchor in the roads of Batavia on the 8th 
of June 1778. Batavia is the best built city in the world* The 
wide streets and the quays are planted with canary-trees f 12 ) which 
are all beautifully in line. Besides the town is very strong; the 
citadel is a master-piece. Nothing is more charming and pleasant 
than the surrounding country. The avenues, plantations and fields, 
by whatever gate one leaves the town are the finest to be seen any- 
where. The Hague on its best side is nothing compared to Batavia 
— but Batavia is unhealthy in a way not to be imagined. Twice 
already I have been ill to the point of dying. One is rarely without 
fever here. My wife has escaped so far, but then the climate is not 
so inimicable to women. It is incredible how many people die. 
Several of those who arrived with us died within a month; the 
under-merchant Helsevier is one of them. To give you a better 
idea still, 1 may mention that of the 3*2 soldiers we had on board 
for the garrison, onlv four were alive >ix weeks after. Outside the 
town conditions are less unhealthy, therefore the well-to-do people, 
who all live in the country, are not so liable to die. 

There are hardly any European soldiers here; the service is 
done by a body of negroes such as Papangers, Bdineso, Buggis. 
Macassarese, Malays, Amboinese, Mandharese, Boutons. Sumbawese, 
Parnakans ( 1; ) and Javanese. These troops are a hundred times 
better than the European soldiers; they arrive as the Gompany 
sends them; they are given a bad coat and bad musket and — lo, 
they are soldiers ! 

The officers are no better; it i> almost degrading to be one of 
them, and they are completely excluded from good society. The 
otlii r day a halbardier of the general's escort was drunk and fell off 
his horse. Tie was summoned before the general who reprimanded 
him with the words: “You villain, if this happens again. I >hall 
forthwith make you a lieutenant." My drunkard promised that 
such a thing would not occur again. 1 quite believe him; my 
halbardier ( , + ) gets ICO ecus ( n ) a month and the lieutenant mdv 
gets 10 more! My halbardier is more respected than the ollicers. 
Beally the latter are nothing but crimps. llow I thank God that I 
have not accepted the brevet of captain of the-o noble troops. 

Luxury simply eries aloud here. The hou>es are furnished 
regard le>s of cost l 1 ’ 5 ): the women mint be an enormous expense 
( 17 ) to tln*ir huslamU: • i * woman with her fineries on wears more 
jewelry than twentv duchesses at (Court. ( ls ) And s 1 e will not wear 
her jewels twiee in the >ame setting: the jeweller has to change them 
for each gala. 

No one can be worse educated than the women here, they have 
such bad ways of Blinking; from whatever point you consider them 
you find no good m them. 

(1-) A native of the Moluccas. 

(13) Peranakans? 

(14) “ Mon Mnrot <1 'helbanlioiv' ’ \ am at a lo-s want “ marnt * ' can 

possibly mean here. A marnt is: a fool’s bauble, a hobhv. 

( lo) “ecu ” — an old French coin worth 3 li\res i francs). 

(10) “ on lie |ieut phis.*’ 

(17) “ (.’outwit furi easement. ’ ? 

(15) qui ont le tabouret.” 

1924] Royal Asiatic Society . 
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Thev detest a European woman, who has consequently much to 
suffer, especially if the lmsl)and has to play 6 " s il vous plait 7 ( l '*L 

There are many peculiar wavs in which one has to deal with 
the various races, — for instance the Chinese, who are swarming in 
Batavia. As to the ridiculous etiquette I have to observe, I am 
not yet sulhciently instructed in its particulars; perhaps I can 
tell you something more in my next. 

Allow me now to revert to my private affairs ; I have left these 
for the end, since they do not form the most pleasant part of my 
letter. 

On mv arrival here I found that General liiemsdijk had died: 
von know, dear uncle, that I had many letters of introduction to 
him and very few to the present general. And I do not even think 
that tiie Latter has received the message from the Duke ( 2l> h 
considering that lie is not on good terms with the late general’s 
children, who for that reason may not have passed it on to him. 
As to all the other letters 1 had, they might as well have been 
delivered by the postman : only the postman would have got paid for 
them and T did not even get a " thank you.” T must except the 
Councillor Fockem, to whom I had nothing but a single little letter; 
for from the very first he has put himself out to please me. Mr. 
Ihidermaeher who ought to have been my man. mv protector, goes on 
protecting that he i> m>; hut I do not get on and when there are 
vacancies lie says they do not suit me or that there is some relation 
of an " Honourable” (*) in the wav. Still 1 do rot ad< for a 
lucrative engagement, but just a living. Look how well he is placed 
to get this for me — the general who is his father-in-law, does 
absolutely nothing without consulting him: m fact he is called in 
Malav the (h neral Keehil ” or the little general. 

A" for returning home, never. 1 never think of it — any more 
than I think of becoming an emj , cr'«r. 

Let me enumerate the few good situations existing in which 
one makes an immense fortune in a few year-*. The two berths of 
Administrator at On rust. an island containing the richest ware- 
house and where the homeward-hound ves<(L take in their cargo* 
afford every opportunity for smuggling and trafficking. Xot a 
year passes in winch the occupants of these posts do not make their 
100 sacks, and every sack brings a profit of 1000 ecus. I am not in 
the lea^t exaggerating. Just think that these gentlemen pay 10 
sacks a vear (the recognised bribe) to the water-lineal, and there are 
so uia i ly others who fare well bv their friuids. 

Then there are governorship':, directorates etc.; it is always 
some ** Honourable” who graciously accept" such posts. 

tlDi A sn-ralleil Klein h u-ed in I ! < il 1 :i ii< 1, but probahlv nut 

Flench nr nil. It n inns- tn be meek, submissive, tu kow-tow. A Fumehinan 
wmlil pmhnhlv I 1 *i\ e s.nil “tain* chapeau las.” 

t- 11 ' This n. n't be the Duke of Bninswirk-Wolfcnbutte!, wnli had prac- 
ticallv ml* d as indent during the hitter put oi the Stadtholdcr ’s minority. 
He had been the Puneo's chief tutor and afterwards maintained a strong 
mtluciit c hut him. 

(" ) ” Kdclc H**er ” Tne members of Council/ were thus Ktyled. 
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Such are the positions in which a fortune is to he made. But 
there are other good places in which however it takes somewhat too 
long before one accumulates a fortune; for instance the posts of 
Sabandhaar ( 21 h of the two Administrators of the provision- 
warehouse, and of those of the sugar-warehouse. Only one has to 
he a relation of some Honourable ” or else — failure is certain (" ). 

If my family persists in not sending me letters from the 
Prince then all the others are not worth the postage. 

Unless 1 get starved to death beforehand 1 can frankly assure 
vou that 1 shall still he unemployed for four years. There are 
twenty under-merchants, and even merchants, out of employ ; be- 
sides niauy “ Honourables ” have daughters to marry and not only 
is the son-in-law at once placed in a good berth, but all his clan as 
well. 

I)o not believe 1 am so unwise as to grumble loudly here; on 
the contrary ; I am everybody’s ** very humble servant.*’ I give my 
sentiments when they are asked, but only a> far as I know that 
their expression will please. In short T bend a> I am asked to do, 
to such an extent that people are wondering how 1 have so suddenly 
learned to swallow the pill, and 1 can say without boasting that 1 
am popular with everybody. If you have other correspondents here 
they will confirm, this. 


No. III. 

Written m Dutch. 

Batavia. 2nd September. 1779. 

Well and high-born Madam and much honoured grandmother. 

It has pleaded the Almight\ (iod to take niv much cherished 
wife Louise Johanna Deutz, at the age of 2b, after a fortnight’s 
illness (by the putrid fever here frequent) from this sorrowful 
vallev into TIL Dhine (Jlorv. 1 have esteemed it mv duty to 
acquaint you with this sorrowful lo-s, not doubting that you will 
take part m my legitimate aflln tion. 

I hope and wiffi that the Divine Hand will long ward off from 
vou similar blows. 


His widowhood wa- not to la-4 long, a- appears from the 
following printed notice, of which there e\iM> aLo a written t opy, 
addressed again to Ins grandmother. 

(21) The functions of a * ‘ ‘■nhamlhun r ’ ’ toe leeoiihu ni a later lettei. 

(22) 1 ‘ Xul op hot request.*' Tie ^i\es this chaiartor "tu* cxpi rMnn in 
I hitch. 

19*24] Royal Asiatic Socirfy. 
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No. IV. 


Batavia, 29th July, 1780. 

Written in Dutch. 

Having the intention, in hopes of God’s blessing, and with the 
absolute consent of parents and nearest of kin, to conclude a lawful 
marriage, the first proclamation of which will take place on Sunday 
the 30th of this month, we feel in duty hound to apprise you thereof,, 
not doubting that you will take some part in our legitimate happi- 
ness. 

Recommending us in your honoured friendship 
K. B. H. v. P. 

M. Smit, named Sehippers, Widow Carpenter van Westerbeek. 

No. V. 

Written in Prench. 

Batavia, 20th October, 1780. 

Dear Sir and much honoured uncle, 

T had every reason to think that my unlucky fate would change, 
when 1 had the advantage of informing you on the 29th July 1780. 
of inv marriage to Maria Paulina Smit. named Sehippers, the widow 
of Mr. Guilleaume Carpenter van Westerbeek, chief -merchant and 
commander of Bantam, and daughter of Mr. Thomas Sehippers. 
Common Councillor of the Indies and President of the Court of 
Justice at the Cattle of Batavia. 

I sec* myself obliged to spend all my belongings for the honour 
of the Company, from which T have not yet received a single penny. 

I ha\e patr- n** m the High Regenev, but we are in Kast-India (-*) 
where nothing N "O rare as keeping one’s word. 

The new General Arnold Alting, to whom I have never been in- 
different, promised mv late father-in-law that he would give me a 
place at the first opportunity. So \ must wait and see. 

In the meantime, my dearest uncle, I beseech you to interfere 
on mv behalf with those who have credit in this colony. 

T iio lett. r- of the Dire c tors (- 4 ) haw* much influence* nowadays, 
even more than those of His Grace the m Duke, of which I have 
Darned bv ?ad experience. 

Hie present general (this eiitre nou>) is not much of an 
Oramdst. ( J *j. 

T am writing by the* sinie opportunity to my relative Willem 
van Heemskerk and to Jan Agges Selmlten for letters of recoin- 
niemiation to him. 1 do the same to Messrs Pieter Cornells 
Ha-solanr. Gualt'-rii" IVtnis Boudaan and Frederik Alewijn 

( _.> ) TTet i-" in Hi vf- f ndie (in 1 hitch in the French text.) 

{_4i * Hew indhi Idieis (in Dutch in the French text.) 

nirt p M ‘ r Puns^uziiul " (in Dutch in the French text.) Theie 
were then two taction* in Holland: ‘ £ ( irangist* ’ ’ and “Patriots.” 
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Through the medium of my cousins J. Deutz and Deutz d'Assen- 
<lelft, whom I ask to intercede on my behalf. 

I begin to get somewhat accustomed to the climate and for the 
last four months 1 have had no mortal (sic) disease, as I used to 
have every three months. 

Batavia is a regular cemetary of Europeans. 

In the other stations of Java and of the so-called Great-and 
Tuttle East, ( 20 ) people are well and healthy : here the natives are no 
more able than we to resist the climate. Of our slaves who come 
from Macassar, Timor, Ternate, the West coast of Sumatra etc., 
two out of three die before they get acclimatised. 

1 enclose a list of ships making sail for Europe this year, ( 2T ) 
a few pamphlets by Mr. van Hogendorp, etc. 


Then follows a gap of six years which may be attributed to the 
war between the United Provinces and Great Britain and the con- 
sequent seizure of ships by men-of-war or privateers. 

The war was not officially declared till the 20th December 
1780 but as early as the 81st December 1779 a convoy of Dutch ships 
was seized and taken into Spithead by British war-ships. 

Many letters must have got lost even before the declaration of 
\var, to wit that which Reuiier Bernardus wrote to his grandmother 
(see Xo. IV) fully eighteen months after the lady had died, which 
occurrence his people had certainly notified to him. But some 
letters did get through even in the midst of the war for there is a 
short note to a cousin acknowledging the receipt of her letter of 
Kith Mardi 1782 and stating that he had written her since oil 
five occasions. The fact that he thus went on writing home tends to 
prove that correspondence was not stopped altogether. 

In the meantime he had been transferred to Malacca and there 
he continues the letters to his uncle. 

No. VI. 

Written in Dutch. 

Malacca, fith September. 17Sb\ 

At the death of my second wife, daughter of the Indian Eoun- 
cillor Thomas Sehippers. who had also died, 1 had made up my 
mind to return to Europe, but the war with England preventing 
this and my health constantly suffering from the Batavia climate. 
His Honour proposed me the appointment of either Fiscal or Si- 
ban dhaar at Malacca. 

1 cl ose the latter, bought a two-n:asted vssel, loaded it full ( 2s ) 
and was ready to start with her for Malacca, when 1 got seriously 
ill and had to postpone my voyage. 

(2d) “ (5 root e en K lei ne (hv-t ’* (in Dutch in ■the French text.) 

(27) I shall gi\e this list <at the end of the -paper. 

(2X) “ vol .-*n soet.** Soet (or zoet in modern Dutch) neaii": sweet. 
The meaning n ay he: with every prospect of a good profit. 

1924J Royal Asiatic Society. 
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In the meantime the sea got so unsafe that I was afraid of 
falling into the hands of privateers. In two months 5 time I re- 
covered and left for Malacca in a Company 5 s ship. I had sold my 
little vessel, cargo and all, at a prolit of 4000 Bixdollars, to Baron 
\ an Dankelman, ( J, ‘) who, on his voyage to Bengal, had the mis- 
fortune to run it on the rocks near Pegu, where it foundered with 
all hands. 

The hearer can tell you in what state he has left me, both as 
regard* my blessednes* in means and my health. Malacca i* as- 
>aluhrious as the best place in Europe. 

L am Sahaudhaar here: that means Collector of Domain Dues; 
and Licence-Master, Poum-illor of Police. Presiding Member of the 
Board of Justice, first member of the College of Orphan-Masters, ( 30 ) 
President of the College for Matrimonial and Minor Judicial Cases, 
first Urgent of the Hospital etc., etc. 

A Count lllor of Police has an office outside the town and enjoys 
more privilege* and honour* than a member of the Indian Council 
at Batavia. In one word. 1 lead the life of a prince; I live in the 
finest house of the town, which is also the best and most modernly 
furnished: 1 have a nice country-place which 1 occupy when ship- 
ping is slack; 1 further have a splendid property called Tanjong 
Kiing. on vliich four villages are situated; if I po*sesscd the six- 
teenth part of \X> area in the M every. ( ,;1 ) I would he a rich man. 
To the house, or properh speaking: Da* Ilerrenhau*. (’-) I ha\e 
given the i ami* of ** ()\ei kerk/ 5 

I cannot tell you the exact number of my slaves, but it is over 

sixty. 

I have mv coach and gig. three sets of horses and two saddle- 
horses ; altogether T lead a very happy life and were T not so young, 
I would ne\er think of repatriating. 

Since 17*1 we have onlv had two months of peace: on the war 
with England followed one with the natives. Malacca was even 
blockaded lor 5 month*. This has caused me great damage*, for 
instance it cost me the lost of two vessels. Fortunately I was able 
to let two others, the cutter d’Ondcrneemer and the hooker de 
Handelaer for 1000 guild* r* a month each to the Pompanv. My 
piece of land ha* been thoroughly ravaged hv the enemy. 

Thing-, are getting better now, trade is going along and T can 
resume mv sahaudhaar mg. 

llu* hearer ni this letter i* Dr. Hoffman, who hails from the 
Hague; he arrived at Bata\ia as head-Mirgeon, hut has not been 

<-*•*) Tin* Stadth.ddei'x wife, a Piussian Pmims by biith, had brought 
witli her to Holland, a-, court-lady, her former go\erress, Miss von Danckel- 
niaun, and was ruled bv thi-, political blue-stocking j n the same way as her 
husband was ruled by Bnmsw ; ck. The unlucky baron may have been one 
of* her relutiws. 

ChM I t run-date htnaOv. Wees ” moans orphan; but the “ Wees-en 
Hoedtdkamer in Netherlands India correspond?- to the Office of Official 
Assignee, coupled with that of winding up successions. This may be the 
"ease m which 1 ‘ Weemee^tei eu * ’ lias tu be taken. 

(HI) A district in the Netherlands. 

(•‘-A t y ils to txplain why the house ought to be called by this 
Herman name. 


Journal Malayan Branch [Vol. \\ f 



Some old Private Letters (17 78-1788). 


19 


able to remain there on account of the state of his health. He 
has therefore obtained permission to return to Europe in a private 
English ship under the Danish Hag. 

X ever, my dear uncle, have I seen a country with greater 
freedom in the practice of religion; it is known to every one that 
1 am a Boman Catholic, but nobody has given me a sour look for 
that and it has never stood in my way. Here at Malac ca there is a 
large community of Boman Catholic Portuguese who have their 
priest and who openly hold their divine service in their own church 
to which I do much good. And l attend church, therefore, uncle 
dear, you may be at rest on that account. 

Let this letter serve as a kind of circular to my family and my 
good friends. Just at this period shipping is brisk and the Com- 
pany closing its books. Consequently 1 am too busy now to write to 
t\ ervbodv. 

As regards the closing of the hooks, the Company’s affairs are 
in a had and miserable way; it gets terrible blows*, its trade is at a 
standstill and it is badly in want of funds. 

In Batavia paper-money is used, here at Malacca we have 
assisted the Company with money at a modest little interest of 
two per cent a month. From Bengal and the Coast the ships now 
and then come back in ballast to Bata\ia. In Ceylon l am afraid 
tilings will not go well much longer; all those princes are only 
watching for a good chance. 

The correspondence between the lTmee of Cadia ( li ) and t He 
•colonel of the Luxemburg legion ha- fortunately been discovered; 
the colonel and four superior officers have at once been sent to 
Europe in irons along with the documents. 

No. VII. 

Written in T hitch. 

Malacca, Sth October, 17 8G. 

After the death of my father-in-law 1 w<e summoned by the 
Governor-General who offered me (rather than wait for a situation 
( t4 ) to be appointed either Fiscal or Ssibandha.tr at Malacca. 1 
thanked His Honour for bis fa\our. but I ob-ened that it would 
take me some time to make a choice, because 1 had no information 
yet to show me which of those two charges wie the more profitable 
and suitable to me. The General gave me eight days to consider 
my answer. 

I chose the function of Collector and liceiice-Master. com- 
monly called Sabandhaar here. A- Collector I receive all the Com- 
] anv's domain-dues ol which I render account indefinitelv (’*'); 
(this much depends on the Go\ernor. ) 

As Licence-Master T am the chief of the in-and-mit-going 
custom-duties*. 1 grant permit-, letters of redemption, etc.: to this is 
attached the function of haung all foreigner- under my -uper- 

(33) For Candin - Kamly. 

(34) “ af TSatavia ” is to he undeixtoed here. 

(35) “ Onbepaaldeh.jk ** the meaning jmi-t he: at indefinite period-. 

1 9 v d-J Royal Asiatic Society. 
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vision; I have to introduce them and provide them with all they 
want ("M: in short I am their consul, their attorney. 

This as regards the profitable side; now for the honorary 
duties : 

(He then recapitulate?, all his charges, see Xo. VI). 

The Governor here is a much greater being than the Governor 
General of Batavia. He is styled “ Edele Heer.” And the Coun- 
cillors of Police are in much higher consideration than a Member of 
the Indian Council at Batavia; they roll about in gilt coaches, wear 
velvet coats, etc. ; things which at Batavia are only permitted to 
Members of Council. 

I have a large office-staff : the most arduous part of my task 
is to receive money and to sign my name. 

My employment is highly agreeable, profitable and in dependant 
because my revenues are not made to the detriment of the Company. 
Having -ecu a bit of the world and speaking all the languages in- 
line here 1 am esteemed by, and popular with, all nationalities. 

it was in May 1TM that the Council at Batavia nominated 
me to tin- office. It was in my own richly loaden barque that I 
had intended to make the vovage to Malacca, together with my wife 
who had 1 mm n born here (whilst Schippers was Governor of 
Malaria) ; but we both fell seriously ill and my wife died. Being 
left her sole heir and without children 1 had resolved to go home; 
but see: thru came t he iu ws of the war with England and I chose to 
betake my-elt to my destination rather than to die with money at 
Batavia. So I sold my ban pie to Dankelnian, formerly Fiscal in 
Bengal, who went down with her, and 1 left for Malacca in the 
month of < )etol>ei . ( !T ). 

We got wind of the approach of the English fleet on its way to 
•China, but fortunately evaded it by taking refuge behind the 
Carimon { :s ) I -land-. For three da\s we did not dare to move from 
then 1 and 1 ran the risk of arriving destitute in Europe; for the 
English would certainly have sent in thither and 1 had most of my 
belonging- on board. 

But we had tin* good luck to arrive safely at Malacca ami since 
then 1 have not had a single day’s illness. People here live to a 
gnat age. they are in rolm-t health and have the look of people at 
home. I tin nk 1 am now quite as stout as Colonel Marnette and I 
lin-rea-e -o much in weight that I believe T shall be as heavy as my 
late filth, r. 

In the beginning of my stay here \ gained much by trade and 
-hipping, but on top of the war with tin* English came a war 
with the liativt - from which I had to suffer. 1 lo-t a vessel which 
wa- ran-aeked. but 1 was able let my two other ships to the Com- 

Tins stvn - lather » laue order. 1 lli nk lie only lefers to the 
which the immigrants h: <1 to lie “jirmnietl with/’ 

< ) Vonsi, U*iing the time iu.miIi.m1 for buying ami loading the barque 
and his tun months' illness, the news of the decfaiatim of war, which 
anmd after these events, cannot hn\e reached Batavia before the month 
of Angii-t. Ir n ust therefon* ha\e taken eight months’ time (I Member 
1 7 s< — Ai gust 1 7 S 1 ). 

(o'M 11 1 ’aidumongo-e. 
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panv for 1(M>0 Bixdollars a month each ( 3 W and this lasted for two- 
years and a half, which afforded an alleviation. 

The trouble with the natives got so far that we (the Council of 
Malacca) resolved to send an expedition of ships and troops to Khio 
in order to seize and destroy that place which belonged to the 
aggressor Kadj-a Hadji ( 4, ‘ ). Our fleet only consisting of two ship* 
and four lesser craft, and being chiefly manned by Javanese and 
Chinese (a faint-hearted people) was not a match for lladja Hadji's 
powerful army. The Government of Batavia sent some reinforce- 
ments of ships and troops and ordered that two delegates of our 
Council should have the command of that expedition. It was 
decided that those delegates were to he the Vice-Governor ( 4I ) 
Lemker and the Sahandhaar van Papendrecht. 

We left with our little squadron and joined the titer which was 
blokading Eliio. We took over the command and ordered every- 
thing for a landing. 

o c* 

It W< is arranged that five of the smallest vessels were to strike 
through the hostile fleet and then run up the river, whiNt the 
troops were to land at another side. 

Mr. Lemker and T separated. I led the van with the go°rab ( 4J ) 

‘‘ De Snelheid ” and Mr. Lemker followed with a '-mall vessel 
"Malax \\ elvaart.” We lmd got past two butteiies and defeated 
the enemy's fleet when the tide began to fall and all our five vessels 
ran aground just under the tire of the three heaviest batteries. 

Shortly after this the ** Malax Welvaart was blown up with all 
hands through an unknown cause: the \essel burned fn rcelv ( 4 ’} 
and continued discharging her gum. At last die got adrift and 
threatened to set all of us on fire. I ordered all kinds of tilings to 
he throw'll overboard and the powder to he kept in safety, trying in 
this way to get tin* other ships afloat again and thu- to avoid the 
burning ship. 

Finally the hindmost vessel succeeded in this and the others 
were successively made fast to her and we fortunately got free of 
the blazing ship. I was >o near to her that my fore-top-sail caught 
fire twice from the sparks. Everything was ready on hoard to set 
lire to our own ship and to take to the boat-, but through God 7 - 
ble— mg 1 got free of the burning ship. 

During the*e event.- the troops had landed but they were beaten 
otf with gnat loss. 

The w'nek remained burning for three da\- m the channel 
through w hich wv had to pa<-. In the me ultimo tin* springtide had 
subsided and the blowing up of the k ‘ Malax Welvaart 7f had 
deprived us ot the flower of our crow- and of our strongest ve-seh 

(J9) I np;it this l eca\>e < ; n No. VI i*p mention- the prh-o of loon 
guilders. A i ; xdol’ar ( rijkMlualder ) *- umtli two and a halt' guilder-. 

(40) He rails h*m liadja Had a throughout . 

(41) “ Seeunde.’* 

(42) (ihvrab, the Aiab nail e tor a galley, a rla-.- of natne aimed \es.-el 
railed (imb by the English in tin* Wh i entiirv. (I eoj.v tlb- note from 
if! ax well’s article in Journal No. 22. p. H-nn. 

“ Eian ent ” certainly not a Dutrh wind. It mhuuK I : ke a eorrup- 
tion of the Frenrh wool fieiement. 

1A24] 1* n i/td A ant he Soriefy. 
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The Council of Avar took the unanimous resolution to raise the siege, 
we being in want of everything and far too inferior in strength. 

My goerab De Snelheid Avas riddled and had had her pumps 
working Avithout interruption during the light. I had 62 rounds of 
different calibre left after the retreat, haAing been already engaged 
with the hostile fleet tAvo days previously. 

I Avent hack to the big flagship and took the fleet to Malacca. 
My goerab De Snelheid Avas found to be beyond repair and had to be 
condemned. 

By this failure our Governor incurred the displeasure of the 
High Government at Batavia. He would have liked to lay the 
blame on me, but through my report (you may he able to see it at 
the East-india House ( 44 ) and some more proofs I succeeded in 
coming out of this affair with honour. 

The Governor Pieter Gerardus de Bruijn (these are the first 
letters of his name ( 4 "‘ ) is a Ceylonese Avho only knows secretarial 
work, by Avhich he has made his fortune at Batavia; he knows how 
to draw up resolutions with If is approved and resolved ” hut he 
ha> not the least idea of cabinet affairs. By his had correspondence, 
mistaken reports, etc., he led into error and exposed our fleet. 
There. \uis no love lost betAveen us: really I had no reason to he 
a friend of his. Besides I had sliOAvn mv unwillingness to marry 
his eldest daughter, a possibility he had flattered himself with. 
Fortunately lie could not do me any harm : 1 have amply as much 
influence at Bata\ia as he has. 


Shortly after this Badja Hadji came to beleaguer Malacca in 
his turn, assisted by all the Malay princes of the Straits, ehietlv and 
openlv bv his br..tluT-m-laAV Badja Brima king of Selangor' ( 4 ' 5 ) . 

T ] en aw \wre in great embar.wsinent. Pieter de Bruijn in- 
experienced and timorous, shut himself up in the fort: the reAV 
\ i(*e-( io\ erimr. a valorous and capable gentleman, took the com- 
mand in the outlying Avorks on one side and I took charge of the 
other side. The enemy hemmed us in so closely, except on the sea- 
side. that it a\ as a great boon that Admiral Van Praam came Avith 
tin j Government <(piadron to reluwe us. in which he Avould not 
have succeeded but for the death of Badja Hadji, in whom all the 
natives s a w a kramat ldocp (i.e. a living saint). Xo sooner had 
lie t alien than they broke and fled and Ave were free of our enemies. 

Badja Hadji had eA r er so many resources, even more than the 
notorius Haider Xaik on the Coast: lie could afford to lose a 
thousand men as easily as we could bear the loss of ten. And be 
did not need to pav his men nor to provide for their subsistence: in 
that way one can wage war for a long time. 

\ow' we are at peace with everybody: may God grant that this 
continues, for 1 gain.il no advantage bv the Avar ( 4T ) ( 4 "), 


(44) 

( 4.A ) 
t 

(47) 
hr it. 

(4M 

slum 


'■ Hi‘t _<)i.sMinlisi-ln. Hui .s, the < ompagnie ’s office at Amsterdam 
lies is t‘\ olent ly meant as a sikhm 1 . 

Is’ a la y her. 

Lk hebbe or jjeon ZijiU- bij Kespounoii.' - lit: I have spun no h jlk 

Tli.-f event. took piano in 17S4. That he only reeor.ls them in 
" thi,t '•'»respon,lei!oe mot have -laok.'iiod as the war went on. 
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A ship surgeon, called Hofmann can tell you in what state he 
found and left me; he sailed for Denmark last September in the 
private Danish vessel Dp Resohiiie " Capt. Swiem ( 4<J ). 

P.8. Please give part of this letter to my family to read, but 
use some discretion in all that concerns the Indian Government. 


The next and last letter contains a literal copy of No. VII. It 
only gives the following new passages. 


No. VIII. 

Written in Dutch. 

Malacca, 8th October. 17S(h 

After the war one wants a rot ; to gam this aim 1 have taken 
to me a pretty young widow without children, but with a sweet little 
penny. (She is the third). Thanks to God I lead a most happy 
life and I regret the time 1 remained unmarried. 

I have no children and do not wish to have any. 

There is less objection to girls, but nothing is so unfortunate 
to European fathers as to have sons. Xo matter what good in- 
struction you may give them by tutors they get such a bad way of 
thinking. Xo, if Betty (my wife) makes me a present of one, I 
shall send him to Europe in his third year: that is fixed. 

In one word, 1 am very well here and 1 have no desire to leave. 

1 have given my attorneys at Batavia order to subjoin to this 
letter some articles that may give you pleasure. 


Well and happy as he was, hi" dav> were then running to their 
end. He was not destined to live to the great age of those he des- 
cribed in his praise of the Malacca climate, a praise so widely 
ditlerent from the \oice> Inard in the present day. deeming a> a 
pestilential hole 5 ' another port in the Strait". He wa" taken 
a wav at the age of thirtv-four. 

His death must have taken place m the latter pait of 1787, 
>inct* the ne\\" reached Holland, via Batavia, in the beginning of 
May 1788, a< i< shown by the filial document which F now translate. 

No. IX. 

Written in Dutch. 

Amsterdam. 4th Mav. 1788. 

Well ami nobly born Sir and cousin, 

Ye^terdav 1 received a mes>age from my brother Jacob Van 
Heem-kerck at l>ata\ia. informing me that he has received a letter 
from Airs. Elisabeth Diderieh, housewife ot Air. Iie\iner Bernard 
lloynck van Papendrecht. in winch "lie communicates the decease 
of he r hu"lmml aforesaid, during hi" life ITider-AIerchant and 

(-H0 r rejM-at tics Urraw-e in a tourer letter tlu." \e^el i" liu'Utioiietl as 
11**24 | Royal Asiatic 8*aicfy. 
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besides Collector and Licence-Master at Malacca; with the kind 
request to acquaint the family with this sad occurrence. 

(sd.) Van Heemskerek. 

To Mr. C. P. Hoynck van Papendreeht, 

Advocate at the Court of Holland, 

At the Hague. 

I wonder whether his grave is still to he found at Malacca. If 
any of the members of the Society can ascertain this, and will then 
have the kindness to communicate to me what is left of the epitaph 
all eh particulars will be received most thankfully. 

P. C. Hoynck van Papendreeht. 

Villa de Tanglin, 

Avenue Trespoey. 

Pau (Basses-Pyrenees) loth December, 19*23. 

List of the Return-ships for Autumn 1780 and Spring 1781. 

Direct from Batavia, 

First sending. 

For Amsterdam : 

1.10 feet. De Cehemoth, commodore Cornells Cornelia. 

— — % ( 'oneordia. Skipper Evert Wesseling. 

For Zealand : 

— — . Olid Haarlem, Skipper Arie Kikkert. 

140 — . Beekvliet, Skipper Ketel Jacobs. 

For Delft and Rotterdam: 

140 — . Vreoburgh, Skipper Adriaan van Kaatersveld. 

For TT. orn and Enkhuizen 

— — . F’ir>t >ailer de Vromve Antlionetta Coenradina. Skipper 

Cornells Pliilip]>us Iloek. 

Second Sending. 

For Zealand : 
via Ceylon : 

Lin fe -t. *t Loo. Ski] per Jan van der Sloot. 

— — . Amsterdam, Skipper Laurens de Sille. 

via Coromandel: 

1.10 feet. De Triton. Skipper Oodlieh Mulder. 

140 — . De Daukhaarheid, Skipper Hendrik Stcedzel. 

— — . Diana. Skipper Pi* rre Fredrik Riebe. 

— — . De Bovenkerker polder. Skipper Jerriaan Verhurg. 

— — . Popktnburg, Skipper Joachim Bank. 

via Cliina : 

1.10 feet. Hoiirnop, Skipper Axel Land. 

— — . De Paarl, Skipper Dirk Cornel i« Plokker. 

— — . Middelbun:, Skipper Jiwtmus van Cennep. 

140 — . Hoogcar- pel. Skipper (lerrit flarremeijer. 

Trie above Ibt ha> bet ii written Ijv one of mv Slaves. 

Tln^e \winls are in Reynier'* lamlwriting. 
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A list of Ants of Singapore and some 
neighbouring places. 


H. OVERBECK. 

From Xovemher 1012 up to tin* end of June 1014 the writer 
collected ants in Singapore for Mr. H. Viehmeyer. the well-known 
specialist in Dresden. Attempts were made to solve some problems 
of the local ant-fauna, and to breed ants by keeping the different 
9 9 caught at the lamp in a kind of incubator made of plaster-of- 
Paris which sometimes proved successful. The whole work and 
further plans were stopped by the outbreak of the war. The results 
obtained so far have been dealt with at length by Mr. Viehmeyer in 
the “ Archiv fur Xaturgeschichte,'* 81 Jahrgang. 1015, Abt. A, 
Heft 8, pp. 118-108, where is given a full description of all new 
species. The following abstract is made from Mr. Viehmeyer 's 
paper. 

The collector has to thank Mr. I. H. Burkill, Director, Botani- 
cal Gardens, Straits Settlements, for his kind assistance in deter- 
mining plants and helping him with literature and for his active 
interest taken in the collector’s work. 

Collecting-grounds. 

1. The garden of the collector’s house, situated at the 7th 
mile, Bukit Timali Road, area about 15 acres, planted with fruit- 
trees, coconut-palms and rubber-trees. Main collecting-ground ; 
when no other place is mentiomd this garden is always to be under- 
stood. 

2. Bukit Timah Hill, Singapore. 

3. Jurong Road, Singapore. 

4. Cliua L’hu Kang Road, Singapore. 

5. Mandai Road, Singapore. 

<>. ITu fieri, Singapore. 

7. Ayer Terjun, Singapore. 

8. Pulau Bulan (Riouw-Archipelago) south of Singapore. 

9. St. Bar he (Pulau l’ejantan), a small island in the 
Southern China Sea, halfway between Singapore and Pontianak. 

10. Gunong Ang>i, 2700 ft., west of Seremban, Xegri Sem- 
bilan, F. M. S. 

11. Perhentian Tmggi, a rubber-plantation at the foot of the 
Gunong Angsi. 

12. (’mail) Id., S. AY. Johore. 

Journal Malayan Brandi [Yol. U. 1021] Royal Asiatic Society . 
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Mr. H. Overbeck on 


To tilt* live last-mentioned places occasional trips only were 
made, and no svstematic collecting could be done. Pulau Bulan 
and Perhentian Tinggi did not yield anything not found in Singa- 
pore, whilst on Cucuh the collector found one and in St. Burbe 
three kinds of ant< not found in Singapore. A few hours collecting 
on the slopes and in the neighbourhood of the bungalow on the top 
of the (funong Ang>i produced 45 different kind< nt ants. *25 of 
which had not been found in Singapore. A closer survey should 
gi\e very interesting results. 


Methods of collecting. 

The ants were collected into .-mail glass tubes and, a* far a- 
po>siblc, the different colonies were kept separate. Following Mr- 
YiehmeveP- instruction*. different method- of collecting have been 
tried. The mod successful one wa> that followed by Forel in the 
jungles of ( 'olunibia. u\, -earchmg lor colonies of ants in hollow 
places m plants and tree-, in rotten tree-stumps and branches, m 
decaying wood, underneath loose hark, in branches hollow or honey- 
combed bv beetle-larvae and white ants, etc., etc. Very good result* 
were vielded by a hedge of small bamboo in the collectors com- 
pound, cut down hv tin* gardener at regular intervals, where the 
internode;- cut open and withered harboured by far the greatest 
number of colonic* and kinds. The .sieve could but rarely lie used. 
Baiting for ant- with honey met with some difficulty in regularly 
collecting the ant- attracted by the bait. The creeping of shrubs 
and trees with a butterfly-net gave sometimes good re-ult>. but wa- 
rather painful lor the collector owing to the startling of mosquitoes 
and wa-ps ( pfinjrniftl ) . The captures at the lamp during the 
evening ga\e good results throughout the \ear and yielded many 
kinds, the colonies of which could not he found. Quaint, but some- 
time^ verv productive, places of collecting were the cups of tin* 
.Nepenthe*, or Pitcher-plant*, where ant.* nearly always form the 
greater part of the remains of in-eets contained. White-ant hills, 
which harbour many kind- of ant.-, were rare. 

Altogether moiv than 300 tubes were sent home which yielded 
more than 100 difh rent kinds of ants of which 1 genus, 1 suhgenu-. 
10 -f>e( ies. 13 subspecies and 15 varieties* were new. The typo- 
specimen-* wep* in Mr. Yiclimeyer'- collet tioii. 

List of Species. 

Subfam. DORYLINAE Leach. 

Dorylus (Dichthadia) Jevigatus F. Sm. var. breviceps Km. 2 

I n a h'*up of rubbi-h. 

Aenictus le\iceps F. Sm. \ar. smythiesii For. 5 
tiunoiig Ang.-i. near the* bungalow. 

J Forms ms new 1 > v Violimever in the paper quoted above 

are distinguished by being printed in italics'. 
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Aenictus shuckardi For. $ 

At the lamp. 


Subfam. PONERINAE Lep. 

Phyracaces singaporensis Yiehm. 

Colony in the hollow branch of a mangosteen-tree. 

Platythyrea coxalis Em. $ 9 

In a dead branch of a living tree, in holes and passages ap- 
parently made by white-ants or beetle-larvae. Single speci- 
mens caught now and then. 

Platythyrea pusilla Em. var. egena Yiehm. 

In the garden. 

Platythyrea sagei For. £ 

In a half-decayed trunk of a tree lying on the ground. 

Stictoponera binghami For. 

Colonies in decaying wood; another in the stump of a shrub, 
just above the surface of the soil; another in the decaying 
trunk of a tree lying on the ground, half in the wood, half in 
the ground; another under an old tin in the garden. 

Stictoponera menadensis Mayr. $ 

Top of Gunong Angsi, in the jungle. 

Odontoponera transversa F. Sm. $ 

Baited with honev in the garden, single specimens from Bukit 
Timah llill. 

Diacamma tritschleri For. £ 

Single specimen?* from Water-resei voir. Thompson Hoad; from 
Bukit Timah llill. and one specimen in a Nepenthes-cup. 

Diacamma rugosum Lc (hull. <ubsp. vagans F. Sm. var. bir- 
mana Em. 9 

To}) of Gunong Align. 

Pachycondyla (Bothroponera) insularis Em. $ 

Single specimens found when digging up a white-ant hill be- 
tween tile roots of a tree; colony not found. 

Pachycondyla (Bothroponera) tridentata F. Sm. $ 

Two specimens in a Xepenthe<-cup. 

Pachycondyla ( Ectomomyrmex) leeuwenhoeki For. $ 

In a rotten, half-decayed branch lying on the ground, Bukit 
Timah llill. 

Pachycondyla (Ectomomyrmex) overbecki Yiehm. 

Colony between the root> of a tree in Ioom* earth. 

Euponera (Trachy mesopus) sharpi For. 9 y 

As neighbour of. or living together with white-ants; also >ingle 
-specimens. 

Euponera ( Trachy mesopus) crassicornis Em. 9 

licit) Hujftd 
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Euponera (Trachymesopus) darwini For. var. indica For. 2 

Both species, of which only the 2 2 are known, came to the 
lamp throughout the year, the former rarely, the latter more 
frequently. Xo S caught which could be determined as such 
with absolute certainty. Attempts at breeding in the incu- 
bator failed, and so did a two years* search for a colony. 

Pseudoponera amblyops Em. 2 

Single spec* inn ns in the garden. 

Ponera confinis Bog. var. n. singaporensis Yiehm. 

In the wet pulp of a large fungus on a tree attacked by white 
ants, and in the rotten wood ot a decaying branch. 

Ponera confinis Bog. subsp. n. epinotalis Yiehm. 

Under a iiower-pot in the garden. 

Leptogenys (Lobopelta) diminuta F. Sm. suUp. hodgsoni 
For. $ 

From the slopes of the Gunong Angsi. 

Leptogenys (Lobopelta) peuqueti E. Andre. $ 

In a rotten tree lving on the ground: also single specimens 
in the garden. 

Anochetus punctiventris Mayr. $ 

Single specimens in the garden. 

Anochetus agilis Em. 

Single spec imens in the garden. 

Odontomachus rixosus F. Sm. £ 

In the garden between the roots of a tree; found when dig- 
ging up a white-ant hill: baited at night with honey; single 
>pi ennens from Bukit Timah Hill. 

Odontomachus rixosus F. Sm. var. obscurior For. 2 £ 

From the top of Gunong Angsi. 

Odontomachus haematoda Linn. £ 

In the garden and from Pulau Bulan. 


Subfam. MYRMICINAE Lep. 

Sima rufonigra Jenl. £ 2 

Jurong Boad. garden, and in a Xepenthes-cup from Aver 
Terjun. 

Sima pilosa F. Sm. £ 2 

( olonies in dead twig* of Mangosteon-tree* and in withered 
bamboo*. 

Sima (Tetraponera) allaborans Walk. $ 2 S 
Colonies in d< ad twig> of Mangostoen-trees. 

Sima (Tetraponera) allaborans Walk. var. sumatrensis 

Km. £ 2 

Colony in the dead branch of a shrub; also single specimens. 
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Sima (Tetraponera) allaborans Walk, subsp. crassiuscula 

Em. 9 

Two specimens in Xepenthes-cups. 

Sima (Tetraponera) fuiva Vielim. 

Colony in the hollow twig of u mango^teen-tree. Possibly 
only a subspecies of allabomns. 

Sima (Tetraponera) attenuata P. Sm. 9 
Single specimens in the garden. 

Sima (Tetraponera) difficilis Em. subsp. longiceps For. 

Colony in the hollow branch of a Chiku-tree. 

Sima (Tetraponera) siggi For. (var. ?) 

In the hollowed-out pith-channel of a bough of a mangosteen- 
tree. A single wingless 9 in a similar spot. 

Slightly varies from ForeFs description; if different, Mr. 
Yiehmeyer suggests the name var. setifem. 

Pheidofe nodgii For. 9 04 . 9 

One colony under a flower-pot; another underneath a felled 
tree on the ground, colony on the tree not in the ground, hut 
covered up by the ants with earth. 

Pheidole inscrobicuiatns Yiohm. 

From the slopes of the Gunong Angsi. 

Pheidofe rinae Em. 9 % 

Single specimens in the garden ; also found on Jambu-fruits 
lying on the ground. 

Pheidole plagiaria F. Sm. 9 op 

Gunong Angsi. 

Pheidole javana Mayr. 9 % 9 S 

Colonies in rotten wood; underneath a decaying tree Iving on 
the ground, partlv in the tree. partly in the ground ; in a dead 
stump of a tree tilled up with humus, and similar places. 

Pheidole exasperata Mavr. var. polita Vielim. 9 o; 

Colony in a rotten branch lying on the ground, Bukit Timah 
Hill. In two Xepentlies-cups the prothoraces of a new form 
( 9 ) related to eras pern hi were found, marked bv a singularly 
narrow, long head. 

Pheidole (Ischnomyrmex) longipes F. Sm. var. conicicollis 

Em. 9 14 . 9 

In a rotten, half-deeaved branch of a tree, lving on the ground, 
Buk it Timah Hill. 

Pheidole (Ischnomyrmex) longipes F. Sm. var. continentis 

For. 9 eg. 

Tn a rotten branch of a tree, lying on the ground. Bukit Timah 
Hill. 9 and very aggre>M\e. 

Rhopalomastix rothneyi For. 9 9 6 

In dead ends of twigs of MangO"teen-trees, and in the hark of 
the IHirian-tree. 

1924) Royal Asiatic Society- 
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Myrmicaria arachnoides F. Sm. & 9 

At the lamp : a single wingless 9 in a small pasteboard cell 
underneath a leaf. 

Myrmicaria dromedarius F. Sm. £ 9 

Gunong Angsi ; a number of 9 9 , having already shed their 
wings on a path in the jungle, digging holes into the ground. 

Cardiocondyla wroughtoni For. subsp. quadraticeps For. $ 

Caught with the net : colonies in withered bamboo, especially 
between the fibres of the tubes : in a dry branch lying on the 
ground. 

Cardiocondyla nuda Mayr. £ 

Single sj>eciniens from St. Barbe Id. and in the garden. 

Cremastogaster rogenhoferi Mayr. $ 

Canght with the net : in Nepenthes-cups : on a tree, visiting 
Coccidae. 

Cremastogaster artifex Mayr. £ 3 

From Jurong Itoad, and in Nepenthes-cups. Fairly- large 
pasteboard nests round branches of trees and shrubs to serve as 
colonies, and smaller ones on leaves to shelter Coccidae. 

Cremastogaster modiglianii Em. var. sarawakana For. £ 
Single specimens from St. Barbe Id. 

Cremastogaster overbeeki Yiehm. 

Colony in a dead branch of a tree honeycombed by white-ants 
and beetle-larvae. 

Cremastogaster longipilosa For. £ 9 

Single specimens in the garden: (‘aught with the net; baited 
with honey; in Nepenthes-cup* from Ayer Terjun. 

Cremastogaster spengeli For. subsp. taipmgensis For. var. 
picata Yiehm. 

From the top of Gunong Angsi. 

Cremastogaster millardi For. £ 

T ndcrneath the bark of dead branches; in dead branches in 
passage* made by white-ants and beetle-larvae; twice a first 
generation m a hollow branch ; 9 9 frequently at the lamp. 
Attempt?- of breeding three times successful, first generation 
up to ten $ £ , of the *amc size as the first generations found 
111 hollow branches. Single specimens friquent, also caught 
with tile net and found in Nepenthes-eup*. 

Cremastogaster ferrarii E 111 . $ 

Colonics in withered bamboo; -ingle specimens from Chua Chu 
Kang Bead and Cue ub Id., also in Xepenthes-eups. 

Cremastogaster subnuda Mayr. sub-p. polituia For. var. rugi- 
nota For. £ 

In the >tunip oi a branch on ,1 living tree: single specimens; 
al-o caught with the net. 
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Cremastogaster (Physocrema) deformis F. Sm. $ 

Single specimens in the garden, from rhua Chu Kang Road. 
Ayer Terjun. Bukit Timah Hill and from the slopes of Gunong 
Angsi. 

Cremastogaster (Physocrema) inflatus F. Sm. 9 

Nest (made from earth or pasteboard) on a branch high up on 
-a tree at (’him (Ini Kang Bead. Seems to breed Cocndae in 
the fissures of the bark and underneath loO"e bark. 

Cremastogaster (Decacrema) decamera For. 9 
At the lamp. 

Cremastogaster (Decacrema) borneensis E. Andre, subsp. 
hosei For. var. tuhuli Yiehm. 

In the hollow shafts at the end of the branches of a large tree- 
like Macmvnga at Mandai-Road. Very a gg revive. 

Cremastogaster (Decacrema) borneensis E. Andre var.? or 
subsp. ? 

Mr. Yiehmeyer i" not quite <ure about till" form; should it be 
a new one, he suggests tin* name of macarangae. In the 
hollow internodes of the shafts of Macarnnga hijjtolnmt Muell. 
Arg. (I. II. Burkill det. ) from Bukit Timah 11 ill and from 
tlie slopes of Gunong Angsi. (See II. N. Ridley. Symbiosis of 
Ants and Plants. AnnaB of Botany XX 1Y, 1010, pp. 45?- 
4S3. T. xwv and xwvi). 

Mr. Burkill found in tlie hollow <hatt> of a Mat tmniga 
inhabited bv ant" some Camdat\ the "ize of which showed that 
probabh tlic\ bad 1 ct n brought in b\ the ants when quite 
young. 

In the >anu* kind of Mm annnfa from Bukit Timah and 
Gunong Ang"i the simt* kind of ant ha* been found, whilst 
another kind of Mm tnamja w;>" inhabited !>v anoMier kind of 
ant. 

Ditobocondyla cataulacoidea Stitz \ar. iulva Yiehm. 

Colony in the hollow ed-out pith-channel ot a twig of a Man- 
gO"tecii-tree ; "ingle "pccimeii" in \<*|u nthe-uij»>. 

Prystom>rmex pungens Ma\r. 9 

(’aught with the net m the garden. 

Catyptomyrmex beccarii Km. var. glabratus Yiehm. 

Three single "pet imeii" in the garden. 

Meranoplus bicolor Gner. 9 o ( 9 ) 

Colony in the ground, narrow' parage" in loamy "oil which go 
deep below the "induce. Single "]»mm«‘ii> on the extra-floral 
neetarie" of the "pnier-on hid. and on damhu-fruit" lying on 
the ground. Mo\e" \er\ "lowlv. 

Meranoplus mucronatus F. Sm. 9 

From Gunong Ang"i. colony in a hollow* tree. 
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Vollenhovia brevicornis Era. subsp. minuta Yiehm. 

Three single specimens from Gunong Angsi. 

Vollenhovia overbecki Yiehm. 

Colony in a rotten trunk of a tree, Jurong Hoad; also in the 
garden. 

Vollenhovia rufiventris Eor. £ 

Colony in the soft wood of a half-decayed tree lying on the 
ground. 

Monomorium butteli For. subsp. demochrum Yiehm. 

A number of $ £ under a flower-pot on a table under the 
portico. 

Monomorium minutum Mayr. subsp. Jiliuokalanii For. var. 
javana For. $ 

In the garden, and from Gunong Angsi; colony in a dead 
branch and in the stump of a branch. 

Monomorium floricola Jerd. £93 

In the garden and from Gunong Angsi ; in passages made by 
white-ants and underneath the bark of trees; on the extra-floral 
nectaries of the spider-orchid ; colonies under loose bark, in 
hollow twigs of the Mangosteen-tree and in withered bamboo. 

Monomorium latinoda Mayr. £ 

Single specimens in the garden. 

Monomorium destructor Jerd. subsp. mayri For. £ 

Single specimens from St. Barbe Id. 

Monomorium pharaonis L. £ 9 

In withered bamboo; mostly single specimens in house and 
garden. One colony in the otlice between old letters; also 
from on board of a mail-steamer. 

Monomorium (Martia) atomus For. var. proeax For. £ 9 

From Bukit Timah Hill and in the garden, colonies in dead, 
hollowed-out branches: also single specimens and caught with 
the net. 

Monomorium ( Corynomyrmex ) n. subg. hospitum Yiehm. 

a; 9 9 and 2 8 8 together with a number of £ £ of Mono- 
morium fioricolu in narrow passages in the stump of a branch. 

Solenopsis overbecki Yiehm. 

Colony in narrow passages in a piece of branch lying on the 
ground. Polygynous colony with 4 9 9 which had lost their 
wings. 

Lophomyrmex bedoti Em. £ 

In the rotten trunk of a tree lying on the ground. 

Pheidologeton diversus Jerd. 9 8 

In the garden ; colony m wood ; a proce>«ion of £ £ in the 
Botanical Garden; the 8 at the lamp. 
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Pheidologeton affinis Jerd. 

In the garden, single specimen found in the act of being carried 
away by Tlagiolepis longipes Jerd. 

Oligomyrmex overbecki Yiehm. 

Colony in an old trunk of a tree lying on the ground. 

Tetramorium guineense Fab. $ 9 6 

On trees; in old passages of white-ants; on Jambu-fruits lying 
on the ground : 9 9 frequently at the lamp. Colonies in wood 
anti bamboo: one solitary 9. having lost her wings, in a 
withered bamboo: also from St. Barbe Id. 

Tetramorium scabrum Mayr. $ 

Single specimens from the garden. 

Tetramorium obtusidens Yiehm. 

Two 9 9 together with (bthnihicui s* pniotrj'tux and Toclmo- 
myrmox nlbipos in a rotten branch, Jurong Hoad. 

Tetramorium pulchellum Em. $ 

One specimen caught with the net in the garden. 

Rhopthromyrmex rothneyi For. var. intermedia For. $ 

Rhopthromyrmex rothneyi For. mh>p, sumatrensis For. § 
Both from Gunong Angsi. 

Xiphomyrmex smithi Mayr. var. kanarense For. £ 

Single specimens in the garden : caught with the net ; frequent- 
ly on Jambu-fruits lying on the ground. Colony in the 
ground. 

Triglyphothrix striatidens Em. 9 9 

Chiefly single specimens in the garden; once as visitors of 
coecidae on a flower. Colony under a flower-stand, in a hollow 
part of the bottom. 

Triglyphotrix lanuginosa Mayr. 

Single specimens in the garden and from Gunong Angsi. 

Cataulacus horridus F. Sm. $ 

One specimen from Gunong Angsi. 

Cataulacus praetextus F. Sm., var. sumatrensis For. £ 

Together with Tolnimorimn obfuxidons and Technomynnox 
nib i pc* in a withered branch of a tree at Jurong Hoad: also in 
Xepenthe^-cups. 

Cataulacus granulatus Latr. Mihsp. hispidus F. Sm. $ 9 3 
Single >pecimcns in the garden: caught with the net: at the 
water-reservoir, Thonqwui-ltoad. Colonies in withered bam- 
boo. 

Strumigenys godeffroyi Mayr. v 9 

Colony in the fibrous ti-suo about the base of the leaves of a 
coconut-tree. 

Proatta butteli For. £ 

In a white-ant lull in the garden. 
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Subfam. DOLICHODERINAE For. 

Dolichoderus (Hypoclinea) affinis Em. £ 

Under the bark of a branch of a dead tree. 

Dolichoderus (Hypoclinea) affinis Em. var. nigricans Em. £ 

Frequently polygynous colonies with many 9 9 having lost 
their wings, in" one colony an empty pupa of Mierodon. 
('olonies ni withered bamboo and under loose bark; single 
qMM imen< from Gunong Angsi; $ 9 frequently at the lamp. 

Dolichoderus (Hypoclinea) tuberifer Em. £ 

From Gunong Angd. 

Dolichoderus (Hypoclinea) sulcaticeps Mayr. £ 

Pastel oard rests underneath leaves, partly for habitation, part- 
ly for keeping Co< cubic. 

Bothriomy rmex vvroughtoni For. subs]), dalyi For. £ 

In the foot of a hollow tree, passages like those of white-ants. 

Iridomyrmex anceps Rog. £ 9 6 

Polony twice in the ground; single specimens, and caught with 
the net; 9 9 at the lamp, once in great numbers at night on 
a steamer in the Straits of Malacca, at a fair distance from the 
shore. Also from Gunong Angsi and Pulau Bulang. 

Iridomyrmex levigastus Em. $ 9 3 

Colonies in bamboo and hollow branches, in figures of the hark 
or under loo.se bark, covered up with earth : in the tubers of 
a Ditch idia in the Botanical Gardens and on a tree at Ulu Beri 
under inons and orchids. Single specimens from Bukit Timah 
Hill, (’him (dm Kang Road, Ayer Terjun, Pulau Bulang and 
in Xepenthes-ciqw. 9 9 and <J 6 at the lamp; £ £ very 
aggressive. 

Tapinoma andamanense For, var. capsincola For. $ 9 

Colonies in the dry branch of a Jambu-tree, in withered bam- 
boo, and in the hollow twig of a Mangostoen-tree. One poly- 
gynous colony with 4 9 9 , which had lost their wings. 

Tapinoma melanocephalum Fabr. £ 9 

Colony under loose bark, closed up with earth, and in a branch 
lvmg on the ground. 

Tapinoma indicum For. $ 9 $ 

Colony in decaying wood in the ground, and in the stump of a 
tree, not far above the surface of the ground, between the stem 
and lo in* bark, closed up with earth. Single specimens; also 
caught with the net; on Jambu-fruits lying on the ground. 

Technomyrmex albipes F. Sin. 9 9 

Colonies in rotten wood, hollow branches and withered bamboo. 
( aught with the net : single specimens also from Bukit Timah 
Hill and Gunong Angsi. 
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Technomyrmex albipes F. Sm. var. cordiformis Yiehm. 

Colony in a hollow broken piece of a branch of a tree at Ayer 
Terjun. 

Technomyrmex modiglianii Km. subsp. elatior For. $ 

Single specimens from Gunong Angsi. one specimen in the 
garden. 

Technomyrmex schimmeri Yiehm. 

In withered bamboo. 

Semonius glaucus Yiehm. 

One single specimen in the garden. Of this genus previously 
only one species was known from the Kalahari. 


Subfam. CAMPONOTIDAE For. 

Plagiolepis longipes Jerd. £ 9 <5 

Very frequent in house and garden : one colony in a hollow 
tree; 9 9 and 3 3 at the lamp; also from St. Barbe. 

Plagiolepis exigua For. £ 9 3 

Colonies in withered shoots of bamboo close to the ground, 
the hollow mternodes tilled up with loamy soil, wherein the 
passages of the colony ; also between the longitudinal fibres 
of withered bamboo; in a dry branch lying on the ground 
and in a hollow twig of a Mangost con-tree. 

Plagiolepis bicolor For. £ 9 

Caught with the net ; colonies under bark or in hollow twigs of 
a mangosteen-tree. 

Plagiolepis rothneyi For. subsp. splendida Yiehm. 

Single specimens in the garden, also caught with the net and 
very frequent, in Xepentlics-eups from Ayer Terjun. 

Acropyga acutiventris Bog. var. rubescens For. £ 9 3 

Colony in a half-decayed branch lying on the ground, honey- 
combed with passage* partly covered with earth (white-ants?) ; 
part of the colony in the ground underneath the branch. 
Seems to he shy of the light. 

Oecophylla smaragdina Fabr. $ 3 

Several nests in the garden; in Xepeiithes-iup* ; from St. 
Barbe Id. 

Prenolepis jerdoni Em. $ 

Caught with the net in the garden; in Xepenthes-cups from 
Ayer Terjun. 

Prenolepis (Nylanderia) longicornis Latr. 9 
From Gunong Angsi. 

Prenolepis (Nylanderia) hutteli For. sub-p. malaccana Yiehm. 

One specimen only from Gunong Angsi. Perhaps a distinct 
species. 

19*21] Royal Asiatic Society . 



36 


Mr. H. Overbeck on 


Prenolepis (Nylanderia) yerburyi For. $ 

From St. Barbe Id. 

Prenolepis (Nylanderia) clandestina Mayr, £ 9 $ 

Colony underneath the bark of a branch lying on the ground. 

Prenolepis (Nylanderia) minutula For. subsp. atomus For. £ 

Colony in the fibrous texture on a coconut-palm under the 
baf-e of an old frond. 

Pseudolasius circular is Yiehm. 

9 (‘aught at the lamp. 

Pseudolasius ludovici For. 9 

(’aught at the lamp. Attempt of breeding failed when the 
larvae had turned into pupae. 

Pseudolasius mayri Em. var. elisae For. 9 S 

(’aught at the lamp, Sungei Burong Estate, Cucub Id. 

Pseudolasius mayrj Em. var. dupiicata Yiehm. 

9 caught at the lamp. 

Pseudolasius martini For. $ 

Caught at the lamp. Possibly a var. or subspec. of the form 
described by Forel; in that case Mr. Yiehmeyer suggests the 
name eximius. 

Pseudolasius badius Yiehm. 

9 caught at the lamp. 

Genus OVERBECKIA Yiehm. 

Overbeckia subclavata Yiehm. 

( ’olouies in withered bamboo ; one colony in the hollow branch 
id a Mangosteen-tree. 

Camponotus (Myrmoturba) festinus F. Sm. var. eximius 

Em. $ 

(’aught at the lamp. 

Camponotus (Myrmoturba) arrogans F. Sm. $ 9 

In withered bamboo: in a Mangosteen-tree; single specimens. 
Al>o from Gui mug Angsi. 9 9 at the lamp. 

Camponotus (Myrmoturba) subnudus Em. 9 (minor). 

At the lam]>. 

Camponotus (Myrmoturba) subnudus Em. var. obfuscata 
Yiehm. 

Colony in withered bamboo; one solitary 9 in a rotten branch 
lying on the ground. 

Camponotus (Myrmoturba) tinctus F. Sm. 

9 caught at the lamp; colony in a half-decayed branch lying 
on the ground. 

Camponotus (Myrmoturba) tinctus F. Sm. var. carinifer 
Yiehm. 

Colony m the rotten trunk of a tree, Jurong Boad. 

Journal Malayan Branch [Yol. II, 



A list of Ants of Singapore and Some Neighbouring Places. 37 

Camponotus (Myrmoturba) macuiatus Fabr. subsp. fatuus 
For. var. frater Em. $ % 9 $ 

In a hollow tree. 

Camponotus (Myrmoturba) macuiatus Fabr. subsp. maxwel- 
lensis For. 9 

In a hollow branch of a tree. 

Camponotus (Myrmoturba) macuiatus Fabr. subsp. mitis F. 
Sm. Of. 

Single specimens in the garden. 

Camponotus (Myrmoturba) macuiatus Fabr. subsp. mitis F. 
Sm. var. fuscithorax For. $ 04 . 9 $ 

Colonies in the end of a branch of a dead tree, in bamboo and 
under an old packing-case on the ground; in the garden and 
from the foot of Gunong Angsi. A 9 caught at the lamp 
raised a first generation of $ 9 in the incubator. 

Camponotus (Dinomyrmex) gigas Latr. 9 04 . 

From Bukit. Tiniah Hill, Water-reservoir Thompson Boad, and 
from Aver Terjun, single specimens only. One % in a Nepen- 
thes-cup. 

Camponotus (Dinomyrmex) inezae For. var. simalurana 

For. $ % 

In the trunk of a tree honeycombed by white-ants. 

Camponotus (Myrmothrix) nicobarensis Mavr. var. exiguo- 
guttatus For. $ 

Single specimens from Gunong Angsi. 

Camponotus (Mytmotarsus) nigricans Bog, subsp. nitidiceps 

Viehm. 

9 caught at the lamp. 

Camponotus ( IWyr mo malts) hospes Em. subsp. adultus Viehm. 

Single specimens from the jungle, Gunong Ang<i. 

Camponotus ( Myrmamblys ) moeschi For. var. lygaea Viehm. 

One solitary specimen from Ayer Terjun, and one in a Ne- 
penthes-cup. 

Camponotus (Myrmamblys) bedoti Em. 

Colonies m withered bamboo. 

Camponotus (Myrmamblys) bedoti Em. subsp. sericellus 

Viehm. 

Between bark and stem on a Chiku-tree: two single specimens 
together with Dulichodeni.i dffinis, al>o under luo>c hark. 

Camponotus (Myrmamblys) bellus For. oj. 9 

Colonies generally in withered bamboo: twice in the hollow 
branch of a tree. Outside of the colonics only caught once 
with the net. 

Camponotus ( Myrmamblys ) bellus For. subsp. adustus Viehm. 
One specimen, caught with the net. 
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Camponotus (Myrmamblys) ephippiatus Viehm. 

One specimen, caught with the net. 

Camponotus (Colobopsis) gretae For. 9 

From Gunong Angsi ; caught at the lamp in Singapore. 

Camponotus (Colobopsis) vitreus F. Sm. 9 % 9 $ 

Colonies in withered bamboo, in decayed wood and in hollow 
twigs of MangO'deeii-trees. $ $ frequently at the lamp. One 
$ caught at the lamp raised 6 9 9 in the incubator. 

Camponotus (Colobopsis) vitreus F. Sm. var. angustata 
Mayr. 9 0^ 9 6 

Colonies in the garden in rotten wood (deserted parages of 
white-ants?) and in bamboo; at Ayer Terjun in the stem of a 
fern, hollowed out to about o feet above the surface of the 
ground, with small round entrance-holes at some distance apart. 
Also single specimens; 9 9 caught at the lamp. 

Camponotus (Colobopsis) vitreus F. Sm. var. vittatula For. 9 

Caught at the lamp. 

Camponotus (Colobopsis) pilosus F. Sm. 9 OJ. 9 

From Bukit Timah Hill and in Nepenthes-cups. Single speci- 
mens in the garden and from St. Barbe Id. 

Camponotus (Colobopsis) pilosus F. Sm. subsp. gracilentus 

Yiehm. 

9 caught at the lamp. 

Camponotus (Colobopsis) badius F. Sm. 9 

From Bukit Timah Hill, Mandai Bead, Gunong Angsi and in 
Nepenthes-cups from Ayer Terjun. One colony m the wood of 
a living tree (passages perhaps made by white-ants?). 

Camponotus (Colobopsis) rothneyi For. 9 if. 9 $ 

In a hollow branch, Bukit Timah Hill. 

Camponotus (Myrmosphincta) camelinus F. Sm. 9 

From the top of Gunong Angsi. 

Camponotus (Myrmosphincta) dolichoderoides For. subsp. 
overbecki Yi»*hni. 

Pasteboard ne>t< under the leaves of a tree at Mandai Boad. 

Polyrhachis (Campomyrma) fruhstorieri Em. subsp. vari - 
color Yiehm. 

Garden. 

Polyrhachis ( Myrmatopa) schang For. var. leviuscula Yiehm. 

Three single -pet imen> t aught with the net in the garden. 
( dlon v of .mother very -inniar form on a palm-leaf in the 
garden. 

Polyrhachis ( M yrmothrinax) thrinax Bog. var. nigripes 
Yiehm. 

Pasteboard ne^t in the twisted leaf of a shrub. 
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Polyrhachis (Myrmothrinax) thrinax Bog. subsp. inconstans 

Yiehm. 

Pasteboard nest in the fold of a palm-leaf; also single speci- 
men^ in the garden. 

Polyrhachis (Myrmothrinax) thrinax Eog. siibsp. saigonensis 

For. 

One 9 caught at the lamp. 

Polyrhachis (Myrmothrinax) frauenfeldi Mayr. 9 
One $ (*aught at the lamp. 

Polyrhachis (Myrmothrinax) textor F. Sm. 9 

In a Nepenthes -rup from Ayer Terjun. 

Polyrhachis (Mvrma) mayri Eog. var. obesior Yiehm. 

Single specimens from Gunoug Angsi and Singapore. 

Polyrhachis (Myrma) proxima Eog. 9 $ 

Caught with the net in the garden; single specimens in the 
garden and from Bukit Timah Hill. 

Polyrhachis (Myrma) pruinosa Mayr. 9 

Single specimens from Jurong Eoad and Mandai Eoad; fre- 
quently in Nepenthes-cups from Ayer Terjun. 

Polyrhachis (Myrma) striata Mayr. «ub<p. assamensis For. 9 

Three specimens from Gunong Angsi. 

Polyrhachis (Myrma) striata Mayr. ^ubsp. tritschleri For. 9 
One specimen from Gunong Angsi. 

Polyrhachis (Myrma) villipes F. Sm. 9 

One specimen caught at the lamp. 

Potyrhachis (Myrma) orsyllus F. Sm. 9 9 

Gunong Angsi. 

Polyrhachis (Myrma) orsyllus F. Sm. suhsp. ritsemai 
Mayr. 9 9 

Colony in withered hamhoo. 

Polyrhachis (Cyrtomyrma) levissima F. S111. 9 $ 

Single specimens from the garden and Gunong Angsi; colonies 
in withered hamhoo (garden) and under loose hark closed up 
with earth (Gunong Angsi). 

Polyrhachis str.) bellicosa F. Sm. 9 

Single specimens from the garden and from Gunong Angsi. 

Polyrhachis (Chariomyrma) arcuata F. Sm. 9 

Caught with the net in the garden. 

Polyrhachis (Myrmhopla) anmata Le Guill. 9 

Single specimens from Bukit Timah llill and Gunong Ang>i. 

Polyrhachis (Myrmhopla) tibialis F. Sm. var. parsis Em. 9 

(’aught with the net in the garden ; in a hollow branch, of which 
only the hark remained, lying on the ground; in a Nepenthes- 
cup from Ayer Terjun. 
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Polyrhachis (Myrmhopla) hecuba For. 9' 

Colony in withered bamboo. 

Polyrhachis (Myrmhopla) hippomanes Em. subsp. ceylonen- 
sis Em. 9 

One specimen at the lamp. 

Polyrhachis (Myrmhopla) hippomanes Em. subsp. lucidula 
Em. y 

Colonics in withered bamboo. 

Possibly new var. or subsp. ; in that case Mr. Yiehmeyer sug- 
gests the name lucid issima. 

Polyrhachis (Myrmhopla) bicolor F. Sm. $ $ 

Single specimens from the garden and from Cucub Id.; one 
9 from Gunong Ang-i. 

Polyrhachis (Myrmhopla) sexspinosa Latr. var. malaccatia 

Vie hm. 

One specimen from Gunong Angsj. 

Echinopla rugosa E. Andre. £ 

Colony in withered bamboo. 

Echinopla pallidipes F. Sm. $ 

From the top of Gunong Angsi. 

Echinopla melanarctos F. Sm. $ 

From the top of Gunong Angsi. 
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Chinese Exorcists 


By W. G. Stiulixg. 

Exorcising used to he carried on in Malacca weekly, though 
it appears less popular todav in Singapore and Penang. It is 
practised mainly by China-horn Hokkiens of the vegetarian sect. 

At many of these uncanny seances I have stood clo-e to the 
medium and seen all that took place. At Taiping in 1DP2, a 
vegetarian festival was held where people walked hare-footed aero-s 
a large coal fire, in which sinners. T suppose, got their feet burnt 
while the just crossed unhurt. Many mediums were pn^en t but L 
was unable to watch the preparation of these men, as no one except 
members of the *eet was allowed inside the temple. Some of 
them carried on cord or chain a ^ort of hall (Fig. I.) with sharp 
spikes about X inches long with which they scourged their hack 
and limbs. As these ghastlv-looking per-oiis walked about in the 
crowd one could -ee that their self-inflicted wounds w'err not mere 
scratches. On the lire they danced and jumped about without 
apparent discomfort and looked as if they were in a "tate of de- 
lirium. 


These festivals, which are organized on account of drought, 
sickness or general distress, are nearly ahvays acconi]>anied hv a 
procession. This is headed by two men. each carrying a large 
Chinese lantern inscribed m large Chinese characters with the 
name of the temple whence the chief god is taken, A ext comes 
a mail hearing on a red polo a large square black ilag. inscribed 
with the mystic sign of the' “ Pat Kwa or eight-sided diagram. 
Behind this Hag-hearer, four others earn* a litter on which lie- 
a large drum which a fifth man beats. On cither side walk eight 
men clashing brass eunbab at regular intervals. A number of the 
local gentrv, tradesmen and others follow chanting a praver and 
earning lighted joss-sticks to perl lime the wa v <>t the God. At 
a short distance comes a palanquin upon which the God 1 - seated, 
exposed to view', so that He mav detect tin* evil spirit- that are 
distressing the district. His palanquin is carried -boulder high 
hv picked men who belong to the particular tribe or clan who 
favour the temple. Xow and again, a- if driven by un-oen force 
their burden is impelled forward, rather like a pieie of wood driven 
by waves. The hearer- make a da-h to the read -id** and halt. 
The palanquin -wav- violentlv from -ide to -ide. and a- -uddmlv 
as it has halted, so it is suddenly impelled forward again. 1 he 
bearers with perspiration streaming from their face- get little re-t, 
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and now and again tliey emit a weird long drawn cry. The 
rea.-on for thF spasmodic progression is became the God is sup- 
posed to have perceived ail evil spirit in the way and has made a 
dash to flog him mercile-siy with his spirit whip (Fig 11.) or to 
cut him in pieces with his magic sword. Those punishments are 
administered hy the (tod through his medium, the most interesting 
person in the procession. 

Behind the palanquin come the priests and satellites of the 
temple and dually the followers of the God and members of the 
public. Sometime^ more than one God is taken in procession ac- 
cording to the gravity of the distress. 

When tlie^e processions take place the devout householder will 
erect an altar at h is door on the route traversed by the God. On 
it are placed food, sweetmeats, tea and wine, a pair of lighted red 
candles a center tilled with lighted incense, and as the God passes 
the householder with lighted jos* sticks in Ins hands hows re- 
UTently. Sometimes the God stops before a door for a few 
moments to refresh himself. As the God moves off, the house- 
holder burns a goodly supply of mock paper money, and tires off 
a long string of crackers as a thanlk -offering. Having paraded the 
town, the God returns to his temple, and with due ceremony is 
restored to his shrine to the bound of much drum hanging and 
crackers firing. 

Each God of repute has at best one medium “ Shan 

tung, v literally a messenger from the Gods, a fairy, into whom he 
descends, to (ommunioate orders and] advice to the faithful. In 
the procession the medium stands oil the poles supporting the 
palanquin, his jhice being just behind the throne on which the God 
i> seated. From the look of his uses and his deathly pallor, he ap- 
pear:- to he in a state of delirium or trance, lie i* naked to the waist 
and his hair hangs di>be\elled down Ills hack. A long than dagger 
is seated. From the look of his eyes and his deadly pallor he appears 
trickles (Fig. III). With a two-edged sword he cleaves the air, 
assaulting the e\il spirits which he alone has the pow'er to see 
(Fig. IV.). Smldenh the palanquin halts, and the medium leaps 
down and make* an onslaught on some invisible !>eing. Having 
cut the spirit. «into a thousand pieces he runs hack to the palanquin 
and resumes his place txdiind the God. 

Other mediums ha\e a thin dagger thrust through their tongue 
w'hence the blood drips on to .sheets of paper, which are eagerly 
fought for hv the crowd. What more potent charm against evil 
could there he. than this blood which contains the power of the 
Devil-dispelling God? So these paper charms are highly prized 
and are worn on the person or parted o\er the door of the house. 

At time-* the God may order that his medium shall he carried 
in procession seated on a special red chair, of which the hack, 
the arms, the seat and the foot-rest are fitted with sharp spikes 
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( Fig. V ) . Before the procession, pieces of paper are thrust on 
the spikes to catch the Flood "which flow from the wounds. These 
paper amulets also are highly prized as charms against the evil 
spirits. 



Fig. v. 

The Spiked Chair. 

The mediums are carried about for hours at a stretch, some- 
time^ draped in a long red coat with a white fillet round the head. 
Livid and ghastly thev hold the spirit sword or spirit whip with 
which they slay or belabour offending spirit*. The spiked red 
chairs are fitted with long poles land -carried shoulder high by a 
gang of sturdy men. At the hack of the chair is fixed a black flag 
on which i* to be seen the <k Pat Ivwa ” and the character ^ 11 > 
<% a peek.” nt the side, at the hack a diagram representing the 
seven *tar> of the Great Bear, the character tan denoting this 
con*tellatnon. Tin*. Hack flag controls the spectre world and the 
constellation of the Great Bear rules the seasons and the course 
of the universe. 

Weird blast* are emitted from long trumpets during the pro- 
cession. 

Close to the palanquin of the God are lesser mediums in a 
semi-1 i\q m otic state. They dance and jump about, tittering weird 
crie* and shriek* in a falsetto voice. On the God’s rretum to his 
temple, the medium is released from lii> spell and returns almost 
at once to a normal condition. 

Tlie young men who become medium* are generally of a highly 
strung and impressionable nature. Jn ordinary life they are youths 
pale -and physically weak. They cannot stand the strain and loss 
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of blood for many years and the saying that those whom the Gods 
love die early r is applicable to them. The so-called birth of a 
medium generally occurs at one of these religious ceremonies either 
during the procession, or at the temple. The youth is suddenly 
possessed ; the expression in his eyes appears unnatural : he begins 
to dance and jump about, making guttural noises the while. Gra- 
dually he works himself into a frenzy. The by-st anders catch hold 
of him and prevent him falling down. A priest is called and utters 
spells and incantations over him. Presently the youth starts to 
groan, his guttural noises grow louder until his voice is raised to a 
high falsetto pitch, intermingled with unintelligible shrieks. As 
the priest continues to utter spells over him, the youth stares round ; 
his limbs shake and he is supported and guided to the altar before 
the God. Suddenly he staggers to the altar, and rests him- 
self upon it as if he was going off to sleep. Then lie jumps up 
with a start and proceeds to dance. The temple attendants *eize 
hold of him. Hns whole body seems to shake. lie grasps the 
sides of the table and swaying from side to side stares blankly into 
the (gloom beyond, where the God is enshrined. During this time 
the priest has been burning (yellow) paper after paper upon which 
incantations have been written, while a temple attendant heats 
a drum at first slowly but then faster and faster. The medium 
every oiow and again hangs his clenched first on the table uttering 
groans and cries, like a person in great pain. This is the time 
to ask questions. An interpreter stands beside him. Questions 
are piutf through this interpreter. Incoherent shrieks are the 
answers. These answers are quicklv written down in intelligible 
Chinese or translated by the interpreter. Finally the spirit an- 
nounces his intention of taking his departure. 

The drum is beaten. The interpreter takes a cup of water 
from the altar. Into it allies from the yellow papers (bearing the 
incantations) burnt at the beginning of the proceedings, have been 
mixed. 

Taking this water into his mouth, the interpreter spurts it 
foil ou the face of the (medium, vho jumps up and throws his arms 
above hi> bead. For \a second or two he stands there in an almost 
theatrical posture, and then sinks back into the arms of the at- 
tendants who have been waiting just liehind him, to restrain him 
should he become violent. He revives almost directly, rubs hi" 
eyes and looks around him, and appears a normal being. 

It is said that these men have no recollection of what has 
taken place. While the medium h possessed. his face is flushed, 
he perspires freely, and the veins on the temples stand out. The 
written answers are generally medicinal prescription." : for most of 
the people who come to question tlie^c mediums are seeking medical 
advice (for themselves or others. 

These manifestations cannot occur except in close proximitv 
to the God and if it ds desired to consult, the oracle where the 
patient cannot he moved from his bed, the God is earned to his 
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house on a litter. On arrival the God is placed on an altar in the 
hall and incense, wines sweetmeats and tea are placed before him. 
Tlie God is then invited to descend into 'his medium who has ac- 
companied the litter, and the prescription is taken down through 
the assistance of the interpreter. The medium is stripped of all 
upper clothing, a -hort white apron divided into three parts is tied 
round his loins, and a plain or embroidered red cloth, covering 
hb stomach, is held in position by means of a cord round his neck 
and his waist. In the days of the queue this was unbraided so that 
the hair hung down his back in wild disorder. Armed with the 
two-edged spirit sword, the medium dances and hop* around the 
room, uttering cries and shrieks. He whirls the sword about his 
head, over the sick man, under the bed: touches the lied, door 
posts, windows and furniture; throws aside the sword, seizes the 
spirit whip with its carved dragon stock and lashes the air ; again 
he seizes the ball of spikes (Fig. I.) and slashes his hack till the 
blood flow> : finally he runs a large needle through his tongue, and 
the blood b collected on sheets of /paper which are pasted on the 
sick man’s bed and over the windows, and doors of the house. If 
his ecstasy carries him further, the medium thrusts a devil-dispelling* 
dagger tli rough liis cheek (Fig. III). 

Presently the interpreter announces that he understands that 
the e\ il spirits are prepared under certain conditions to leave the 
sick man. It may not be necessary for the medium to go to the 
full extent of bis periormauce as he may discover the offending 
spirit before he has exhausted his rites. The medium will perhaps 
dance his way to »a spot in the house, or just outside the door to 
a tree, indicating by hb gestures that the evil spirit has taken 
refuge there, and the tree mud be uprooted and cuit down. This 
being done, candles are flighted and offerings placed at the foot of 
the tree. Sometimes the tree b not felled but the axe applied 3 
or 4 times till the medium indicates that this suffices. 

Having run the evil spirit to earth, the God takes leave of 
his medium, who return> home. The God however is usually left 
in the sick man’s house for a few days to Ikeep watch and see that 
the ex il spirit keeps his bargain. During these few days the 
di\ining blocks arc iwed to eon>ult the God regarding the treat- 
ment of the patient. 

Should Pic patient recover, the God must he rewarded. Musi- 
cians are engaged and the God b carried back to his temple in 
triumph, the next male of kin follow ing to worship and offer thanks- 
givings at the shrine. Some present must he given to the temple, 
and thb probably eonM>b of a pair of wooden scrolls on which 
Ch irioe ehar.u td , > in praise of the ( iod have been carved. Xeedlesg 
to ^av tiieu* b much nnoemo hunting and cracker firing. At the 
annual textual of the God the Mck man imust offer suitable con- 
tributions. 

Should the patient however not recover, the medium anust try 
again by scourging and mutilating himself to find the evil spirit. 
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As the gong is beaten louder and faster, the shrieks of the medium 
grow more intense his hands grip the altar table, and he cries to 
the God to capture and punish the evil spirit who has broken faith 
and is still molesting the skk man. After a while the interpreter 
reports that tihis has *l>een accomplished, or that the siek man on 
account of the evil life he has led is being punished, and may have 
to appear at the Court of punishment, where the souk of those 
who ha\e ’lived evilly are dealt with. 

Often the siek mail's garments are changed, the clean set of 
clothes being taken to the temple and laid out on the altar, when 
]) ravers are ottered and incense burnt with plenty of mock paper 
monev by the relations. If the case appears hopeless (and the 
temple attendants usually find out the chances of recovery before- 
hand. as it would not do for the God to lose face!), the inter- 
pretation of tiie medium’s shrieks? and cries are framed accordingly 
and no definite* answer isgixen. 

The daggers thrust hv the mediums through their cheeks are 
one of a set of five. The hilt of these daggers hears a carved re- 
presentation of one of the heads of the Five Generals of the Aorth, 
South, East, West and the General of the Devil-destroying army 
of IT ea von (Fig. ITT). A het of t h< ^e ti ve d aggers j s usual 1 y f oun d 
on the altar, or stuck into the censer, in front of the God, at the 
place where these exorcists practise their rites. The world of 
evil spirits has no more powerful enemy than these five Generals, 
so that tlhe head of one of them on the (hilt of a dagger implanted 
in the bodv of the medium carries the power down the blade into 
the medium endowing him with greater power against the evil 
spirits. 

In most instances the blade of this dagger is passed only 
through one cheek. 
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By A. W. Hamilton. 

Since tlie earliest Chinese settlers in the Peninsula came from 
the Hokkien province and alone of all Chinese immigrants have 
attached theni>elve< to the soil and come in daily and friendly con- 
tact with Malays it is not surprising that almost all the Chinese 
words incorporated in the Malay language have been borrowed from 
Hokkien, the vernacular of the Amoy district. 

There are le*s than '200 of these loan words and most of them 
refer to articles of food and househ! dd utensils or games of chance, 
with no equh alent in Malay. Where a Malay word exists with a 
similar meaning sometimes a Chinese word has been borrowed to 
convey a shade of meaning applicable only to Chinese affair?. For 
instance hoe a " -ocietv ” could he expressed by pakatan, or kong- 
kudu a “ chib v by perakutuan but the Chinese terms are u*ed for 
Chinese societies and clubs. Some words have been absorbed either 
through the Malay’s ignorance of the resources of his o ui language 
or because it i" easier to use a common foreign word which people 
understand rather than a pure but rare Malay word which the 
listener might not know. 

For example hall "a cabin” could be rendered as karong but 
both these word* in colloquial Malay have been replaced by the 
English word * kebon/ Similarly Inn fan could be rendered her- 
tinjn and tetfen a^ heron tarn etc. 

Words marked with an asterisk do not occur in Wilkinson’s 


Dictionary, 

Dictionary. 

Malay 

whilst tho*e marked 

Hokkien 

with an S occur in Shellabear’s 

aboe 

*apek 

a pch 

uncle : a familiar form of address 

to elderly Chinese of the lower 
classes. 

anglo 

hang hr 

a brazier: a small portable earth- 
en Move. 

*angki 

ong kin 

a persimmon (piling knki Mai.) 

;;; angpau 

ang pan 

a present, or eum.diaw given on 
occasions of rejoicing such a* the 
new year, etc. 

bali 

ha li 

a cabin on a junk. 

bami 

hah mV' 

a didi of vermicelli, pork and 
prawn*. 

banggi or 
ban ji 

bun jl 

a swastika -like pattern in Chinese 
lattice work or glazed tiles for 
windows and balustrades. 
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beleko 

beh le ko 

bepa or 

*bi phang 

bepang 


becha 

§be cliliia 


botan 

*b6' tan 

bo or 

bo 

*batu bo 

J bimpo 

§&m pd' 

: bi or 

bl 

*kain bi 

chemer or 

§chhe n me n 

Scheme 

: chempiang 

§clieng piling 

chat 

chhat 

chang or 

ts'ing 

kueh chang 

chang 

isan 

chongpoh or 

tsong phrr 

chompoh 

chingge 

( sng ge 

cheki or 

$chit ki 

main cheki 


chan 

isan 

chun 

chit tin 

chinteng 

cli h in lerig 

chinchau 

chhin chhua 
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a glutinous inspissated syrup 
nade from new sugar, etc, 

a sweetmeat, of small rectan- 
gular slabs of parched rice ( b . 
pirfui), or peanuts (&. kachang), 
or sesamum (b. bijan), and sugar, 
a riksha; (the Chinese words 
denote a horse carriage not a 
riksha whiich is Jang chliia or man 
carriage). 

the rose peony, 
a hand mill, a quern. 

a handkerchief, or small face 
towel. 

an ornamental fringe of drapery 
round the top of a bed. 

blind: you blind idiot! (said in 
jest or scolding). 

gang-robbers. 

paint. 

a confection of rice put up in 
1 amhoo leaves. 

a square net on a bamboo frame 
which is lifted out of the water 
(Malay ianykul). 

a cook. 

a procession of decorated cars and 
floats hearing children dressed as 
puppets, etc., held oil occasions of 
thanksgiving. 

a popular Chinese card game 
p!a\ed with small oblong cards 
((hunt cln'ki). 

(\Y. Wtp ji ki which is incorrect). 

a conical basket used by Chinese 
during the festival of the seventh 
moon. 

a Chinese inch: of a Chinese 

foot. 

a revenue officer: a subordinate 
o llicer of the government Mono- 
polies and Customs Department, 
a cooling jelly made from a plant. 
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^chian $chhiri n 

chinchu tsfin tsu 


chiu or chu 

ch i u 

*chimche a 

§chhhu ch ( >n 

chukin 

:,t chhiu kin 

chi 

( It l n 

che n che n 

fichh?" chhe 11 

*chaipoh 

$chhbi ptr 

*chapjiki 

hop jJ l'i 


guwa or 

;: goa g<>o 

gimpai 

gin pot 

: ginchu 

gin chu 

hong 

*bong 


hun him 

*innt 

*hun 

*hoe h OP 


to entertain : to give a Chinese 
dinner. 

the supercargo of a Chinese ship: 
tiie owners representative on 
board ship who is both purser and 

supercargo. 

spirituous liquor. 

an air well or open area in the 
centre of a house, 
a bathing cloth worn round the 
loins. 

a Chinese measure of weight used 
especially in weighing opium: a 
mace or ^ of a tael. 

Chinese cymbals, 
dried and salted turnips. 

a lottery of twelve letters or signs 
also a game of chance played on 
n board with 12 squares corres- 
ponding to the letters (the latter 
game is often termed chapiiki 
jtan jong ) . 

I : the first person singular some- 
t mies used in speaking to Chinese. 

a siher or gold ornament like a 
locket suspended round the neck 
by a chain. 

rouge for the face, lit., \ermilioit, 

the paper on which the stakes for 
a Wah Well lottery were entered. 
(hong means to *eal up as a pack- 
age or letter) ; fat hi hong a gam- 
bling tout who goe- round collect- 
ing the stake> for a Wall Well 
lottery and enters them on a 
stakerV ticket: I i faint faiii hong 
to -take with Mich a person, 
a Chinese weight used in weighing 
opium: a eaudareen or T V, of a 
mace or u \ r> of a tael. 

(2) a Chinese measure of lengtlt 
of a Chinese inch. 

(3) a "hare, a portion. 

a "oeiety especially a secret society 
Tian Te Hoe (Thien Te Hoe) 
Tlic Triad Society. 
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-*hoesiu u or 


wesiu n 

,siu n 

a Chinese priest. 

inchi 

len chi 

rouge: coloured powder for dye- 
ing sweets, etc. 

jjepun 

jit pun 

Japan. 

jose 

jiau se 

crepe. 

*jiho 

§/» ho 

a character or phrase used as a 
mark or sign : a sign over a door 
to represent the firm. 

kingkit 

*kim kiet 

a tiny red lime. 

kanar 

*ka nd n 

the Chinese olive eaten salted or 
a^ a sweet preserve. 

kangsin 

*kan tin 

a treacherous person, a traitorous 
minister in Chinese plays. 

kongsi 

kong si 

a partnership, a society, an asso- 
ciation, a dub: kongsi gelap a 
<eoret society. 

*kongkoan 

kong kofin 

a Chinese club. 

kipsiyau 

*kip sio 

a pipkin : a small earthen pot with 
straight handle and spout that 
can be put on the fire. 

*kampoh 

§khdm p<r 

to cover with a cloth (used as a 
command to riksha pullers to put 
up the hood and apron etc.). 
hccha berkumpoh , a closed up 
ricksha (as u-ed by Malay 
women ) . 

kun 

kun 

a border: an edging: a trimming 

kuntau 

kun than 

to box: hh'kiuttuu. muin kuntau 

kuchai 

§ku clthui 

leeks. 

*koachi 

koa chi 

dried melon -eed> for eating. 

koyok 

*ko m idh 

medicinal planter. 

kechuak 

ka tsohh 

a cockroach. 

*kichak 

§khit chin It 

a beggar. 

*kapchio 

khap chhid 

a gambling game of heads or tails 
played by -pinning a Chinese cadi 
on a smooth board. 

*kekwa or 

kck hoti 

the chrysuithcmum. 

:I: bunga kekwa 


:;: kamchai 

§kium chhni 

malted vegetable especially the 
mu-tard plant "naked in brine. 

in-' 1 1 i: oii,ii . 

{viatic Soviet g • 
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*kangka 

hang kit a 

a hamlet or large communal shed, 
usually on a river occupied by 
Chinese engaged in some pioneer 
undertaking such as a gambiei 
estate : kdng kit a denotes a port or 
landing place near the limits of 
navigation upstream. 

lengkeng 

leng kcng 

the dragons eye fruit (Malay, 
mat a kuchiitg). 

langkan 

Ion kan 

a balustrade : a railing. 

: ’ : Ianchiyau 

Ion chiciu 

the penis: a term of abuse ( W. 
htn ) . 

lu 

lu 

you : the second person singular 
employed in speaking to Chinese. 

loteng 

Idu teng 

an upper storey: upstairs. 

lochuan 

lidk cl ih dan 

a strong silk fabric used by 
Malays for making loose trousers. 

*lai or buah lai §Iui 

a pear. 

laichi 

ndi chi 

the fruit X epheUum litchi. 

foki 

Id • Id 

a Cantonese prostitute. 
rutuab loki y a brothel. 

*langcha(Pen. 

) lung chi da 

a riksha. 

losun or *sa- 
kit losun 

■ loll sun 

consumption, to fall into con- 
sumption. 

*naik lotang 

Jdh tang 

to get into a rage : to get violently 
angry, to be possessed. 

mek 

inch" 

the pulse. 

*m i n 

in l n 

flat strips of unbeaten dough eaten 
as maearroni. 

*misoa n 

§ntJ Tl soa n 

vermicelli 

nyolo 

*hiu n Id' 

a brazier for burning incense. 

*nia 

tdd n 

a collar. 

pa puwi 

*pohh par 

a method of taking the auspices 
in Chinese t mples with the aid 
of two kidney-shaped blocks of 
bamboo root. 

pakau 

pit ah Win 

a Chinese game of cards resem- 
bling vingt et un played with 
Euro [>ean cards: claim pakau — 
European playing cards. 

pangkeng 

V r ">g t-eng 

a bedroom: a cubicle: a sleeping 
bench. 

panju 

*pdn jilt 

a handkerchief: a napkin. 

P o 

pd 

a Chinese gambling game played 
with an oblong brass dice box. 
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pohok or 
po’ ok 

Spoil lio 

peppermint used medicinally rai- 
ny aP po'oP . 

pechun 

*pe tsun 

the dragon boat festival (properly 
pc leng tsun ) . 

pekak 

§peh PaP 

aniseed. 

*paikau 

pa i lea u 

Chinese dominoes. 

*pechai 

Spell chlicti 

white cabbage (say or put eh). 

*pebin 

peh bin 

a gambling game played with a 
teetotum having 8 facet*. 

*pokoa n 

po Poa n 

the croupier: the manager of a 
gaming table. 

-pit 

pit 

the ( hincse brush pen. 

-pa’ bu 

§ pi tali bu 

a mixture of boxing and tumbling 
main pa bu to tumble a3 an 
acrobat. 

popia 11 

Spoil pia n 

a thin pancake. 

pongkis 

Spun Pi 

a wicker shovel basket with han- 
dles. 

-poya 

pfi hia 

a wooden scoop used for bailing* 

sengse 

sin se n 

a Chinese doctor. 

singke 

sin kh eh 

a coolie fresh from China, a new 
comer, a greenhorn. 

som 

*soni 

a Chinese herbal root u*ed as a 
tonic : aPar som. 

sampan 

saw pan 

a sampan : a small boat. 

sow ah 

soah 

over, finished, ended, done with. 

sipuwa 

sig poa n 

an abacus. 

sehu 

*$ai. ha 

smart : clever : an adept : a skilled 
workman : ^killed in any parti- 
cular art. 

-samseng 

sum seng 

a professional rough. 

-susek 

S*u sek 

a Chinese iard game plaved with 
small cards of four colours. 

: * : se n 

§se n 

a cognomen. 

*sia n 

sid n 

a basket consisting of several hori- 
zontal tra\s fitting into each 
other. 

mangPoP sia u an enamel tiffin 
ha-ke:. 

-siki 

si Pi 

a Chinese card game. 

-sue 

soe 

misfortune : illstarred : am thing 
brimriiur had luck. 
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tepoh 

teh po 

;: titang 

fe. tlidng 

teng 

teng 

tengsi 

thug st 

tangsi 

thang si 

tanglong 

teng Hong 

tapekong or 

toil peh Jcong 

to’ pekong 


or tokong 


tek pi 

*fhih pi 

tim 

ilm 

towakang 

(oil I'h ang 

tauchang 

fhau tsang 

toko 

fh o m Vli o' 

tauke 

fhau ke 

tauge 

tau ge 

teh 

fe 

tesi 

fe si 

tiyap 

* tliia p 

' :: tekoh 

) Je kd' 

' ;: taiko 

$fhdi ko 

teyen 

$te ien 

^toako 

$foa ktr 

;;: taijin 

fdi jin- 

*tauyu 

$fan in 

:;: tauhu 

fail h a 

*tawa 

$fhdu a 

:;: tekong 

$fai kong 

: * ; toaha or toha 

$foa ha 

*toa n 

thou" 


ride po : in Chinese teh po mean? 
to stake at po so that main po is 
the eorreeter expression in Malay. 

a padded rattan basket used as a 
tea cosy. 

a Chinese lantern : a lamp. 

a soup spoon. 

gut. 

a Chinese lantern, 
a Chinese joss: a Chinese temple. 

a short trident used in hand to 
hand fighting. 

to stew by cooking in a covered 
receptacle. 

a person putted up with conceit : 
superciliousness. 

a queue : a pigtail, 
a warehouse : a godown. 
a towkay: a well to do Chinese: 
an emplover of labour: the head 
of a business. 

bean sprouts eaten a> a vegetable, 
tea. 

a teaspoon. 

a dose of medicine: a small bun- 
dle of Chinese drugs (ubat tiyap ). 
a European teapot, 
leprosy. 

to get u j) a subscription, 
a large lighter built on the lines 
of a sampan : a toukoir. 
a Protector of Chinese: opis tai- 
jm thelCliinesc Protectorate, 
bean sauce: soz. 

bean curd shaped but not pressed, 
an informer: a gambling in- 
former. 

coxswain : <teer>man. 

mourning: pakui ton ha to be in 

mourning dress. 

the game of fan tan. 
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$te koan a Chinese squat round teapot with 

: tia n 

§thia n 

small spout. 

the front hall oL' a Chinese hou<e. 

tahang 

* th any 

a tub: a hath tub. 

unchui 

him clthoe 

a tobacco pipe. 

usai 

O' SO i 

opium dross. 

upau 

io pau 

a small satchel or purse. 

ui 

h ft l 

earthenware : pottery. 


Probably derived from Chinese. 


anglong 

a pavilion: a summerhouse: ? from loaf ‘ a covered 
portico: -a baloon — the word any * red * the colour 
of rejoicing, hut the combination i- unknown in 

Chinese. 

chawan 

a porcelain cup or howl? fivni the Cantonese ihhd 
mm. 

locheng 

a hell from ihcny * a hell or gong with a ho<s 9 - 
the word Id — * a gong without a boss ' hut the 
combination Id cheny is unknown. 

potiya 

an overseer of labour: from yd In)" headman of 
a ward in a town. 

tengkoh 

opium dross: ? from ko * opium drops' tvny *a 
lam j> ' a combination unknown in Chinese. 

ponteng 

k to bilk 1 is ui Use in local Chinese m the form 
yuan fcity where yhun means to ‘run aw tin and 
escape.' 

tong 

“ a tub * from tinny. 

banchi 

a (ensus, from bin click ‘an official roll ot people 
belonging to a place or di-trii t/ 

tolo 

k the headman of a gambvr plantation \ from 
tin" Id. 

chengki 

a run ol luck : to eApose lotten tickets at a karn/naf 
to find out the luckv number: 1 rom s cm/ ki to take 
advantage of an opportunity 

chuki 

a game like draughts. 1 rom rhhin" ki. 

chunza 

a -mall 1 oat at Batavia: from fsini ‘a miall boat/ 

daching 

a steelyard? from the CantLne-e tai thhiny or big 
-t eel-yard. 

perni 

a Ciiiin.se bowl for gold li-h r = yltiui a bowl. 

nopal . 

1 > in tic Solicit/. 
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kang a wide mouthed tub ? from the Cantonese kouj i a 

widemouthed earthenware jar.’ 

an chong a glazed earthenware pot ? from Cantonese Mm 

cliiomj 4 a covered earthenware pot.’ 

chiyau * to row standing* ' ? from the Chinese chiu n ‘ an 

oar’ hut c to row standing’ is kd cliiu n not chiu n 
alone. 


dohut or 
buah dohut 


a peach ? from (ltd a peachy it may he yfrt>m a 
mistaken use of thd hut k a peach stone.’ 


kok k a yoke ' ? from pi n kd. 

kueh cakes; kdr ' soft cakes pastries/ 


giat to tease fivm gtef 4 to joke or jibe at a man.’ 

kencheng a ( hinese drill worked with a bow, from keng tsng. 


Possibly derived from Chinese. 


bichu 

a screw jack. 

tajin 

-tarch. 

main top 

a Chinese game. 

main tuwi 

do. 

tike 

a Mnall pellet < ►!' opium prepared 

chowek 

a "Oup plate or bowl of Chinese 

ka 

a Chinese game of cards. 

kelenteng 

a ('hinese temple. 

kinchir 

a waterwheel. 

tongkang 

a tongkang. 

jong 

a junk. 

lakyu 

a chopper of Chinese make. 

koyam 

broth of Hour meal. 

kuwi 

a brazier’s mould. 

koseng 

eh aned out at gambling. 

kuwa 

a <ard game. 

inchar 

a drill bore. 

opar 

plain cooking of moat, etc: 
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Three New Races of Sciurus vittatus 

By F. .X . O.'hasex and Bodex K loss 

(Records of the Raffles Museum, No. 1) 

(hi the Malay Peninsula and its inlands occur two groups of 
the subspecies of Sciurus vittatus, the common red-bellied squirrel 
of Malaysia: — the minuifus group, distinguished by a deep rufou" 
tail-tip without black annulations and by richly coloured under- 
parts : and the vittatus group in which the tip of tiie tail is annulated 
and at iinost diffused with red while the underside of the body and 
limbs are paler: the latter may again he divided into two local sub- 
groups. one represented hv peninsula vis (very close to the typical 
vittatus of south-west Sumatra) with richer, more ferrugineous un- 
derparts : the other consisting of forms like subluteu s* with paler, 
more ochraceous underparts. 

v. mi niatus occupies the greater part of the Malay Peninsula 
and is based on s|»eeiim.*irs from Trang in JVninsular Siam: it 
extend" south without interruption at lead a* far as Xorth Jiihore 
oil the West and probably occupies all the country north of the 
Pahang River in the east. It also occurs sporadically in the ex- 
treme south of Johore ((Timong Rulai, shores of Johore Strait and 
Sedili district). 

v. peninsularis described from the mouth of the Emlau 
River, south-east Pahang, possibly extend" north to the Paining 
River and even beyond : it is found throughout -Toll ore except- in 
the north-east and in the extreme south-east comer where, "out-li of 
the Leham Ri\er. occurs r. *tuhlufeus. 

Tlie races on the islands belong in nearlv every ca^e to the 
group occupying the adjacent part of the mainland. Thus the 
"(piirreK of IVnang and the island"- off Kelan-tan and Trengganu 
are of the miuiafus group: those of Tioman and Tinggi island" of 
peninsutarii type, a" i" t In* ven \ariable and doubtfully distinct 
squirrel of Singapore which has been named sinpn purruM*. The 
animal" of most of the idand" oh the Ead .lohore coast are yellow- 
bellied. like suhluti u\ : and though the"e idand" ( IVmangil. Aor, 
etc.) are geographic all v nearer tlie peitiusularis than the suhlufpux 
area it nun 'be noted that the"e three /place" lie farther to the west 
a" doe> Mapor Island m tlie Rhio Archipelago where another suh- 
Jtifcu v squirrel ocm nr". The remaining island" of the Rhio Archi- 
pelago are inhabited b\ jintin^uluris form-, a." is South-east Sumatra. 

ProadU "peaking, the miuiaiu s- forms are purely continental 
while the ritfufu ' lorni" onur el-ewhwe m Mala\"', t except in the 
da\aiu‘"e produce. 

In going n\er tin* ritfufu " squirrels in the Rattle^ Museum we 
have found example" from thiee idand" that -erm a" worthy of 
duainetion d" other" it hat hau* been named. 

1!^4| Hoi/ai Society. 
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Sciurus vittatus lighti suhsp. nov. 

Like X. r. miniatns Miller, but with the rufous area of the tail 
less extensive, tile dark lateral stripe shorter, less black and much 
grizzled with tawny. 

lu the minority of '■qieeinu.Mis the dark side istripe L almost as 
intense a black a^ in the mainland race, but in the majority it is 
o\erlaid with the colour of tlhe abdomen while in some examples it 
scarcely dillers in colour from the back. The island animals as a 
series are quite distinct from a series of the mainland S. v. miniaht v. 

The degradation of the black stripes by tile colour of the under- 
parts is tilt 1 first (step towards their disappearance and the squirrel 
of Penang Inland exhibits the same ten demies as those inhabiting 
the JRedang and Perhentian JslamL in the same latitude on the east 
coast of the Peninsula. 

Type. Adult male collected at Telok Bahaug, Penang Island,. 
West (Part, Malay Peninsula by E. Seimund on 13th March 1011. 
Field No. 4110. 

Specimens examined. Nine from the same locality. 

Sciurus vittatus stel laris subsp. nov. 

A race of the pcnin^nlaris sub-group of subspecies, but with 
the back darker, more blackened than any others. 

Type. Adult male collected at Pasir Panjang, Bin tang Id., 
IMiio Archipelago by II. (’. Robinson and E. Seiuuind on Sth June 
P.Hm. No. i ?;ji> us. 

Specimens examined. Five from the type locality. 

Sciurus vittatus lunaris suhsp. nov. 

Like >. r. sir/ lari'* with a dark hack, but the aimlerparts a 
little less deeply rufous, sides h f the face grever, pal<* lateral stripe 
creann rather than huff and the tail, especially lieneutlu paler on 
account of tiic lighter colour of the creamy annulatioiis. 

T}ip<\ Adult female collected on Bulan Island, Rliio Archi- 
pelago by F. X. Cliasen on 3rd April 1!»24. Field No. !). 

Specimen^ examined. Seven from the type localitv. 


Notes on the Fauna of Pulau Bulan, Rhio 
Archipelago. 

lUj V. X. <11 ASIA. 

(Records of the Raffles Museum, No. 2) 

Pulau ilulan hing to the \\e>t of Batam and separated from 
t:iat larirer island In a \er\ narrow strait was not included in the 
mammal ^imey of the IJluo-Archi pelago made by the Federated 
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Malay States Museums department in 1908. Previous to this date 
the inland seems to have been visited once only by a naturalist, viz.. 
Dr. \V. L. Abbott in 1907. 

The results of a short collecting trip of ten days on behalf of 
the Pa flies Museum at the beginning * f April 1 924 may therefore 
he worth recording. The main ohyect of the v isit was to collect 
mammals but these proved so scarce that the opportunity was taken 
to obtain small collections of other animals. 

The whole island is leased by the Netherlands India bo\ em- 
inent to a rubber company and on account of the energy shewn by 
the latter in opening up the country to grvw rubber and coconut* 
it would be difficult to imagine a more depressing place from a 
naturalist's -point of view. All those parts visited were either 
plantations, or covered with a secondary growth difficult to pene- 
trate. A certain amount of timber remains on the northern dopes 
of tlie peak but this is not large and i" too isolated to afford shelter 
to many animals. There is supposed to be some jungle on the 
western coast but it was in it found posable to visit this area in the 
time available. The highest point, Bulan Peak, rises about 800 It. 
and on account of its isolation and shape forms a conspicuous 
landmark. 

The history of Pulau Bulan would no doubt prove of consider- 
able interest if investigated. Tradition holds that it was a 
pirated home; and a straight channel cut through the mangrove 
area from sea to sea at the northern end is supposed to have been 
dug a- a nn ans of escape and is "till known as Selat Acheh.” 
Small cannon of rough workmanship have been discovered on the 
island. The opportunity has been taken of incorporating in these 
note", several records of specimens sent to the Museum by Mr. and 
M rs. de Burgh Thomas, who live on the inland, and to whom we 
are \erv much indebted for assistance. 

In the following lists of mammals and birds all tho>e specie* 
hitherto known from the island are included, but only those ob- 
tained in the collections made in April 19*24 have a number pre- 
fixed. 

MAMMALS 

1. Macaca irus (Luv.). 

2 $ 

Klhot ha" separated the animal" I nun Bintang and Batani as 
binituu/rnsi which i" stated to differ from the .Singapore race 
(tlolhittint) in larger size, different cranial character" and in colour, 
having the top of the head redder, the arms mpre tnieklv speckled 
with \eliow and the hg" nint h paler (*' a smoke-grey instead of 
iron grey ” ) . 

The limited mateiial at our disposal compared with a female 
from Singapore bland tt nils to hear out tlieM* colour difference" hut 
animah from Bintang and Bat am can be exactly matched by "peei- 

1921] fio/ftd A'itifir SwiW//. 
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nien> from tlie mainland of the Malay J > euiii-*ula and we therefore 
leave the specimen* listed above under a. binominal. 

Presbytes cristata (Raffles). 

Small numbers of a dark monkey seen in the mangrove, hut 
not collected were probably J\ e. pullafa Thus, and Wr., of Bintang 
and Batam Islands. This langur is -aid t«» be common on the 
inland. 

[The tiger, although recorded from Bintang. has never been 
known to visit Bulan, a -omewhat surprising fact considering the 
abundance of pigs on the inland. ] 

Arctogalidia trivirgata fusca ZMiller 

A specimen collected by I)r. W.L. Abbott is reco rded by Lyon 
under the above name but a s the animals from Bintang and Bata in 
ha\e since been Mipa rated re-examination of the specimen is de- 
sirable. 

' 1 . Tragulus javanicus stanlevanus stiller 

Quite t\ ideal examples of thi- race described from Bataiu. 

| The Kijang (Mttnf incus wunfjnk) appears to be quite un- 
known on Bulan and no form of the smaller mouse-denr { T. knnchil) 
has been discovered. | 

3. Sus cristatus andersoni Thus. & Wr. 

3 <5 

Ln fortunately two of tin* specimen* are not fully adult but 
thev appear to answer fa : rl\ well to the description gi\eii for this 
subspecies. Tins pig, the •• bahi-utan/’ i* very plentiful. 

It seems tolerably ccriam that the large Bus* barbntn* does not 
occur j n Bulan. 

Ratufa affinis bulana Lyon 

Xo giant-squirrels were met with on the present occasion. 

1. Sciurus vittatus lunaris CJia-en and Klo— 

O l . 'i 9 . 

A pe< uliar insid.ir rai e, f;ia rl v numerous and at times wrv 
destructive in the (ocoimt plantation-. 

3. Rattus concolor (Blyth) 

3 6 

Best left under a 1 i ii»i an i Mil 1 title until compared with topo- 
T'pical material from Burma and Sumatra. Taken m the gra*.- 
near an empn hoii-e. 

G. Rattus rattus diardi (dent.) 

3 9 

Found side by side with tin* iie\t form. 
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Rattus rattus rhionis TliO". & Wr. 

S 4 , 6 9 

These specimen's are probably be"t referred to rhionis, described 
from Bintang and al<o found on Batam (the neighbouring island 
of Bulan) and Sauh Island. They are 'erv dar*k above mid differ 
markedly from tilie gTey-hellied diartli and from the usually lighter, 
white-bellied form of ” country-rat/’ 

Cynopterus brachyotis (Mullen 

Emballonura inonticola monticola Temm. 

Cheiromeles torquatus Hor-f. 

Not uncommon, but not obtained. 

8. Scotophilus castaneus (Hmvf. ) 

2 ^. 1 $ 

Not previously recorded trom the Rbio-An-hi} elagm With the 
exception ot the la" t -mentioned >peeic" no but" were >een on the 
wins*’. The specimens Inted were obtained fr* m a cluster of hots 
found resting, during the day. on the underside of the leaf ot a 
coconut-palm. 

Manis ja\anica Demi. 

Obtained by Dr. Abbott. 

BIRDS. 

The birds are of no particular interest being mostly repie*ont i- 
tive of the common lowland fauna of the Malay Peninsula and 
Sumatra. 

The common lord" of the inland were \or\ strong nunn ricallv: 
pigeons and sunhird" were purtn ularh plentiful. 

The 'specimen of Tn rnn fujrun71i> B perhaps w orthy of note, 
as this species and /7j/im>yu/> jawhit "rem to be the lead eomnum 
ot the local "luall pigeons. Lv pi tmmui In tisihmni w;i" the common 
sunhird in "ome *, art" ot the inland. Tiie .Tuva sparrow' ( Afunia 
orvziront ) "eenm to have edahlBhed it "td 1 fairlv well but tin* only 
bird shot "lmwed unmidakeahle "igU" of having hem kept in 
eaptisity. 

Turni\ pugnax Icnnn. 

1. Treron f. fulvieolli" fWnffl.* 

2. *Tren>n v. vernam (Jjnn . t 

3. T reroi i ol a k {Linn.) 

4. Diuaila a. aenea (Litnt.) 

5. Streptopelja ei"’neii"i" tignna iTi'imn. and Ktrip) 

t>. ( halco[diap" i. indica > Luiun 

Butoride^ -triatus \tthsp. 

Haliaetii" h*ueoga"ter (timcl.) 

IIalia"tur indii" intermedium (1 unity. 

1024] / / otf a 1 Asiatic >o c i* t // • 
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Halcyon chloric subsp. evanescent (Oberh.) ? 

Anthraeoeeros eoronatus convexus (Ternm.) 

Caprimulgus maerourus bimaeulatus Pe.nl e 
Hemiprocne longipennis harterti S t resent. 

Mieropus affinis subfureatus ( Blyih ) 

Cacomantis sp. 

Oentropus bengalensis javanensis (Dumont) 

Dinopium javanense ( Ljnngj 

7. JJicaeimi t. trigono.stigma (Scop.) 

Chalcostetha c. calcostetha (Jard.) 

8. Aethopyga s. siparaja {Baffles) 

9. Leptocoma b. brasiliana (Gmel.) 

Leptocoma jugular is ornata ( Less.) 

AO. Anthreptes m. malaccensis (Scop.) 

11. *Hirundo j. javanica (Sparrm.) 

Anthu.s riehardi nialayensis By ton 

12. Munia oryzivora (Linn.) 

13 . *Munia atricapilla (Vieill) 

14. Gracula j. javana (Cur.) 

13 . *Aplonis panayensis strigata illorsf.) 

16. Orthotomus septum cineracous Blyih. 

IT. Orthotomus atrigularis Tew in. 

18. Disseimirut paradiseus platurus (Vie ill.) 

19 . *JMiipidura j. javanica (Sparrm.) 

P\ ciionotus goiaver analis ( If oi'sf.) 

20. Copsyehus saulark miNicus {Baffles) 

21. P\enonotus p. plumostN Blyih. 

22. (‘hloropsis viridk zosterop* Yiy. 

21]. Mixornis rubricapilla pileata (Blyih) 

The ne-ts and eggs (< r nestlings) of tbo<e species marked with 
an asterisk were <ecn or obtained. The bird* of the above list 
were, with it w except if hn. common. 


The Malaysian Members of the Genus Fregata 

Hi/ F. X. ('riA>K.\ and Iium;\ K u»s 

(Records of the Raffles Museum No. 3) 

When Ogiivie-Grant dealt with the frigate-birds in 1898 (Cat. 
Birds. Brit. Mu>. XXVI.. j»p. 442-449) he recognised but two 
species. a large and a small me. Very at a uifuila (Linn.), and F. 
ariel (Gould): but Mathcw> has since shown (Austral Avian 

Journal Malayan Branch [Yol. II, 



63 


The Malaysia n Members of the Genus Fregata. 

Record, II, pt. 6. 1014) that other species also exist and has fur- 
thermore described several new sub-species. lie-examination of all 
specimens, especially those obtained prior to the publication of Mr. 
Mathews* paper, is therefore desirable and we are indebted to Dr. 
F. Mjoberg of Sarawak and Dr. K. \\ . Dammermann of Buitenzorg* 
for the opportunity of examining the frigate-birds in the collections 
under their charge. 

Accepting the correction given by "Rothschild (Xov. Zool. 
XXII, p. 145, 1915) as to the provenance of F. minor (Gmel.), 
we find that the following form- have to be included in the 
Malaysian avifauna : — 

F. otfuiht (Linn.) 

F, an dint'd Math. 

F. minor minor (Gmelin) 

F, minor aldabrensis Math. 

F. ariel oriel (Gould) 

Adapting the keys given by "Roth-child (loc. eit. j). 140) we have 
for the Malaysian forms : — 

Adult males. 

1 \ Large white patch on side?- of abdomen 
*/Xo white patch on sides of abdomen 
9 \ Wings black 
(Wings with brown band 

^ J Abdomen and tent black 
f# (Abdomen and vent white 

4 \ Smaller, wing 530-550 mm. 

’/Larger, wing 580-600 mm. 

Adult females. 

( Entirely dark below 
Breast white 

AVi tli distinct nuchal hand 

2 (Abdomen dark 
‘/Abdomen white 

t> (Back pale brown 
'*’(Baek metallic 

Large species. 

1. F. aquila (Linn.). 

Tin* skin of an adult <5 from ** Malacca” (coll. \V. Davison) 
formerly in the Hume collection and now in the British Museum 
(Gat. Birds XXVI., p. 41?) is considered by Rothschild (!oc. cit. ) 
to be indistinguishable from Ascension Inland male- and thertfore 
F. atjuihi . He suggests -it i- a stray bird blown from its course or 
possibly *a mistake in labeling ha- occurred. Robinson and Kloss 
(Journ. Xat. Ilist. Soc. Siam. V., No. 1, p. 85 1921) -tate that 

1924 | Hojfitl Asiatic Soridu- 


= F. a. arid 
— o, 

= F. aquila 

~ o. 

= 4. 

= F. andreirsi 

~ F. m. minor 
= F, m. ahlabrensis 

= F. aquila 
= 2 . 

= F. a . ariel 

= F. andreirxi 

-- F. m. minor 
= F. m. ahlabren <is 
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this specimen is obviously the bird from Pulau Xongsa in Singapore 
Straits described by Hume (Stray Feathers, IX, p.119) under the 
name F. minor (Gm.), ibut it must l>e pointed out that Hume's 
description of this specimen, which was actually obtained by 
Kelham, is not that of an adult 6 F. aquila, but seems to be refer- 
able to an immature F. a. arid which, as far as our limited material 
show-;, is the species most likely to occur in the Singapore Straits. 

2. F. andrewsi Math. 

Specimens examined: — Christmas Island (Indian Ocean) 7; 
Buntal, Sarawak 1 : Santubong. Sarawak. 1. 

Wings, 9 638, 646, 647, 666. 

Culmen, 4 110. 9 131. 132. 132, 134: imm. sex? 128, 129. 

Xot hitherto recorded from elsewhere than the type locality, i.e., 
Christmas Island. 

Small species. 

2. F. ariel ariel (Gould) tide Rothschild 
( ? F. arid tunny i Mathews ) 

Specimens examined: — Pulau Tioman, E. coast Johore 1; 
Londong Kai Pt., Johore 1 : Horsburgih Lighthouse, 33 miles E. 
Singapore 3: Edam. Bay of Batavia 2: Rembang, E. Java 3; 
Sijinkal, Sarawak 1 : (Burn. Moluccas 4.) 

Wing*-, cj 50.x, 512, 519, 524, 529, 53o, 535. 539, 550. 554. 

9 526, 526. 555, 578 ( !). 

Culmen. si. *2. s4. So. 85, 86, 87, 87. 87. 89, 90. 

9 89, S9, 94, 95. 

F. a . arid is probably the frigate-bird occurring most com- 
monly on the coasts o! the Malav Peninsula. 

4. F. minor minor (Gin.) lide Rothschild 
( F. minor IBferi Mathews) 

Specimens examined: — ('hri-tnias Island 2. 

Wings, 6 551. 565. 

Culmen, o 92. 

J hi-* bird (an be r*<idilv distingui-ned from F. a, ariel bv its 
large beak, particularly the breadth at tV base. 

5. F. minor aldabrensis Math. 

The >kin of an adult 9 in the Sarawak Museum, obtained at 
Buntal m Sarawak in lis99, mint he attributed to this sub-spei ics. 
I /!e tnr. at ami huvnci k arc distinctly grc\i^!i white, the rest of the 
lead and iicok h]a<ki-h. Breast white, abdomen. yent and under 
tail co\erN black. Bat k very dark brown with a metallic sheen. 
A conspicuous pale brown wing bar. 

Two other spec miens from the Buiten/org collection are also 
ret era hie to this P>rm. 1 he bac ks art* -n dark that they might 
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almost be described as flossy black. The wing bars are a shade 
darker than in the Sarawak bird. In one specimen the throat is 
perhaps rather too dark to be described as " greyish white/’ These 
three skins fall readily into ahlahrrnsis if Rothschild’ s key is used. 
The metallic blackish back immediately separates them from F. nu 
minor which is stated to have this region “paler brown” than 
black bivwn ” and which is the form one would expect to occur 
in Malaysian waters. 

Specimens examined: — Buntal. Sarawak, 1 ; (Leksoela, Bum. 
Moluccas 2 . ) 

Wings, $ 5 02, 575, 588. 

Oulmen, 9 109, 115. 1*20. 

This form was supposed to inhabit the Western Indian Ocean 
onl}'. If good and it* our determination*- are correct it wanders far 
into the range of an allied subspecies. 


Some Birds of Christmas Island ( Indian Ocean ) . 

By F. X. Cuask.v and C. Boim.v Ivloss 

(Records of the Raffles Museum. No. 4) 

A small collection of zoological specimens was made on Christ- 
mas Island in October and November 19*23 by two Dayak collectors 
of the Rattles Museum and Federated Malay States Museums 
Department who spent about a month on the island. As there ai*e 
several species to record as new to the locality we have written this 
note. 

-Seven birds have been described as undiigenous to Christmas 
Island: Turd ns crythroplcurus and C arpophaga vdiartoni by Sharpe 
in 1877. and Zo*t crops natuli*, Collocalia natal is , Cliafcophaps 
natalix , Crotpizias naiali v and Xinojr nalali s by Lister in 

1888. The recently made collections show that all these species 
persist to the present day though the last two are each represented 
by a single specimen only. 

Carpophaga wharloni , Turd a * erythropleurus and Zoxterops 
nalalis have been introduced into Cueo-*-Keeling atoll (“ Coral and 
Atolls", Wood JW]H*s, 1910) but informtition as to their present 
status is lacking. Tlie pigeon has possibly died out. 

To the li.-t of 31 birds given in the Monograph of Christmas 
Island (Andrew.-*, 1900) mud he added the following species in the 
Rattles Museum collection taken in 190 f by TTanit><*h : — 

Glottis n eh atari us (Gunn.) 

Ncttiou gihhrrifrons (S. Mull) 

Acthiopsar grandis javanicu ? (Cab.) 

1924:] Royal Asiatic Society- 
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and yet tour other species obtained during the visit of test year: — 
But or ide.> striata amurensis (Schrenek) 

GracuJa j, javana (Cur.) 

Munia oryzivora (Linn.) 

Anthus richardi mala ye ns is Eyton 

For the sake <>$ completeness a few measurements of specimens 
taken in 1904 have been added to the list below. 

1. CuiuSa wharton i (Sharpe) 

Wings $ 270, 210, 21 1. 21 1, *274; $ 265. 

InVes verv rich vt how, beak daty black, met dull red, (from 
a pair brought alive to Singapore). All the specimens are 
strongly wadad with \im>us below. 

2 . Chalccphaps indica natalis Lister 
Wings, s 143. 145: $ 136, 137. 

9 ** Trides brown". 9 irides brown and legs red " (coll. 
Baffles Mus., B. Hanitsch, 1904). lister's original statement 
that natalis has a stouter hill than indica is confirmed by a 
series of ten ( 9 ) indica from Sarawak and the Matey 

Peninsula in the Iteffies Museum. 

3. Anous stolidus pileatus (Scop.) 

Wings, S 276 imm., 281 subad.: 9 270, 282, 282. 

4. Glareola maldivarum Forst. 

5. Charadrius leschenaulti Less. 

6. Demiegretta s. sacra (6m.). 

4. Butorides striata amurensis (Schrenck). 

Wing. ^ subad. 203. 

The crown streaked with pale butt and the back washed with 
brown. 

The specimen of this large-winged northern form is perhaps 
the most interesting addition to the Christmas Island list. 

X. Fregata andrewsi Math. 
ride p. 64. 

9. Sula leucogaster plotus (Forst.) 

Safa sula (Linn.), Ogihie Grant, Cat. K. Brit. Mus., XXYI 
p. 117 (1898). 

Sula leucogaster (Bodd.), [Mathews. A Manual of the Birds 
of Australia, Yol. 1, p. 72 (1921 ). 

Wings, e 400; 396, 9 419 ((oil. 1904) 

These rather large birds should no doubt be placed with plotus 
(“near New Caledonia”). 
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10. Sula sula rubripes Gould 

Sula pis cat or (Linn.), Ogilvie Grant, Cat. Brit. Mils., XXVI, 
p. 432(1898). 

Piscatrir suit* (Linn.), Mathews, A Manual of the Birds of 
Australia. Vol. 1, p. 74 (1021). 

Wings £ 389, $ 392, imm. £ 377, hum. sex? 384 (other 
sped men s mo ulti ng ) . 

These hird> are referred to rubripes Gould, purely for geogra- 
phical reason*. Xone of the birds in brown plumage in the 
Baffles Museum have the serrated tomia of the older white 
birds. 

11. Phaethon rubricauda westralis (Mathews) 

Wings, $ 337, 9 334, 335. 

Culmen, 63, 64.5, 61. 

Showing the small bill attributed to irastralis but perilously 
near to typical rubricauda (Mauritius) in wing-range. 

12. Phaethon Iepturus fulvus Brandt. 

Wings, $ 271, 274, 295. 9 280, 282, 300, sex? 283. 

Grant gives 32 -inches for the total length but one 9 collected 
exceeds this by 2.25 inches. 

13. Astur natalis (lister) 

One example only. 

14. Ninox natalis Lister 
One example only. 

15. Collocalia neglecta natalis Lister 
Wings, sex? 97; 9 97.5, 103.5 (1904) 

An insular race of C. neglecta, G. B. Gray (Timor) 

16. Turdus javanicus erythropleurus Sharpe 

Wings, £ 108, 111, 113, 114, 116. 119. 9 112, sex? 114. 

It seems to ns that this thrush may well be regarded as a race 
of T . javanicus Hors field. 

17. Gracula j. javana (Cuv.) 

Wing, 9 189. 

A large bird, but apparently of the typical fibrin and not 
approaching any of the rate- described from the islands off 
the west coast of Sumatra. Ob\iously introduced as a cage 
bird. 

18. Munia oryzivora (Linn.) 

An immature 6 . Obviously introduced ns a cage bird. 
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19. Anthus richardi malayensis Eyton 
Willi;*. 6 SC. 

Zosterops natalis lifter 
A Villus, 6 02. $ ol), CO. Cl (1023). 

O Oil. CO. (ill. $ 57.5. 59. 59. 60, GO. Cl. 61. (1904). 

The specimen- collected hv Hanitsch in 1904 answer much 
better to Lifter’s original description than do those taken in 
1923 which are ninth whiter beh>w witli only the faintest of 
hull ua-h on tile hanks. IV^siblv thev are voting birds. 
Xeitlier of tin 1 (olourcd figures given of this species are good 
although that in ** A Mon (graph of Christmas T-land " (1900) 
pi. VI. i- a great improvement on pi. XXYTT. P. Z. 8. 1888. 


Bird Notes. 

By F. X. Ciiasex. 

(Records of the Raffles Museum, No. 5.) 

<A) On the occurrence of certain alien birds in Singapore. 

A steady -tream of live hird< from the inlands of the Malay” 
Archipelago. India. China and Australia finds its way into the bird- 
-lmp> of the Singapore bazaar-. The greater proportion of this in- 
flux consist- of dove", parrots and weaver-finches {Mania) but 
occasionally -pecic- more interesting to the local ornithologist are to 
he found. 

Accidental escape-, coupled with the action of certain sections 
of Asiatic- who deliberately liberate t age-birds owing to a religious 
belief, are responsible for the addition of several birds to the list 
of tli o-e known from the Malay Peninsula. Thus Turdin s naumanni 
Temm. recorded by Hume {" Stray Feathers” VI II. p. 150, 1879) 
-eem- doubtful and with this can be bracketed Kelham’s record of 
T. rnficolli s Pall. (Journ. Str. Br. It. A. S. Xo. 11, p. 9, 1883). 
Xeither of these birds are otherwise known from the Malay Penin- 
sula or Archipelago. 

That Hume appreciated tin* possibility of certain introduced 
-perie- becoming established in Singapore is evident from his note 
regarding Esfrehln (A tnandara ) untundava (L. ) and A, a. jinvuli - 
mtfris Wallace: — “We procured specimens of both these species 
in a thoroughly wild -tate on Singapore Island, hut, as in the case 
of Ortfzirom h'Hcoti'i . they appear to occur nowhere else in the 
Pen i n "ii la. and plentiful a- they may now be, in a wild state on 
that 1-land, we believe that all three -peeios have been introduced 
there.” (loe. (it. -upra. IX. p. 118. 18*0). 

it i> doubtful whether the-e words would have been written 
on the* strength of one or two speeimen- obtained locally and it 
seems reasonable to conclude that about 1880 these two munias 
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were well established. Neither form, however. B now found in 
Singapore, except in the bird shops, but "C\eral eases analogous to 
that of Ahuniibmt van be cited. 

Mr. F. *1. Wilson has recently recorded (The Singapore 
Naturalist.” No. 4, p. S(h 19*24) the presence of Mol pastes //. aari- 
(jasier (Yieill.) of Sumatra and Java, in the Government House 
Domain, Singapore, and to tins record the writer can add a new 
locality oil the Bland (Sepoy Lines, Dee. 19*23). In the held the 
( oiHpicnously light rump and larger size distinguish auriyastrr 
from the common Pyoiontihis yuiacer anajis ( HorM. ). 

Otoroin p*ct jncotti cnjthroti v (Bp.) yOtoconipsa cwrria auc-tt.*] 
of Burma, the northern part of the Malay Peninsula, Sumatra and 
dava has likewise turned up in Singapore several times during tlm 
hi"t three years and although at one time birds could usually he seen 
in one particular part of the island, the species is so commonly im- 
ported a-* a cage lord that no importance mint bo attached to the 
occurrences. 

Alania uryziruia (L. ) is now one of the commonest birds in 
Singapore. It B found in most parts of the Bland, lias spread to 
the neighbouring Blets and also occurs in the Bliio Archipelago 
where (Pulau Bulan), a specimen was shot from a flock in April 
19*24 and bore umnistakeahle signs of having been in captivity. 

In duly 19*20 an immature 9 example of (} rarnli pica nula- 
noptcra tricolor (ITorsf.) of Last dava w*;n obtained at Katong in 
Singapore. The fact that the collector, Mr. B. de Fontaine, dated 
that he killed the specimen from a iloek of similar birds makes an 
otherwise worthless occurrence worthy of record. 

Here it may be remarked that the two specimens on which the 
Singapore records of Sfurtno ni . ntahtharica (Gniel.t and S\ w. 
nnnoricohi derd. arc founded ( vide llanitsch. Annual Heport on the 
Battles I>ih. and Mu". 190*2, p. L cf Bubin"on, A Handlist ot the 
Bird" of the Malay Peninsula. p. IS, 1910) have been wrongly 
identified and prou* on examination to be immature examples of 
Sfamia furdifonne s* (AVagl.) ( S. M/nmvJs auett. | 

Of considerably more important e than any of the above re- 
cords is the discovery of l rolomha Imcoga^t roidcs (Horsf. and 
Moore) in Singapore. This specie", hitherto only known from 
Sumatra and da\a, hut very closely allied to, if not a race of, I ro- 
loncha leucoijasfvr ( Blyth ) of the Malay Peninsula and Sumatra, 
B now found in Singapore in small dock" consisting of six or more 
birds. In Af. Icucoqosh’oidc.s the line of demarcation between the 
black throat and white breast B straight ; in lent nipt sfra it B wedge- 
shaped. Within the la"t two year" they have been "Cen in the 
gardens of Fort Fanning, in the Fatliedral grounds, the Botanic 
Gardens, the Museum compound and at various place" in the Tang- 
lin district. Specimen" in the Bailies Museum were obtained in the 
Botanic Gardens in March 19*23. A bird m immature plumage 
was obtained in November of the same year and several nest" brought 
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in from Bukit Timah are believed tu be of the same species. It 
will be interesting to see whether this bird succeeds in maintaining 
its hold on the newly acquired territory. Like A man Java it may 
disappear. 

(B) Delichon urbica dasypus (Bp.) in the Malay Peninsula* 

A specimen of this martin which breeds in Japan and has been 
recorded as a migrant from Borneo and from a lighthouse in the 
middle of the Straits of Malacca ( Journ. F. M. S. Mus. Vol. X, p. 
25 3, 1922), was obtained near tlie summit of Gunong Angsi in 
Xegri Sembilan (*2000 ) on 20th Xovember 1923. This species has- 
not hitherto been recorded from the mainland of the Malay Penin- 
sula. Measurements (in the flesh ) : — L. 120. W. 100, Tail 12, 
Beak from gape II, Tarsus 11. 

(C) The local status of Oceanodroma m. monorhis (Swinhoe). 

Xo less than nine specimens of this petrel have been examined 
from the llorsburgh Lighthouse (33 miles east of Singapore* 
Island), since the publication of the short note in a previous num- 
ber of this Journal ( Vol. I. p. 255, 1023). Three obtained on 10th 
May 1023 were brought to Singapore alive and another six which 
struck the light at the beginning of May 1024 were formolized by 
tlie Malay lighthouse keeper. Another skin, in bad condition and 
without a label, has been found among some duplicates in the 
Baffles Museum. There reason to believe that it was obtained in 
the Strait> of Malacca, somewhere between Penang and Singapore,, 
a good many years ago. 

The table below includes ail the specimen^ of this petrel in the 
Museum collection. 

The first primary may he equal to or considerably shorter than 
the third. 
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The Forms of Criniger gularis and C. gutteralis. 

By C. Bodex-Kloss. 

(Records of the Raffles Museum, No. 6.) 

The white-throated bulbuls of the genus Criniger inhabiting 
Malaysia and Indo-China seem to fall into two species : — gularis 
Horst*, and gutteralis Bp. 

1 tentatively arrange them as follows (the distribution given 
is not in all cases complete) : — 


Species 1. Criniger 
Subspecies : — 

0. gulariN gularis, (Horst*. ) 

balieus, Stresomann 
,, .. henrici. Oust. 

pallida, Swinh. 

„ ,, grand is, Baker 

,, „ daveolus, (Gould) 

griseieeps, Hume 
., hurmanieus, Oates 

., tephrogenvs, (J. & S.) 

„ „ <umatranus, WX Bams. 

„ .. f rater. Sharpe 


gularis (Horst.) 

West Java 
Hast Java and Bali 
Tonkin and Annam, NX Siam 
1 Tainan 

Yunnan; ? X. E. Shan .States 
Assam to Gharwal 
NX Pegu to Ban goon 
Kareunee to Mt. Muley it 
Malay Peninsula, Sumatra (low- 
lands ) 

Sumatra (mountains) 

Palawan, Balabae. Cahvmaines 
Islands 


Specie^, Criniger gutturalis (Bp.) 


Subspecies : — 

C. guthiralis ochraoeu*, Moore 


^aeeulatus, Bobinson 

gutturalis (Bp.) 
ruticrissus, Sharpe 


Central and Xortli Malay Penin- 
sula, X. and X. E. Siam, 
Cambodia, Cochin China, 
Tenasserim north to Moul- 
mein 

South Malay Peninsula ( i.c. 
Malay States) 

Borneo (lowland & submontane) 

Borneo (mountains). 


I have not st'en pallida, grandis, gnxeuepx and f rater. 

On this arrangement only in the Malay Peninsula and in 
Tndo-China are both species yet known to he represented. 
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MISCELLANEOUS. 

Chinese Divining Blocks and the “ Pat Kwa ” or eight- 
sided diagram with text figures. 

Divining blocks are generally made of a bamboo root split in 
two, each piece resembling a large kidney in shape, one side convex, 
the other flat. In size they are about 5" long and wide, and a 
pair will be found in every temple. They are placed on the altar 
where tliev are supposed to be imbued with the power of the deitv. 
(Fig. I). 

Having offered up a prayer, and made due obeisance the (male 
or female) worshipper lights a handful of jos*s sticks which are 
placed in the censer on the altar: then taking a divining block in 
each hand the worshipper passes them through the smoke of the 
incense. Standing close to the altar, the worshipper asks his ques- 
tion and then throws both the blocks in the air. Their position 
on the ground will determine the answer. Questions should he 
put in such a manner a< to obtain a definite answer, ‘Yes* or 
6 Xo \ 

Doth blocks falling convex side up is known as u Y in ” 5 

both falling flat side up is known as Yang ,, |^. Both of these 
positions denote a negative answer. The affirmative i< denoted 
by the \m and Yang, that is one concave side up and one flat side 
up: — Y in and Yang denote the male and female element in nature, 
the perfect combination. 

The mystic diagram Yin and Yang is very commonly u>ed m 
art. It i> often seen in the centre of the Pat Kwa A ii' or the 
eight sided diagram. (Fig. JI). The ** Pat Kwa” U very com- 
mon outside houses over doors or windows (Fig. II). It is 
looked on as a potent charm against evil. It i< to be found on 
the gunman cers eompa-< and in all forms of witchcraft. It is 
embroidered on the robes of promts, Children wear it as a charm 
wrought in silver or gold, or printed on paper or cloth. Legends 
<tato that the Pat Kwa wa- revealed to Full Hi in B. C. 23o0 on 
the back ot a tortoise and it i- '■opposed by sonic to lie the origin 
of writing and mathematic-. Throughout the age- it has been 
looked on by tin* wi-e men of China a< tin* outcome of profounde-t 
thought, and thu- it ha> given tlic geomancer- ample means to 
derive wi-e enneIu-ion< a- to the -election of sites for houses, 
temples and graves. 
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„ . 2 
Tlie Pat Kwa as> usually seen over house doors. 

The “Pat Kwa >n is divided into eight sections, each section 
containing three lines <<_> arranged that no two sections are the 
same. The basis of these lines are Yin and Yang, the negative 
and positive sides of life, l'ang is denoted by a single line — . 
O? a^d literally means ‘the sun. heaven, light, vigour, the male/ 
^ in is denoted by a divided straight line — — , and mea n g 

k tlie moon, the earth, darkness, the female/ These two lines in 
various positions, in groups of three, make np the ’* Pat Kwa/’ 
the centre of which is the Yin and Yang symbol (Fig. II and Fig. 
III). The 1 at Kwa also answers to the eight points of the compass 
’which was invented by the Chinese, and again it refer* to the four 
seasons of the vear. 


w I «. 

7' RP, 


if ■A* 


fc v-- 


1. Kin (5) South, corresponds to strength, a father. 

2. Kwanjtjl (1) North, corresponds to peace. Mother Karth. 

3. Chan ( 2 ) North Ka>t, indicates motion, the Ea*t, the 

origin of knowledge. 

I. Sun JjS| (C> ) South We>t, indicates penetration, tin* eldest 
daughter. 

5. Ham ik (?) We*t. Mgnitle* danger, the we>t. tin* moon. 

6. Lei ^5| (3) Ea>t, signitie* brightness, tortoise*. 

7. Kan S. (8 ) North W est, mean- [vtviTHf, gate'. 

8. Till ft (4) South East, means pleasure, the tongue, a con- 

cubine. W. Cr. SlIULIXU. 
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Fire-Walking at Ampang, Selangor. 

Hall' a mile bexond tlie village of Ampang in the midst of 
mining fields, mx miles from Koala Lumpur is a small Chinese 
temple in nowise remarkable. Here, on the ninth day of the ninth 
moon by the lunar Chinese calendar, which corresponded to the 
18th October 1923 in the Julian, a curious ceremonv is annually 
held. T had lived in Kuala Lumpur eighteen years and never seen 
it. I had always meant to go but whenever I thought of it the ninth 
moon had been far ahead or only recently passed. All who take 
part and nearly all who look on are Chinese coolies, Hokkiens who 
come from Fukien Province in Southern China. Some weeks pre- 
viously large attap sheds are constructed around and in front of the 
temple, and stalls spring up everywhere for the sale of food, drink, 
candles, crackers, joss-sticks and other aids to devotion. 

Those taking part are secluded for some weeks in the temple 
precincts there undergoing a course of prayers and preparation. 
A vegetarian diet L absolutely necessary. 

On the morning of the ninth day of the ninth moon at eleven 
o’clock the square before the temple was already inconveniently full, 
the greater part of it being taken up by an empty roped-in circle. 
To the north-west there was a pile of allies fiv** feet high where 
firing of crackers had taken place continuously for days previously 
to drive away evil spirits from the narrow entrance. In front of 
the temple facing west was a large temporary shrine bright with 
candles, flowers in vases, burning joss-stieks, and gilt images. 
Opposite on the other side of the ring were two pavilions, one 
crowded with women and children, the other filled with Chinese 
musicians who played a music that has no harmony but which, T 
am assured, is delightful to Chinese ears and lias a technique as 
intricate as ours. On the south side of the shrine but within the 
ring there was a large mast painted red with a green faded bamboo 
hanging across it like a spar. This was lowered, the leaves touched 
with fire and sprinkled with water, and again hoisted up. In the 
midst of the ring, which was some fifty or sixty feet in diameter, 
was a pile of < harcoal, which was gradually increased till it was 
about twelve feet long and eighteen inches high. Large squares of 
paper printed with gold and red devices were thrown on to it till 
the charcoal was covered. A middle-aged hierophant dressed in 
black sprinkled the pyre with a few drops of liquid (apparently 
water) using as aspergillum a small twig with several dark green 
leaves. He shook in his left hand a hell and a dagger whilst doing 
this, and muttered invocations. The pyre was then lit on the 
ut hern >ide. Various assistants then threw on more paper and 
scattered paper money stirring the mav with poles, and fanning 
it with pieces of matting till the charcoal began to glow. As soon 
as the paper wa> nearly consumed more would be thrown on, till at 
last the whole pile a\hs covered with white ashes, and sent out a 
great glow that the figures on the other side of the ring appeared 
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to shimmer in the. heat. B\ this time the crowd was* deiiselv 
packed, the branch. of the trees that shade the temple were covered 
with people, and looking behind me. 1 could >ee. above the back- 
ground of booths, a high bank of spoil from a neighbouring mine 
blazing in the srn and crowded with hundreds of spectators and 
dozens of paper umbrella-. But those wl o had umbrellas in tin* 
square were made to lower them by the grey-mou^tached master of 
ceremonies and liis assistants, who all were yellow thread*. as did 
some of the crowd. 

The candidates for tin ordeal had gradually trickled through 
the throng round the shrine, dressed in white coat- and white 
pants, mostly bare lagged and all bare footed, with white hand- 
kerchiefs round their heads. They all carried something which 
looked like a rolled-up Hag ami all also had small bundle* tied 
up in yellow cloth. An empty sedan chair Hag-decorated and 
gilded was carried around by some of them on their shoulder- 
swinging from side to side: this we were told contained the god. 
Kow Wong Yell by name, that is Respected Ninth King, but it 
seemed to be quite empty. 

Then two stands were similarly earned round, each supporting 
two Chinese girls gorgeously apparelled standing on pedestals. 
Then a fanatic, naktd to the waist, with an axe in one hand and a 
dagger in the other, leaped and shouted and cut himself on tin* 
back, long scratches which bled hut not profusely. Ho refreshed 
himself every few step- with tea from the spout of a tea-pot held 
by a friend. 

At last noon struck and the way into the ring was cleared 
with much shouting on the north-west side. Two men appeared 
carrying spears, with black banners decorated in red with the 
eight-sided sign of the Pa-kwa. which symbol in (‘hine-e thought 
expresses Heaven and Earth, wind and thunder, lire and water, 
the sexes, “the elements of all metaphysical knowledge” and 
much else. With the-e they barred the passage, whilst the music 
played, cymbals crashed and a great drum boomed from near the 
red-painted mast. The hierophant again appeared with bell and 
dagger. With the latter, he traced in tin* earth on the north-\\ e-t 
and south-east sides of the pvre what apparently was a double* (iretk 
cross. A great dlenee fell, one could almo-t hear the pigs grunting 
in the squatters’ garden- near by. (hi Sr res ihi w/*. The sun, 
the crowd, the lire*, made the heat almost unbearable and sweat 
poured down the circle of expectant face-. Suddenly handful- of 
paddy (husked ru*e) were- thrown on to the glow mg heap. A 
great crackling aro-e, den^e -moke, and here and there a little yellow 
flame. One after the other the- candidate- ran aero— from north- 
west to south-east. Mo-t took four steps, that i- two with each foot, 
but some cleared it in three. The sedan chair and the two stands, 
the latter no longer -upporting the girK and two large red poly- 
gonal objects were carried over at a -hover pace. A- the 1a*t can- 
didate pa^ed the rope barrier was lowered. 1 walked up to the heap 
of charcoal: it wa- -till very hot. There were about one hundred 
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candid ate", none seemed burnt or in any way lmrt; some walked 
away at ome in the departing crowd. 

AVe -poke to the ring-master. He was evidently very pleased 
that everything had gone otf well and. beaming, told us that all was 
over, that each man who had walked through the fire would be well 
for the next year, and that no woman was allowed to compete. 

Dayid Freeman. 


The Gypsies of Sarawak, (Punans.) 

To find these interesting and delightful people you must 
desert the highways and even bye ways of Sarawak and delve into 
the heart of jungle land, the haunt of the bear and barking deer, 
the wild cat and argus pheasant : you mu-t travel up and down many 
little stream", the beginning perhaps of mighty rivers, whilst 
overhead you may hear the sound of the great Hornbill 
a- he fiie" from his feeding ground hack to the giant trees that 
serve for his home. All the time vou will have the feeling that 
unseen eyes are watching you and so indeed they may lie — for 
Punans are timid people and greatly fear the roving Sea Fyak and 
it is "aid they have the art of eamoufiage in its mo-t perfect form. 
From belli nd trees motionless people will watch your progress and 
later will astonish you, in their encampment, by informing you 
that they -aw you pass "iicli and such a place the same morning 
whilst you yourself and your followers have "pen nothing. My 
guide, on the occasion I have in mind, was a Klabit who was a 
friend of many Punan- and he -aid that they knew his voice and 
were not afraid of him. \\ e bad walked a whole day on the chance 
of meeting -ome of these people, and had indeed passed many of 
their former camping places di-ccrnible h\ the old "ago trees that 
had heen worked over the "mall stream", and occasionally by a 
rotting leaf shelter that had onee been their home for a time. We 
made our (amp and "pent a night on one of these small mountain 
stream" and the next morning discovered that the unseen eye had 
examined u> at night and timidly pa^ed on. for there on the 
-andlike hanks of the stream were the newly made footprints of 
a man. My Klabit friend sent up his rallying eall hut no response 
was forthcoming. \\ e walked on up and over the sources of small 
"tmuns and down the source of the streams the other side, not 
onee hut many time-, and towards evening mv Klabit friend 
suddenly -aid I believe there an* Punans near here.” He darted 
through a side track into tile jungle and soon called for me to come 
along. There perhaps 25 yards from the stream were five mush- 
room like "belters about 10 yards from each other, the home of 
the gypsy. The headman, a kindly looking man of startling white- 
ness who wore a small heard, came down and led me to his house 
which would handy hold three people. It was built about 15 feet 
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from the ground and of very light material and about o feet across. 
Tie told me in simple language that the white man had given hi* 
people life and so thev were delighted to receive a white man in 
their home. Our medium of conversation \\<c Klahit with which 
we both had a nodding acquaintance. 

Slowly the other members of his encampment lost their 
shyness and the women and children came round and -tood either 
on the stairs, which was an ordinary pole, or round about below. 

The women were wearing -mall -lit skirt- of red material 
given them by Ivayans and like tin* men were of a peculiar 
white colouring. Tin 1 men were stoekily built and are great 
hunters as they depend entirely on their blowpipe- with their 
poisoned darts for their existence. The women make sago from 
the wild trees and < ollect jungle fruits, whilst tin* men go hunting; 
and should then 1 he a scarcity of game*, dry -ago is the only food 
they relv on. There -eemed to he no old people and this 1 ha\c 
found with other Funans and l kits. Chest trouble* seem to be 
the enemy that take- them to other hunting ground- and T should 
say they are fast (Bing out as a race. The Klahit "ay that until 
quite recently when their chief came into this di-tnct the Funan- 
wore no clothing i.e. about 40 year- ago. 

The women wear fibre rings a> leg -upport-, the -ante as men 
in other tribes, and often accompany their men folk on their hunts. 
They seem to have no set ideas about religion but believe big tree-, 
large stones, rivers and mountain- are pu*-e-sed of spirit-. There 
are also certain pigs that are said to have a spirit. They have a 
few charms, amongst which is a c ertain wood that attract* game to 
be blowpipod. When anyone die*- they simply move on, leaving 
him or her in the shelter where they lie. 

The Murats sav that the jir-t Funans wen* two Muruts who 
were too lazy to work in tin* *un or the* padi field* and ran away 
into the jungle. The leader told me that hi- people had roamed 
in this same district between two large river- for many year-, 
certainly er since hi* grandfather"- time. They move a* the 
wild sago gets worked out, -eeking fre*h hunting lands. 
A people of the jungle living very much like animals, hunting 
and with the fear of the hunted in their heart-. One leave* 
their primitive encampment with the thought that here is a link 
w ith man s origin, but realizing what tremendou- progre** man has 
made since our forefather* too lived the life of the hunter, and with 
pity in one's heart for these simple people who are -lowly, like the 
wild beast, being exterminated by the ravage* of man and disea-e. 

In Sarawak, these people may be found between the Apoh and 
Tutoh, in the Ulu Eejang. in the Bintulu Di-trict. and in tin* 
jungle near Bukit Batu by way of the Mujong. among*t other 
places. In the main their language* I beliexe is the -aim*. 1 have 
had opportunity of comparing two onl\ of these di-tru-t- and they 
are almost identical. 


. E. L. A\ Dll KIM. 
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Some Land-Dayak Words. 

Collected at Tabekang, in the Sadong district of Sarawak. 


Aba 

do not, let not. 

Adug 

rhest. 

Aduh 

i>, are, has. have. 

Aji 

go. 

Aku 

1, me. 

Ama 

mat. 

Ami 

we, us. 

Amu 

you. 

Amu 

long (of distance). 

Ana 

child. 

Andu 

day. 

Anga’ 

thirsty. 

Angking 

linger. 

Ani 

which, what. 

Anug 

Hue, delicate. 

Anyan 

steps, ladder. 

Apui 

fire. 

Ttiih 

end, extremity. 

Awa 

liver, ^eat of emotions. 

Ba’a 

head. 

Badur 

dry. 

Balias 

big, large. 

Bat an 

throw away. 

Batuh 

stone, rock. 

Bauh 

new. 

Bavu 

not vet. 

Bebi 

cold* 

Bedapud 

to meet. 

Bedinga 

can, could, able. 

Be'ek 

bad. wicked. 

Belangi 

to dance. 

Bengam 

deaf. 

Beras 

rice. 

Bibih 

lip. 

Bisah 

wet. 

Bisaw 

satisfied. 

Bina 

verv. exceedingly. 

Bubong 

hill. 

Bubur 

mouth. 

Biikim 

it B not, there B not, no. 

Bukor 

knife, chopper. 

Buntau 

coconut. 

Bur an 

moon. 

Burn 

hair, feathers. 

Butuh 

eye. 

BiCus 

sleep. 
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Some Land-Dayak Words. 

Da’ih 

forehead. 

Dari 

male. 

Darud 

mountain. 

Datu 

high. 

Da wan 

to dry in the Min. 

Dawur 

leaf. 

Dayong 

female. 

Dayiir 

land, shore. 

Dembar 

old (of things), long (of time 

Desepa 

outside. 

Dingan 

companion. 

Dndut 

soft. 

Dull deni 

where. 

Duuh 

two. 

Ega 

refuse, will not. 

findi 

one. 

finggam 

forearm. 

Entayan 

footpath of logs. Mnall bridge. 

fintahih 

right hand side. 

Entian 

remember. 

Gaga 

heard. 

Gamor 

bathe. 

Gapi 

whither. 

Gelang 

wristlet. 

Genan 

name. 

Gentu. 

strong, energy. 

Genus 

moustache. 

Gera 

coarse, rough. 

Geru 

upper arm. 

Hong 

much, many. 

Lehuk 

Mnall. little. 

Iju 

seven. 

Ijur 

just now, a short time ago. 

Tnia 

man, mankind. 

Ira 

wish, desire, want, like. 

[rau 

leaf £ a tap/ 

Tti 

this. 

lull 

yes. 

JagTi 

morning. 

•Taju 

behind. 

Jamu 

diort skirt, worn by women. 

da rat 

walk, proceed. 

depeh 

-■oft. 

Jepuh 

teeth. 

deteh 

tongue. 

Jukut 

overgrown, entangled. 

Royal 
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Kabus 

dead. 

Kadohma 

soon. 

Kai 

no, not. 

Kamut 

mistake. 

Kasung 

dog. 

Kawi 

shoulder. 

Kayu 

wood, things. 

Keduk 

short. 

Keja 

foot. 

Ken a* 

correct. 

Keping 

ear. 

Kebai 

do, make. 

Kim pang 

lame. 

Kinya 

youth. 

Kiran 

arrange, set in order. 

Kbkb 

neck. 

Kokot 

burnt. 

Kongo 

throat. 

Kopar 

thick. 

Kreja 

work. 

Kreshik 

gravel, sand. 

Kudu 

lu>w many. 

Kumani 

how, in what manner. 

Kumpuan 

ever. 

Kiinuh kiinuh 

in haste, with all speed. 

Lagi 

again, more. 

Lambat 

slow. 

Lapang 

visible. 

Leheh" 

more. 

Led eh 

thin. 

Luah 

emerge. 

La war 

broad. 

Ma’an 

eat, food. 

Main 

eight. 

Mu hid 

left hand side. 

Malang 

1*1 M >1. 

Malur 

old farming land, young 

Maman 

go down river. 

Mamoh 

bathe. 

Manok 

bird. 

Maring 

return. 

Mena’ 

emptv. 

Meiiabormeiiam 

sick. 

Menuh 

a rrive. 

Mesuopi 

whcin e. 

Miasu 

eyebrow. 

Mi jaw 

stand up. 

Mudek 

go up river. 

Mudio 

alive. 


jungle. 
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Muhun 

descend. 


Murut 

enter. 


Mohun 

Sa-molrun = ten. Sa-moliun endi 
on. For twenty., vide * Puru/ 

- eleven, and so 

Xa’i 

stomach. 


Xanchak 

order, command. 


Xano 

cook. 


X a rang andu 

midday. 


Xarid 

pull. 


Xawa 

hunt. 


Xengkat 

pierce. 


Xgadup 

self. 


Xgaju 

go to (Malay aga ? ) . 


Xgarim 

night. 


Xgenum 

six. 


Xgudut 

Bamboo pipe for tobacco (Malay 
smoke a pipe. 

* serobok 7 ) . to 

Xgulu 

to sit. 


Xgundah 

make. 


Niah 

count, calculate. 


Xyab 

is not, are not. 


Xyawa 

daylight. 


Xyegur 

Xyendun-andu 

door. 


nyendun 

X yen dun nya- 

yesterday. 


min 

day before yesterday. 


Xyuhup 

drink. 


X ynmah 

climb. 


Xyungkah 

request. 


X yungkun 

keep, retain. 


Oboh 

all. 


Obor 

finished, complete. 


Odog 

>trike, incur. 


Pa\gh 

deer. 


Padi 

im husked rice. 


Pagi 

to-morrow. 


Pagi sa*a 

day after to-morrow. 


Pagi sani 

day after day after to-morrow. 


Pagoh 

good. 


Pant as 

quick, faM. 


Pava 

possible. 


Pay am 

slowly, carefully. 


Pa vu 

deer. 


Pekat 

come to an agreement. 


Penga 

Pig* . 


Petuh 

c\ening. dark. 


Pen oh 

full. 


PfM] Royal'. 

italic Society. 
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Preksa 

examine. 


Prih 

nine. 


Puan 

know. 


Pumpi 

cheek. 


Piipah 

palm of hand or foot. 


Puru 

a group of ten (Malay 4 puloh '), but only 
number- twenty and over. 

u-ed for 

Pa'ang 

chin. 


Pa min 

bourn. 


PaTus 

Inmdred. 


Piang 

hard. 


Pi mull 

live. 


Pobang 

hole. 


Sagur 

low. 


Sahuu 

tobacco. 


Sakar 

narrow. 


Sarat 

leg ornament, made of brass wire and 
calf of leg. 

worn on 

Sarin 

similar to ' sarat * but worn on arms. 


Sebab 

because, reason. 


Seburu 

hungry. 


Sedur or Sedeh enough. 


Sena 

''peak. 


Seni 

afterwards. 


Senindi 

collect, bring together. 


Shinug 

near. 


Shim 

hot. 


Si jaw 

up river. 


Sikuli 

elbow. 


Silap 

-liver dollar. 


Singkuhuu 

pole, walking -tick. 


Siok 

dome>tic fowl. 


Sim 

brea-t. 


•Suku 

iiuarter. 


Siruh 

obev. 


Tab an 

bring. 


Tahup 

loin cloth. 


Tai 

bang. 


Taguh 

hold. 


Tanah 

earth, land. 


Tar ip n gar an 

midnight. 


Taroh 

three. 


Tarun 

jungle. 


Tawan 

-wamp. 


Tavuh 

before. 


Tebnk 

-ee. 


Teda 

middle, lialf. 


Tekat 

lift, carry away. 
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Temhang 

mad. 

Tengan 

hand. 

Ten gun* 

tree. 

Tiap 

tell, inform. 

Tinang 

wear, use. 

Tiyuh 

that, those. 

Tuang 

pour. 

Tumbit 

fetch. 

Tumi 

necklace. 

Tumu 

push. 

Tuhi 

old, aged. 

Tipuli 

careless. 

Udu 

grass. 

TJi 

rotan. 

lljong 

prevaricate, untruth. 

Umboh 

was, has been (Malay * Mid ah *) 

TTmpat 

four. 

TTniun 

water. 

I T ndu 

nostril. 

ITngut 

young. 

TTnuli 

nose. 

TJri 

medicine. 

AVah 

inside. 

AVongmeni 

when. 


G. B ekes non n Stock e. 


Malay Equivalents for Military Terms. 

The following Migge-ted Malay equivalent* for English terim 
denoting military rank may be of interest. Captain H. M. Said 
s.m.j.. of the Johore Fortes ami Private See ret ary to His High 
ness the Sultan of Johore ha- been good enough to make amend 
ments or alterations. 

Field Marshal 
General 

Lieutenant-General 
Major-General 
Brigadier-General 
Colonel 

Lieutenant-Colonel 
Major 
Captain 
Lieutenant 
Second Lieutenant 
Sergeant-Major . 

Sergeant . . 

Corporal . . 

l j Ilni/ftl Asiatic Sontiy 


Dato* Panglima Prang. 
Panglima Be^ar. 
Panglima Kanan. 
Panglima Kiri. 
Panglima Anetiar. 
Panglima. 

Panglima Keehik. 
ilulubalang Be-ar. 

1 1 ulubalang. 

Pa id a wan. 

Pahlawan Muda. 
Pendikar Be-ar. 
Pendikar. 

Dekar. 
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Lance Corporal . . 
Private 

Commander-in-Chief 
Colonel- 1 n-C’hief . . 
Staff < )tfieer 
Warrant O fiber .. 
Quarter Master . . 

A. 1). C 

Land inin*" 

Sea Force** 

Army Corp- 
Troops 

Battalion 
Pegiment . . 
Companv .. 

Wing 

Platoon 

Section 

Standard 

Colour** 


Alang Dekar. 

G a gall. 

Imam Prang. 
Panglima Atas. 
Pegawai Dalam. 
Perwira. 

Juru Pelabur. 

A pit Limpang. 
Tantra Da rat. 

Tantra Laut. 

Bala Tantra. 
Ketumbakan tantra. 
Ketumbakan A gong. 
Ketumbakan. 
Peaokan. 

Sayap. 

Bahagian. 

Sa-perbahagian. 

Panji-panji. 

Tong gol. 


X. M. Hasttiv, Oapt. 


Malayan Spiritual Sidelights. 

Everyone recognises the feeling when traversing a new route 
to a given destination : the distance seems to be longer than it 
actually js. the time to drag: and of course tlie explanation is that 
not knowing the destination except by name, one is apt to expect 
ewrv minute to arrive at the place — hence tin* idea of lengthiness. 
But on the return journey. when one recognises every turn or land- 
mark on the route, one seeim to get hack to the starting point much 
sooner than one had anticipated. The Malay puts dow n that feeling 
to another cause: lie say- on the outward journey the spirit of the 
traveller must add res- and make salutations to the spirit of 
everv tn e and -tom* along the route, who are. of course, strangers 
to him, ami tin- hampers his progress, giving that sense of extra 
lengthme-s ; l,ut on the return journey all these spirits are like 
old acquaintance- s 0 that salutations between them can lx* dispensed 
with. 

A. M. IfAsimi. (’apt. 


A Pig-eating Python. 

WhiLt tra\ellmg around the Flu Pejang. .some Dawks told me 
the following -Tory about a pvtlion. whnh from their account must 
have been about feet long. 

We had returned irom hunting and were commencing to cook 
our evening meal when our attention was attracted to a pig which 
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emerged from the jungle on the opposite side of the river and 
unconcernedly came down to the water to drink, without observing 
us. 

Our chief wtb contemplating slaughtering the beast when we 
were surprised ti> "ee a python of exceptionally large dimensions, 
slither from the undergrowth in the track of the pig. The python 
drawing near to the pig suddenly made a charge, biting the neck 
of the beast then quickly erected its body in coils on each side of 
animal and slowly brought pressure to hear by forcing the coils 
on tlie one side against the coils on the other — (the pig being in 
between ) . 

After a short interval, the pig which had been struggling 
violently appeared incapacitated, but the python waited some 
minutes. The snake then proceeded to assure itself as to the 
fighting capacity of the pig by jabbing with its tongue at the eyes, 
ears, mouth, nostrils and other delicate portions of its bodv, hut 
being satisfied that there win no movement, released its hold. 

The python then commenced to prepare its meal for con- 
venient digestion by covering it evenly with it" saliva, turning tile 
pig over to prepare the other side — -then having completed thi" 
performance opened it" jaws to an extraordinary extent and to our 
amazement swallowed the whole animal, in what appeared to lie 
about five gulp". 

The python now being surfeited and "omuoient. we slaughtered 
it, cut it open and obtained a large pig for our "Upper having been 
saved the tiring necessity of hunting. 

G. T. M u aw 


Notes on the Internal Anatomy of Liphistius 
batuensis, Abr. 

[As stated in a former paper 1 . 1 w;u able to provide my friend 
Mr. B. II. Buxton with a number of specimens of the Batu (hives 
spider Liphislius batuensis Abr. lor the purpo"e of direction and the 
re"idts of his investigations (which are mostly of a negative cha- 
racter. but none the ies» \ahiable on that account) are contained 
in the following notes with which lie has supplied me together with 
liis kind penni""ion to publish them a" I might think lit. I am very 
much indebted to Mr. Buxton for thi" permission and gratefully 
avail mwdf of it. — 11. ('. Abraham |. 

Four specimens of Liphisfiu< hufurnsix for sectioning were 
received in from Mr. H. Abraham to whom my best thanks 

are due. 

I hoped to lind -ome codeine that fj [ih /Vi/r* more primitive 
than the Thera} hosid spiders, hut failed to do s<,. 

1. Cn.nil (ihnnls — The Thenonplud spiders have two coxal 
glands on each side of the thorax, each with its terminal ".iccule 

1. Journal Malayan Biamli, R. A. 8. 1. lii-ll, p 11. 
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and a collecting tubule leading into the labyrinth, a long coiled 
tube lined with striated excretory epithelium, at the distal end of 
which is an exit tubule with an outlet to the exterior. 

The anterior of these two glands is in segment 111, with an 
outlet just behind the coxa of the third appendage: and the pos- 
terior gland N in segment V. it's outlet being behind the fifth 
appendage. 

The labyrinth tubes of the two glands run from segment III to 
the middle of segment VI. interlacing and coiling ov* a r each other. 
<o that in sections it is impossible to determine to which of the 
two systems the tubules actually belong. 

In the Araneae Yerae the coxal gland of segment A' has been 
lost: that in segment ill alone remaining. The coxal glands, of 
Liphistius resemble those of the Theraphosid spiders in every 
particular, and are not in any respect more primitive. 

2. ( iiuifjlia — With regard to the ganglia of the nervous system, 
in all adult and immature spiders there are five ganglia, belonging 
to the abdominal region, which are missing, but in a larval 
specimen of a Theraphosid (('hilobmeh ys sp. from Sumatra) 

I found live transient ganglia on either side of the abdomen. 
These ganglia can be observed just after hatching out from the 
egg, but in a week, and long before the moult from larval to 
immature, they disappear. 

I hoped to find that these transient ganglia were more per- 
manent in Liphistius . hut in none of the specimens examined (2 
adult and 2 immature) i> there any trace of them. It is possible 
that they may persist longer in the larval Liphistius than in the 
larval Theraphosid. hut there is so far no evidence that this is the 
case. 

3. Other Structures — Examination of other organs and struc- 
ture^ in Liphistius affords no indication that it is anatomically 
more primitive than the Theraphosid spiders. Liphistius appears 
to he much more marly allied to the TheraphoMds than are the 
latter to tin 1 Araneae Yerae. 

B. It. Buxtox. 
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A Grammar and Vocabulary of the 
Dusun Language. 


By A. L Gossens. 

I have often been invited to give to the public whatever know- 
ledge I have acquired of the Dusun language during my long stay 
amongst the tribe. My courage has failed me hitherto — but the 
hope that some one, by the publication of this short grammar and 
vocabulary may be roused to criticism and do better, has induced 
me to print. 

Xobody will deny that, when one has to deal with a language 
hitherto unwritten and so spoken diflEerentlv in every river or dis- 
trict (with an admixture of other languages such as Malay, Baiau, 
Murut, etc.) the difficulties are not of an ordinary kind. 

In this vocabulary I have followed the pronunciation of 
Kadazan as used in Papar. Dusun call themselves Kadazan. 

Phonetics. 

The vowels a, e, i, o, u are pronounced as follows : 
a as in ‘father*: ama . 

e as in ‘may’; in me trickle, song te one drop. 
e as in ‘ten’; songnien when. 
i as in ‘meet’; muhi return. 

I as in ‘ sing ’ ; oniting clear. 

It is often verv hard to distinguish the e from the { c.y. eno 
‘ that ’, tide ‘ brother, relation 
o is pronounced like air in Jaw , sau\ 

d in verv few words has a sound between n and it as in to or tu 
‘ seven \ 

6 in a few words and also those of foreign origin, is sounded as in 
note 

u is pronounced as oo in ‘look’; v.g. nitnu what; nuhu hill. 

Each vowel i* pronounced by itself. 
y following a vowel makes one sound v ith it. a- in mohoying ‘old 
man’, oy as in ‘bov\ ‘ jov’: kadny, shop, ay pronounced 
like ‘eye’. 

r, 7, h are often exchanged for each other: e.g. muhi , midi, muri 
to return’, according to the district people live in: some- 
times it is left (tut. 
g is always hard a^ in “ to go ”. 
j as in ‘ Jill 

In the vocabulary no, ua, uu , uo. ui . tiu . no, ia , ii, io, iu are 
never to tie sounded as diphthongs: but o i and a i are used to 
distinguish these doul le sounds from the diphthongs oi and uL 
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Whenever the vowel is long, it is marked a, I, d, u, e.g . koiman 
deed; sumohong to go across. It is at least double the length of th? 
ordinary a , i, o, u. 

With regard to the verbs, the active and passive are 
given, e.g. momizatla. ztuhmn abandon: mongohim , ohimon to 
abjure, deny; kumorlos karlasan to abstain: the final an or on, in 
case the active voice ends in a vowel, should be separately pro- 
nounced ; and if it end" with a consonant, in pronunciation that 
consonant is doubled: — ohimon , kadasan really -omul ohimmon T 
I'adassan. 


The Article. 

There is no article in Kadazan. 

When it is desired to specify particular object", the pronouns 
ifi ‘ this \ eno * that \ and e ‘ which 5 are used. When the name of 
a person is pronounced, zi is plat ed before it. e.g . zi Daim ; also 
when some special person is spoken of with respect, zi mohoying 
“the old mail \ zi ktiro ‘ so and so \ z'nma, z'inde ‘father 5 , 

* mother \ Zi follows the declension of ziyny ‘who 5 : — suhap ni 
T)aim = ‘ Zi Daim’" hou-e 5 : ninuln ni Daim c done by Zi Daim 5 . 

Substantives. 

Nduns derived from adjectives are formed by the prefix ka. 
l,o or k and utlix -an: — avagnt "heavy 5 , kavagatan ‘ weight, heavi- 
ne— \ Often the word undergoes a change in sound; especially a 
i- changed into o\ e.g. arassi ‘good', koros<ian ' goodne— \ and 
the affix -an is often mounded -en. If the adjective ends in r or 1 , 
it i- changed into h . e.g . ogingol ' beautiful 5 , kugi ngahan * beauty 5 . 

If a noun is derived from a verb, the first, letter or syllable of 
the root of the a orb, or sometimes the second \< repeated: — mana- 
katr *to deal \ mananakau ‘a thief 5 : mongim mulnni ‘to sweep", 
i’im mnhan ‘a broom 5 . Some may be said to be formed from the 
perfect Unse (active and passive) by omitting no and adding 
-ait, — yumikof or ko'ikof ‘to come 5 , noko ikol ‘has come 5 , ko'ikotan . 
birth: — mafay or apafay 'die 5 , napafay ‘ha- died 5 , knpatazan 
* death \ 

Some are formed from the perfect pa— iv* by changing no or 
na into ko or ka and adding an: — e.g. momohohong ‘to bury 5 , 
hofatntjon, noftohontf ‘buried 5 , kahahangnn ‘ burial place". Mong- 
ol if ‘to bring \ orifon, noovif. koonfan ‘the thing brought". 

If the pad i- -pokeii of. in is inserted after the k : — kinnsusu- 
uttt, kina patazan. 

If a place i- to be indicated where something i- to happen or 
lias happened, o i- allixed instead of -an : — ka pafazo, place of 
death: amu milto hinonggo bipafazo-ku . *1 do not know where I 
-hall die 5 . Kina pafazo * place where some one ha- died" in i> in- 
M-rted. Km>u'nro [>laee of birth, kino^imimt ‘place where some- 
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body has been born; kinosuango ' place where somebody lias 
entered; kinohobuao ‘place where somebody has got out ’. 

Another way of forming nouns from verbs is by omitting the 
noko of the perfect active and affixing' - an : — momohobong to bury \ 
noko pomohobong ‘ has buried*, pomohabangan ‘ place where one is 
going to bury *, p in o molt aba n gun ‘ place where one has buried some- 
body ’. 

J lomohi ‘ to buy nokopomohi ‘ ha< bought \ pomohizun ‘ where 
something is being bought \ pinomohizan 'where something was 
bought \ 

Nomatay ‘to kill’, noko pomaiay, pamatazan or pamataynn . 
pinamatazan. 

ilaynsau 4 to hunt', noko pttgassv t pogossuran , pinoyossuvan. 
Momatay 6 to kill ', noko pomutay. Leaving out noko and affix 
an becomes pomatay, * the instrument with which the killing is to be 
done ’. pinomatay, ‘ the instrument used in killing 

X umber: The plural if not sufficiently plain from the context 
is often indicated by ngumu 4 many \ ngavi ‘all’. 

(lender is indicated by the addition of the words kusay and 
ondu : angaanak kvxty * boys \ angaanak ondu ' girls’. 

Sangahtin indicates full-grown male or kusay small male ani- 
mals, oniohuan indicates full-grown * boars \ tandaha indicates 
full-grown cocks and ondu or magannk full-grown hens. 

Adjectives. 

Generally these follow their substantives with do or d between: 
— ah an do alangkatr ‘ a tall man Hut they may precede the noun, 
if stress is desired: ofuhid ultun d'rno ‘that man is just’. Mo^t 
adjectives begin with o or a , a letter often dropped however. 

CoMiwuiisox or Adjectives. 

Positive: — alangkatr ‘tali’: — alangkatr ztsjdo * ho is tali’. 

( Vnnparath e : — alangkatr zi Uaim ko iMasttfar ’ Daim is taller than 
Ma>utar 

It obi langkair ko .... * taller than 

alangkatr po ko ‘more tall than ’, or ‘still 

taller than ....’. 

Superlative: — alangkatr hopizo ‘very tall . 

ahmjbur k-o n<jnvi / . talW ,| ian all ». 

hohi langkair ko ngavi) 

E\ce<si\e : — woinda ntaan langkair ‘too tall 
asakakan gazo ‘ too great 

Suh])ositive : — this is expressed by reduplication: alanykair-lnnykan ’ 
‘ tnlli-li ’ ; opuak-pwtk ‘ w lutVh ’. 

Pronouns. 

(IV Peusonal Puonoux. 

,, Nominative uisc*. Objective case. 

I ’ zou f ou. 
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, thou 5 ziaw, ho. diaw 

1 he, she, it 5 zisido. disido 

* *ve 9 zioy, oy, ooy, onoy, zitokow, 

kito. dahay, tokow 

4 vou 5 ziozu, kow, konow . diozu 

they 5 zosido. dosido 

Zou , ziaw , zisido , zosido, zioy, zitokow are placed before the verb to 
indicate emphasis. 

Zou kuma’a ok on ko ziaw ‘ I go, not you 5 . 

Zisdy inugad ? Zou ‘ who is starting ? I 5 . 

()u, ko, oy. ooy, kow, tokow, kito are placed after the verb: — muhi ou 
‘ I return \ 

Zioy, oy, ooy exclude the person addressed. 

Zitokow includes the person addressed. 

Kito expresses two persons, the speaker and the person addressed: — 

mintana kito k we two go on foot 9 : zosido mamadan ‘ they go by 
boat 9 . 

(*2). Possessive Pronoun. 

mv hi or dohodo. 

thy nu ., diaw do. 

his, her, its nisido, zo ., disido do. 

our za, tokow dahay do, di tokow. 

your nuzu ,, diozu do. 

their nosido .. dosido do. 

Suhap-kit ,, do ho do suhap ‘ my house \ 

ku, nu, etc. follow the noun: doho do, etc. precede the noun, also 
with tanganu : — doho tanganu suhap ' my own house 9 m 

ku, nu, nisido, zo, za, di tokow, nuzu, nosido are used to express ‘ by 
me, by you, by him 9 etc: — niman nuzu 6 done by you \ 

(3). Relative Pronoun. 
c or do = * who, which, that 5 . 

uhun e tnidu 6 the man who goes away 5 : pais e hinohi-ku ‘ the knife 
which I bought 5 . 

(4). Interrogative Pronoun. 

Zisay ‘who*: — Ziviy nnimung? MV ho \< lighting? * Ximdn ni- 
say? "Who did thi "? 5 Suhap nisay? or Disay do suhap? 
‘ Who.se house ? ' 

nunu ‘what * : — Xunu n>dn nu? MV hat are you doing? \ 

hangga M\hich 5 : — Ilaugga pihion nu? MYhieh is being chosen by 
you ? \ 

(o). Demonstrative Pronoun. 

d’iti ‘this ’; — suhap d'ifi or ifinu suhap * this house 5 . 
d'mo * that ' : — uhun d’eno or mo uhun ‘that man 5 . 
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Gossexs: the Dusun Language . 

The Verb. 

The Dusun or rather Kadazan language has the active and 
passive voice, the passive being more used than the active. Beside 
these there is the deponent verb : — 
h on j Ca cu * I make \ 
tandaon kit ‘ is being made by me\ 
so g iion on ‘ I am sick \ 

Itangadon ou ‘ I long for 

Presext Texse. 

su mi mi) a on c I answer 
sumimba ko “ thou answerest ’. 
sumimba zisido ‘ he, she, it answers'. 
sumimba oy or ooy , tokow, kito “ we answer 
sumimba koir or konoir ‘you answer ’. 
sum mi} a zosido ‘ they answer’. 

Past Texse. 

suminimha ou. ko, etc. ‘ I, you, etc. answered’. 

This is formed by infixing in usually after the first letter, but 
sometimes also after the first syllable, when it ends in urn : — 
tumanud ‘to follow', fuminanud ou 'I followed’; mongoy ‘ to 
fetch’, minongoy ou ‘I fetched’; momobog ‘ to beat’, minomobog 
ou ‘ 1 beat ’. 

PriTRE TeXsE. 

This is formed by the present tense with may after the verb, or 
pronoun: — mimang may zisido ‘ lie will do it sumimba ou may ‘ I 
shall answer ’. 

When connected with a word that already indicates the future, 
nothing more is added to the present tense: — sumimba zisido do 
suvab ‘tomorrow he will answer’. 

So, too when mottu ‘probably’ and dati ‘perhaps’, are used, 
nothing more is added: sumimba woffu zisido ‘probably he will 
answer’: min tana dafi zosido ‘perhaps they go on foot’. 

Sometimes the future is formed from the perfect passive by 
omitting n from the first syllable: — 

novottu karat ‘ the rope is broken ovotiu karat ‘ the rope will 
break ’. 

notipu maraw ‘the stick is broken’, otipu moraw ‘the stick will 
break ’. 

nahapos ko 'you have been whipped’, ahapos ko ‘you will be 
whipped ’. 

Imperative. 

This is mostly forint d by (hanging the first letter of the 
present tense m into p and suffixing o to verbs ending in a consonant 
and no to those ending in a vowel: — 

mamauair ‘to walk’, pamamuro. 
mongidu ‘to take off 5 , pongiduno. 
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In words of two syllables beginning with m, this m is 
dropped : — 

mid a ‘ to go away 5 , iduno. 
tnongoy ‘ to fetch ongoyo. 
rniho * to know’ always retains the m. 

If the verb has bu, du, gu, hu, etc. before the m, the imperative 
is formed by leaving out urn : — 

sum inti a * to answer y , simbano. 
humahus 6 to go out 5 , habuso. 

I a man ud 4 to follow ’, tanudo . 
gum aid ‘ to return gahino. 

Sometimes a double imperative is used, ongoy from mongoy 
‘ to go and bring ’ being placed before the second : — 
ongoy fanud disido ‘ go and follow him'. 
ongoy pokianu ‘ go and ask’. 

Verbs beginning with popo ‘ to cause ’ omit one po : — 
popohabu*, pohabuso k to let out ’. 
popoidu, poiduno 6 to cause to run away ’. 

Tjie Infinitive Moon. 

This is like the imperative. 

On nay on mu raw pomobog disido 6 give me a stick to beat him ’ from 
momobog. 

Mongoy on doid kaday pom oh i do sada 4 I go to the shops to buy 
fishes * from mom old. 

The Perfect Tense. 

This is formed by placing noko before the imperative, and 
omitting the allix o or no : — 

mangana * to take \ panganu : noko pangann ouno 6 1 have taken ’. 
midu 4 to run away \ idu: nolo idn ouno 4 1 have run away’. 
Uunanud ‘to follow’, fanud: noko fanud ouno ‘ I have followed’. 
rniho is an exception, retaining the m, noko miho ouno ‘I have 
known ’. 

The words k I cannot’, ‘ I do not’ are often expressed by the 
perfect without the prefix no : — 

amu zou kopunuu. ‘I cannot walk’ 
amu zou kougad, ‘ I cannot start ’ 
amu zou kaakan. 4 I cannot eat’ 

The Pluperfect Tense. 

This i< mo-tly rendered by the perfect. When however an act 
i- j u "t pa-t. the ] perfect is used but without the prefix no. only ko 
remaining: in form* not having ko hut onlv no. no changed into 
ko. 

kaakan mitmgad on ‘a- -oon a- 1 had eaten I started’. 
kougad ko yam i nil of zistdo ' just as you had left he came \ 

To express the a* tion -till more proximatelv, the same form is 
iw*d but the first syllable i- repeated and raised in sound: — 
koyiyikot ziddo k jin-t a- he bad come’: 
ka pa pat ay ziddo ‘just a> he had died’. 
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The Participle Present. 

This is formed by repeating the imperative, but changing the 
first letter (if consonant) of the first word into m : — 
mob os ‘ to speak, say \ m os-bo. s* saying ’ 
h umu cap * to call out’, muvap-huvnp ‘calling out* 
tumanud ‘ to follow’, munud-tanud ‘ following’. 

Should the imperative begin with a vowel, m is added : — 
thitlii ‘ to return \ uhi, muhi-uhi ‘ returning’. 
midu 6 ran away’, idu, midu-idu ‘running away’. 

Those that can ha\e a shorter imperative follow the same 
rule : — 

mamanaiv ‘ to walk’, manau'-panaw. 
popoidu i to cause to run away', moidn-poidu. 

These forms rather indicate repetition. Where no repetition is 
indicated e.g . 4 he started, saying ....’, 4 he started and said ’, the 
Kadazan would simply say: minugad zisido do tnobos .... 

When the participle expresses a state or condition the prefix po. 
poi , poin or poing is placed before the imperative: — 

humuvi ‘ to lie down " poinhuvi ‘lying down’ 
ntodop ‘to sleep’, poingodop ‘sleeping’ 
mikotv ‘ to sit ’, poyikow * sitting’ 
poinhuvi zisido ‘he is lying down ’. 

The Conjunctive Mood. 

The present, imperfect and perfect of this mood are expressed 
by their respective form with da after it. So, too is expressed e may 
you 

4 1 would go ’ kumaa on da; 4 1 would have gone’ nokokaa on 
da; ‘may vou be glad’ m on ha gang ko da; ‘may you help me ’ 
tu tun mb a ko da do ho. 

The words ‘ 1 should like \ ‘ I am anxious to ’ are expressed by 
mingko and doubling the first syllable or letter of the verb: — the 
imperative be ng used. 

mingko mimiho (from miho ‘to know’) ‘I should like to know . 
mingko oonfong (from montong 4 to see’) ‘ I should like to seek 
mingko la tumid (from tumanud ‘to follow’) ‘I should like to 

follow ’. ^ 

mingko varan r (from maar ‘to build’) ‘I should like to build’. 

“On the point of, have a mind to, nearly’, is expressed by 
ti : — 

tiakan ‘ have a mind to cat ’; tiinum ‘ have a mind to drink’; 
tiodop ' have a mind to >leep tuigad * have a mind to start ; 
iiuhi ‘have a mind to return’. 

Sometimes the tir>t character i> doubkd : — finum. haakan . 
tioodop , t inn gad, hit uhi. 

Nearly ” = tiko or tika : — 

tikaavi ‘nearly finished’ or tikaaari for emphasis 
tikoontok ‘nearly hit’ or Ukooontok 
tikopatay ‘nearly dead’ or tikopnpatay 
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“At time of, whilst, during” is expressed by mas to , ontok , 
dong : — 

nuisso do modop ' whilst sleeping ’ ; dong osodop ‘ during the night \ 

" At the time of, at the moment, when, as soon as, if 55 is often 
expressed by the j>erfeet tense without the prefix no: — 

'when he comes, you go’, koyikot nopo zisido, ugad ko. 

“ Do mutually r is expressed by so pi l)efore the imperative, the 
first syllable being repeated if more than two persons are con- 
cerned : — 

sopiginaro ‘ to love one other 5 , sopigiginuvo if more than two. 
so pita ml) a ‘ to help one another ", sopitatamba if more than two. 

Sometimes also the verb is repeated : — 

so pit a mb a-t a mb a ‘ to help each other y 
sopitanud-tanud ‘to follow each other 5 . 

All do, are busy doing ” is expressed by son or song before 

the imperative repeated, or with the first syllable abbreviated : — 
son saga saga or son sa saga ngavi 'all want 5 . 

“ Let me 55 is generally erpressed by the imperative passive with 
the pronoun ku ‘ by me 5 : — 

let me hear kinongoho-ku 
let me beat bobogo-ku 
let me kill patazo-ku 

kinongoho ou ‘ let me be heard 5 or 4 hear me 5 kinongowo doho 
hobogo on 'let me be beaten 5 or 'beat me 5 pomohogo doho 
patazo ou ‘ let me be killed 5 or ‘ kill me 5 pomatayo doho. 

Passive Voice. 

The passive is much used. 

( 1 ) The present passive is formed from the imperative by ad- 
ding on or an and omitting the affix o or no. 

Sun/itnba to answer; simbano, simbaon ku ‘ being answered by me 5 
si ml) non nu ' being answered by you (thee) 5 
simbaon nisido or zo ‘being answered by him, her 5 
•simbaon za s di tokoir ‘ being answered by us 5 
simbaon nuzu ‘being answered by you 5 
simbaon nosido ‘ being answered b} r them 5 
It is difficult to lay down a rule when on and when an is to be 
used, but most verbs take on, especially when ending with a con- 
sonant and often the preceding a is for the sake of euphony chang- 
ed into o to agree with on : — 

tumanud to follow, tanudo , tonudon-ku ‘ followed by me 5 . 
Verbs ending in ay, oy change the y into z : — 

* u m aka y ‘to 1 oa d \ sa ka y , sa ka zon. 

wongoy ‘ to go and bring 5 , ongoy, ongozon. 

momafay ' to kill 5 , patay , patazon. 

Others ending with i have z inserted: — 
m o w oh i ' to buy 5 , boh izo n . 
momohani ‘ play, joke 5 , honxzon . 
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Others change i into z : e.g. popotumii * to hand on potunuzon . 

Others again follow the ordinary rule : — popoguhi ‘ to return ' 7 
pogulnon : su multi ‘ retaliate \ suhian . 

AVords ending with r or l change this into h, e.g. monombor ‘ to 
close the door*, tomlohon : mamagar ’to give title % gallon. 

Some omit the r : — mounggar, unggaon 6 to undo*. (This 
depends on locality. Hill people sound the r very strongly and put 
in the r where there should be none e.g. some hill people say 
horosono nu ki ira ‘tell me if there is": in Papar we say bosono 
ming kiiso.) 

The passive form used without an agent renders the sense of 
‘being done * or ‘to be done * : momohapos, hoposon ‘to be whip- 
ped * : monuhu ’ to order *, suhuoti ‘ to be ordered * : ngavi-ngavi unuy 
tonomon ‘ all the fields are to be planted*: ogumu no iihun duliung - 
on ‘ many people are being deceived *. 

Besides the usual way of expressing the present, there is one 
other way with man from mimang v to do*. and the imperative: 
man ku hobo go ‘ I beat him *. 

(2) The imperfect and imperative are formed by changing on 
into o or an into ay, also by may imperfect of man, mimang ‘ to do 

Another imperfect passive frequently used is this: the verbs 
whose present passive is in on (formed from imperative active by 
adding on) have the imperfect also formed from this imperative 
active by inserting in between first and second letters e.g. bobog 
from momobog ‘to heath bobogon, binobog, or some times before 
the word. e.g. makan k to eat*, akan. nkanon . inakan; ‘eaten by 
me 4 5 * * * 9 inakan ku. 

(3) The future tense. 

This is often expressed by the present passive or from the per- 
fect passive by leaving out the n of the prefix no: — 

Perfect passive mo mafia pos, nohapos ‘ has been beaten with stick or 
whip \ 

momobog , nobobog ‘ has been beaten 
Future passive oft a pos 4 will be beaten . 

obobog ‘ will he beaten *. 

(4) The perfect passive. 

This is formed from the imperative active by placing no before 
it: — iumanud, tanud, notan ud ‘ ha& been followed*: gumakom . 
gakom, nogakom ‘has been caught*: no agent being mentioned. 

It is aho formed by inserting in and expressing the agent : 
— momoga kom ‘to catch*, gakom. ginakom-ku, ‘caught by me*. 

(5) The participle perfect is the same a- the perfect passive. 

The present perfect imperative conjugations are, as in the 

active voice, formed by adding da: >o. too. may you : bobogon 
ko da ‘ may you be beaten \ 

Adverbs. 

Adverbs are formed bv affixing i to the adjective or verb. e.g. 
odomut ‘slow*: odomuli slowly *: opuhod ‘loud*, puhadani ‘to 
be done loudlv * : monginut ' to do by bit- \ mongin uti gradually * : 
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do insan ‘at once \ do insani ‘ suddenly 9 : osuzuzah c slanting*, 
osuzuzabi ' slantingly 9 : oygang ‘ red *, oygangi ' reddish b 

Sometimes the word is repeated: — asaw-saic ‘repeatedly*, iso- 
iso i * solely, singly \ 

Numerals. 

1 iso. 

2 duvo. 

3 Iohu. 

4 a pat. 
o f i into. 

6 onorn. 

7 to. 

8 rah u. 

9 sizam. 

10 It o pod. 

11 ho pod om iso. 

12 ho pod om duvo. 

20 duvo ngo ho pod. 

21 duvo ngo ho pod om iso. 

30 iohu ngo liopod. 

99 sizam ngo ho pod om sizam. 

100 hat us. 

300 Iohu nga hat us. 

301 Iohu nga ha tus om iso. 

1000 so hibu. 

1923 so hibu sizam nga hat us duvo ngo liopod om toliu. 

4000 a pat ngo hibu. 

10000 so hossa. 

40000 a pat nga hassa. 

Ordinal Numbers. 

l<t ko iso ; 2nd ko duvo; 3rd ko tohu, etc. Tile first e ko iso; 
the tenth r ko hoped. 

Once insan; twice induvo ; six times ingonom ; ten times ing - 
hoped; hundred times inghatus. 

Three times four infohu ko apat ; five times ten ingliimo ko 
hoped. 

A 

Abandoned nazadaan. 

A bdomen lubugan. 

Ability kabaahan. 

Abjure, to mongohim . ohirnon. 

Able mi ho. m oh nan (of place ko or ka before the 

imperative of the verb: kopanaw able 
to walk) 

Abolish, to mntnizada. zadaan. 

Aborigines uhun do pomogunan. 

About jangka- jangka ; so-kuang-kuang. 

Above id sa vat, id salt aw. 

Abscess koh o m p ufos. 

Abscond, to hitmo^ok, hossokon. 
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Absent 

at mi hi no. 

Absent-minded 

boniongon, binontongon. 

Abstain, to 

1' a at ucl os, A adust i n . 

Abstinence 

hthulnsa n. 

Abundant 

asapow, of rice in the field noiunda. 

Abuse, to 

m ago has, ah a. son; mu male i , pole ion; momaleay 
do a mu padan. 

Accept, to 

manganu, onuvon; yumamit , gomiton . 

Accident, by 

do a mu noleo miho . 

Accompany, to 

iumanud , tonudon: milanud , pitonudon. 

Accomplice 

hi u pah it , miupahit . 

According to 

do Iumanud. 

Account, an 

pogunlal an , leorundingan. 

Accountant, an 

moguguntob. 

Accurate 

pint in da, pinlunud. 

Accuse, to 

mangada, oduvon, poposaha 

Ac customed 

ntthudu. 

Ache 

oguol, A oyuahan. 

Acid 

moonso m. 

Acknowledge, to 

man gale an, ole u non. 

Acquaint, to 

pupoiho, poihoon ; popova, pouaon. 

Acquainted, to be 

no! ul unan, miho. 

Acquit, to 

popohapas , a ysio do <aha. 

Across 

miabpuy, piahpazon . poingabpay. 

„ , to place 

po j. nab pay ; damn pit, do pi ton. 

,, the river 

id so! oong. 

Act, to (do) 

mi m ting, man gun or man. 

- (play) 

n • i n gl a n ttfe-hi nal', m i n ga rag. 

Action (act) 

A oi man. 

Active 

opoy. 

Add, to 

mom oh wing, h win gun. 

,, „ in arithmetic popiamong, poomongon. 

Addition „ 

leooputun. 

Administration 

Jeofogoria n. 

Admiral 

turn pa id dah at ; pongniun do agazo do lea pal 
prang. 

Admit, to 

nnpo'iiiang, posuangon. 

Adopt, to 

paganaleon leu , pinoganale leu. 

Ado}) ted child 

pinoganule or pinagana A*. 

Adorn, to 

m o m og ingoh pog i n goh o n . 

Adrift 

poingidu, muhun-yuhun, noyuhiin . 

Advice 

kotuduhin. 

„ , to ask 

molei hi dale . pokifuduleon. 

Advise, to 

nmnudule , tuduleon. 

Advocate, to 

motjuhi. oh inn. 

Advocacy 

A oobiun. 

Affair 

l td man , parhtra. 

Affairs 

pahmijaan. 

Affection 

feotuzuan. 

Affectionate 

ofuzu t otohuad. 

Affiance, to 

mangaboy. 
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Affidavit 

pinonumpaan. 

Affinity 

tokkin. 

Affirm, to 

tnobo * kopizo. 

Afflicted 

noko honggui , ohanggui. 

Aforesaid 

bin oft pc guli ui . 

Afraid 

modosi, yosizan, oh ok oh. 

After 

a ha pas, id tohui. 

Afternoon 

o puh id a daw. 

Again 

irtgu, insan po. 

Age 

inn ur. 

Agent 

oh on, sinuhu. 

Agree, to engage 

so pit fit y noko pit fit, pit titan. 

Agreement, an 

ko p i t tit it n, pin i t a tan . 

Agree, to (be friends) 

ambat-ambnt, miiad do ginavo . 

Agreeable 

moon got, sumaga , oho. 

Aground (of a boat) 

poinsansad, noko sanmd ; kosansad. 

Ague 

gagCn on, uip , aipon on. 

Ahead 

id pn quint. 

Aim, to 

mania, tiuon , mongontok : monindu, tinduon ^ 

Air, (wind) 

yibut. 

Ajar 

pain siil). 

Alas 

urad a. 

Alike 

„ (like father like 

miiad , mihaga . 

child ) 

mom ozo, vozoon. 

A1 ive 

pout passi ; ntizow 3 poinmizow . 

All 

ngui i-ngavi : all together miuonamot 9 both 
together n. inn mot. 

Alley 

C ft zaan. 

Allow, to (permit) 

1 oposontob, posonlobuh. 

Allowance (money) 

Ufrn da pakazon ; kasanialan do aien. 

Allow to 

papoyohoi , poyohofon ku. 

Ally, to 

miupakat, upakaton ku. 

- ,« j an 

upakaf. 

Almighty 

parozaon ngavi from poporozo. 

Almost 

ozipo, onineno. 

Alms 

ponginsian. 

Alone 

song ulutn, ay*o vokon. 

Alphabet 

a , b, c. 

A ho 

nogi. 

Although 

'nnygu: ohi (beginning ot sentence). 

Alum 

fa was. 

A lways 

xelajor. of ih ambus . 

Amazed 

tioaso w. 

Alabama dor 

oh on do Raja. 

.\mbudi, to lie in 

mu ga rang, avangan ku. 

Amiable 

ohi n yin at o. 

Amongst 

po i n gj/fdi ot , poinga m on g . 

Amok, to run 

momohu muk, homukun, monihos. 

Ancestors 

uki-aki. 
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Anchor 

77 7 

Anchorage 
Ancient 
And 
Angel 
Anger 
Angry 
Angle, an 
„ , to lisli 

Animal, an 
Ankle 

Annoy, to unknowing- 
ly 

„ make angry 
Annoyed, to be 

„ , feel remorse 

Anoint, to 
Answer, to 
„ , an ^ 

Ant (generic term) 

„ (white) 

» (fire) 

„ (large red in 
trees) 

„ (black) 

„ (very small) 

„ (very large in 
jungle) 
Antidote 
Anvil 
Anxiety 

Anxious (to get some- 
thing) 

j, expressed by 


Anxiously waiting 

Anxious 

Any 

Appearance 
Appoint, to 

, T to office 
„ a day 
Appropriate, to un- 
justly 
Apostle 
Argue, to 
Arise, to 
Arithmetic 
Ark 


poposacu, posocuon leu. 
pososovuan ; harbour lilimbuon . 

It aid. 
otn. 

mnlaykat ; guardian malaykat miontong. 
leahadangan ; of high person morulea. 
ohodong; to get humodong . 
su ti dulc. 

manga pon, oponon. 
gam a- yam u. 
ampangil. 

m a m ahaJeut f h ole uton. 

monom puhodong, tinompuhodong l'u. 

non pus from m on pus. 

sumosol, sosohon (sorry). 

mom og i h i r, g i h i a n A* it . 

su m i m ba , si m boon . 

simba, kosimlaan. 

lei haw. 

anay. 

lei haw podos. 

haga t (small red) angbtlealatale. 

am polongar-tongar. (very small) oto. 
sodom, leihaw a pi -a pi. 

I’ ih aw boh uvang. 

pa mania n from momanian, pan f anon, 
pahandafan or liandafan. 
leagagahan. aragat ginavo. 

oongit. (or) oyongit (determined). 
mingleo lx? fore the verb, of which the first 
syllable is doubled: mingleo mimiho 
anxious to know. 
m o n u i m on , pu i m on on . 
ogoho. 

honggo-honggo. 

leoizan from mongy: leohintaan. 
niamuw , bowon. nabaw A *u. 
mamagar, gallon I n. 
monimbagos from timbagos knot. 
ma gam par, am pah an , naampalian ; (wrongly, 
unwittingly nokosahn, nosohuvan. 
a post el. 

m invar y u rah on leu. 
tumongag. 
leountaban. 
arlea, leaban I’itua. 
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Arm, the 

hong on. 

Armadillo 

huh ult’un. 

Armed 

H yapo. 

Armpit 

pohikkol:. 

Army 

log um nan e ki yapo. 

Around 

id hipuh , poinghiput from humiput go round. 

Arrack 

ural m , hah a , hiking ( raig do tinomol ). 

„ , to distil 

mangarak. 

Arrange, to 

po pan w pat, poa rn prison ku. 

Arrangement 

ha a in pasan . 

Arrest, to 

nt a nab po, tab pat in. 

Arrival 

koy ika ta n , l • i n a y i hi fan ( if pa> t ) . 

Arrive, to 

yumikot. 

Arrow 

ya/nol * of blow pipe. 

Arsenic 

u ran gun. 

Art 

1 -a haa h a n , hi pa n da za n . 

Artery 

vhai do ha. 

Articles (goods) 

hum po-htunpo. 

(divisions) 
(of agree- 

ba hag i, sa - pasa r. 

ment) 

snaf do pin if a Ian. 

As 

mi it id, mihaga. 

,, before 

ntiiad do poguhu; reiterate y umaiip , saupan - 

As long as ( in length ) 

) w it an pole. 

,, (in time) 

so-burn y-buvay, ntiiad buvay. 

As much as 

so-yumn-gumu, ntiiad gutnu. 

A* quick as possible 

so-sihtp-vkap, si hi pan kopizo . 

As soon as 

htahtn mugad l'o as *oo:i as you have eaten 
you start. 

As well as you can 

r oss ion kopizo , songkn % o-kiro russi. 

As yet 

so-huvay d’iti. 

Ascend, to (river) 

saw ah ok. 

(hill) 

fu tnalad. 

Ashamed 

nasttngi, to make poposangi. 

Ashes 

am. 

Aside 

pains a ray. 

,, , to put 

poposu ray , pos a razo n . 

„ , to keep 

pot) pi, opion. 

Ask, to 

m a hot, u hot on. 

„ ,, for 

wokianu pokionuvon ku. 

Ass, an 

katde. 

As send ile, to 

moni atony, tintongon ktt. 

,, ryots 

mitimong. 

Assembly 

pit i ntongan. 

A^i>t, to 

tnott uh ony , fnhonyon; tumamba, futnbuatK 

, in harvesting 

in malting , talangan . 

Assistance 

knt ahongatt , kata nthaan . tabling. 

Asperse, to (water) 

intntgizas , izttson kit. 

Association (club) 

poioopuran , piniopuran from ntiapu. 

Asthma 

tfongnk , gongnkon on hongkoh . 
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Astern 

„ , to go 

Astonished 
Astronomy 
At 

At first 

At last 
At least 
At once 
Atone, to 
Atonement 
Attack, to 
Attach, to 
Attempt to 
Attendant 
Attentive 
Attention 
Attest to 
Attitude 
Auction, to 
Audience, to ask 
Aunt 
Authority 
Avenge, to 
Avoid, to 
Awake, to rise 
,, , to eau<e to 

Away 
Awhile 
Awkward 
Axe 
Axle 
Awning 
Awry 

Baby 
Bachelor 
Back, the 

Bad (not good) 

„ ( decomposed ) 

„ (wicked) 

I Sag, a 
„ , money 
„ , used by Dusun 
women 
Baggago 
Bail 

„ , to stand 


id uhin, id JtiPudan. 
mogundur, unduhon. 
noosoir, amsow will be 
l ji pa ah an do o whit non. 
id. 

id poguhui , id puun, id tini m puunon (long 
ago. 

id toll hi. 

uha-uha , a mu PoPuang . 
do inxani. 

monogit, sogiton In. 
sogi 

yumahut, yohuton lu; humahut lierlair an$cu\ 
popodopot , podokolon . 
hu w i n aw, P in am a n . 

Polmang , susuhuon, supn. 
o pod of . padatan : poingingat. 

Pap'datan. 

sumayn , soynon I'll from sign , sumassi. 

gin tt vo , Ido man. 

mom olel o n g, lei on g on. 

nwkvm ihos, moPiyongoic. 

inay. 

hrntssa, im potion (<tand point). 

su mufti, xu hiun. 

micas, ivasan Pu. 

wo^xiP, opossip , nopudahan . 

popopoxsik , po^siPon Pu. 

id It ulus, iduno from midu run away. 

a mu huvay, PodhP. 

auivaho, ohePang (not used to). 

puna lap PapaP. 

xongPo. 

t<tap do Pain , tinoup. 
oPindang. 

B 

naaP do on me, taffi. 
hangay-hangay. 

hiPud : id hiPudon do suhap, at the back of 
the hou^e: id ohipudan nu at your back. 
a mu arussi, a mu ofuhid (not just). 
nohunt an g. 
a mat. 

Pol oh ; rice bag (of leaves) hazong. 
ha rang, upatr. 

Pa mpil. 

ham po-iiam po . ha rang, 
jaw in , mananggong, fonggongon Pu. 
momojamin . jominon Pu, monopong pongott 
Pu, 
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Bait (for fish) 

Bake to 
Baker a 

Balance (remainder) 
Bald 

Bale out, to (water) 
Ball 

.. wicker 
Ballast 

Bamboo, different 
kinds of 
Banana 

Bank (of river) 

. sand- 
artificial 
Barber 

Bare, to (turn up 
sleeves ) 

Bargain, a 

•* , to cheapen. 

Bark (of tree) 


npan. 

mog, irony uvongon, monunii , tunuvon. 

not na na ndn do roti, tubing roti. 

noohu, to pod. 

n oh a gas. 

manaid, soidan . 

ntoondug J hoi. 

ruga. 

hind (tgat. 

nihu, ta malum y, paging, sun, billing, barui 
dudnngu. * 

nun do Inning, lulu in do banina 
on da S-, hat in. 
t in da. 

too at uni tiga. 

(non gong l on. 


, to (of dog) 
Barrel 
Barren 
Barrier 
Barter, to 
Basliful 
Basin 

, a small 
Basket 
Bastard 
Bat (vermin) 
Bath-house 
Bath-room 
Bathe to 
Battle 
Bawl to 
Bay (of sea) 
(colour) 

Bazaar 
Beach 
Beads 
Beak 
Beam, a 
« , of light 

Bean 
Bear, a 

v , to patiently 
?, , to support 
5 to on the head 


pimbohiznn, pajak, pinitutun. 

"“"'tmng popolmag, popokuanq do hogo. 
hilnt do bizu ; wood not yet formed under 
bark kutwn. 

(nogusig, uni g on. 
tuny. 

Iiiirun. 

tohon. 

/niohcn. piohonon. 
moikom-ih otn. 
pundufan , linsuan. 

mangluk. larger sohugong, smaller sawan. 
gaga, basid, saying, buong. 
unul,- pi nodhonivm, anal- ampang. 
ponyit, ntondikol , tuadun, pondiki. 

■•'iilnip do popolman. 
hum in do pimpohuan, popohuan. 
mimpoliu, mimpoju, poliuon ku. 
azoic, koimanganj to fight miimanq. 

Ini mu cap, gunning, gumisak. 

orung. 

asaub. 

ha day. 

papak, is, in do dahat; sand oqqis. 
nu ok , rosario . 

/ in duk. 

ton tom, hangol \ songko. 
fin uf ad. 

ha hat on g, ka$<ang. 
holt a rang. 

* a m a n ga r, sa nga h a n . 
monukod, tukodon. 
monuun, suunan. 
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Bear, in arms 
„ , to carry 
„ , children 
,, , of fruit 
„ , witness 
Beard a 
Bearings, axle 
Beast 
Beat, to 
„ with fist 
,, with open hand 
„ , to overcome 
Beautiful 

„ , handsome 

Because 
Beckon, to 
Become, to 
„ , to let 

Bed, a 
Bee 
Beef 

Beetle, black 
„ , red 

Before 

„ , long ago 

Beg, to, ask 
„ , alms 

Begin, to 
Beginning, a 
Behaviour 
Behead, to 
Behind 

Being, a human 


moagibif , kit it on, monong yapo. 

mongovit , oviton. 

maganak. 

momiuva, monguva. 
saw ansi, session leu . 
joKfjgut. 
s( taL\ 

yam u-yanm . 
momohog , bobogon Ini. 
monumbuk. tumbukon lea. 
nta n a pa p, fa pa po n . 
kata nut, naka tarn a. 
aging oh oiomlig. 
a pa sate, 
sftbab, la. 

mam air, boaan mamahambay, hambazon . 

abttir, junutdi, jothzon. 

pobatran, pinobatr, A abatran. 

ood o pan 9 si na vat-sa cat. 

potizukan. 

ons : do sapi. da gin g. 
angangaiar, buhod, gozong. 
hinggaong, im pnpunod in coconut tree^. 
pug it It n. 

poguh u-poguh hi. 

mokianu, pokionuvon lea. 

moki-insian, moki tub any. 

m o n i m pa an, f a n i m pa a a . 

t i n i m p a anon, p a a n . 

koimdn, urn. koindaltanan . 

manangod, sangadan : head hunter wngod- 

id hikudnn, id hikudon , id iohfti. 

song alum. alum. 


Belch, to 

BelieA*e, to (trust) 
Believe, to 
Belief 

Believe, to suppose 
Bell, a' 

Bellows 

Belly 

Belonging to (after) 
Below 
Belt a 
Bend, to 
,, body 
Bent 

Benevolent 
Beseech, to 


sod non. 

hum a rap, ha capon ku. 

of ami azaan, abunnran, pisaya. 

kotambnzuan. 

do okuraan kv. 

lasing. 

pa pitta n. 

fizan. 

fanganu, (before the owner) dong or 

id puzat , id * aiibo . 

oogot. 

humotjud , momohngkuk. lingkukon. 
sutningkuku. posmgkukaon ku. 
tudinakuk. nukizoir. 
os a a w. 

suwonsog , sonwgon, owa<og. 
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Beside 

id isan do ..... id saw pa ping. 


Besides 

hagi po. 


Be&ie^e. to 

momolian, Hunan bu. 


Besmear to, with, dirt momoyo mui f yomuzan kit. 


, to oil 

m o n g u w air , u w niton. 


Best 

nvassi bopizo, no mill. 


Bet. to 

migono. gonoon bu. 


Retel-leaf 

daying. 


Betel-nut 

hvgtt*. 


Betroth, to 

po posa vo, poso vn on . 


Betrothed 

sovoon. 


Better 

It ob i vassi. 


.to make 

momovassi, ration bu. 


Between 

pain si sip, poinyohot , poinamong, 

pointanga. 

Beware, to 

monginqat, ingaton , manamong , 

iamangan. 

, take care 

la in a ngayo. 


Beyond 

id h o mb ns-h ambus . 


Bible 

stuf t hi hut. 


Bid, to offer a price popo ratal* . poratalon , popohuang . 


Bier 

pavavantuzan do hun gun, hung. 


Big 

agazo. 


Bill 

sunt do pontorundingan , rundingan , utang , 


kirn. 


Bill of bird 

tin dub do a/a nr. 


hornbill 

sun gang. 


Bind to 

momogabut, gob utan bit. 


Bird 

o at holt up. 


-cage 

pin jar, huhuongun do ombohog. 


-nest 

yum un do ombohog. 


Birth 

h' os us a van. 


Bit (a piece) 

song put ul or somputul. 


of horse 

b thing. 


Bite to 

mongokot, kokoton. 


Bitter 

op o' it. 


Black 

mo* it out. 


Black.-mith 

m o dsns u pit , / a hi ng b ossi. 


Blade of sword 

tau m. 


. one of grass 

song ha mba, song youn. 


Blame, to 

poposuha, posahaon bn. 


o 

+-» 

<£ 

sit mi bit. 


Bleed, to 

hum a , pohaon. 


from nose 

omponguson. 


Blemish 

oy u m u i f j no n g, n a yaa t n gun . 


Ble»s, to 

tn a mobrrbat. 


Blt*j»ed (holy) 

bit tut, bi bar hat. 


Blind 

nobohotr. 


Blinding, of light 

nosuhow or nvsuho. 


Blood 

ha. 


, of noble, 

hi assar. 


Bloody 

bi hd. 
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„ (bud) 

,, full blown 
Blotting paper 
Blow, to 
„ -pipe 
Blue 

Blunderbuss, a 
Blunt 
Boar 
,, wild 

Board a (of wood) 
v , to (lodge) 
Boast, to 

Boaster 

Boat 

(a dug out) 

„ (a hou*e) 

„ a small lifting 
Boat-hire 
Body 

Body (a dead) 

(of an animal) 
Boil to 
„ (rice) 

Boiled sufficiently 
Boil, a 
Bold 
Bolt, a 
v , to 
Bone 
Book 
Booty 
I ’order 
Bore, to 


„ ,, (the ears) 

Borrow, to 
Bosom 
Both, of you 
., , of us 
,, liands 
Bottle 

Bottom (of hill) 

,, (of i>ox ) 
(of boat) 
(posterior) 

Bough 


rusak. 

pain kungkom. 
narahad. 

kertas do tologop, totogop. 
mo molt oh pu hobpuon , monovugi, sovugion . 
sopuk; to use sopukon ku, monopuk. 
of o wow do o mull ok. 

hadil; to use a, bodihon ku from momadil. 

noingahan , aw a lotugu. 

out oh nan. 

bakass. 

pa pan. 

won am pang, turn pan go n ku. 
moki uzow, maaan<ako, moompog , mooom- 
pogo. 
damansak. 

pa dan. to u^e a mamadau. 
padau do oninr, hinta. 

padahazag (a small >chooner) ; padau e ki 
tinoup, (kajang) or .... kuhub. 
pakarangan. 

sir a do padau , fa whang, 
in nan. 

in nan do napatag. 

in nan do yamu-yawu do napatag. 

w a nan ok, ton ok on ku. 

mamaig, vinaig , magansak, ansakon ku. 

no yd no*, yum 6 no.*. 

kofiom putos. 

kohusu, ohusu. 

on hi t il. 

mongontuvil. onturihan ku. 
uhang. 

bilk , susuatun, sunt, 
inahavan from magahaw, Jin a w pa sun. 
piifuhatan , pirohitnn. i<an : hupi of clothes. 
momongow. rongohon , hotuitikon from 
Jotuifik gimlet. 
monolwk, tohokon, tabakan. 
mongoho. s\ ohoson. 
kangkab. 

duro kow , duvo-duvo. 
du ro kito. 

duro no h on yon or duro hongon. 
kassa, hot oh 

solid ot, hongkodon do nuhu, puun id yunduk . 
u vow. 

urow, tunas, 
busul. 

i/aan : of coconut and betelnut tree papa. 
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Boundary 
Bow (for arrows) 

„ (to shoot with) 
„ to (the head) 
Bowl 

Box (chest) 

Boy 

Boys or girls 
Brace (a couple) 

Bracelet 
Brackish 
Brag, to 
Brains 

Branch (bough) 

yy i ^0 

Brand a (mark) 

, to 

Brandish, to 

Brass 

Brave 

„ not afraid to 
speak 
Bravery 
Brawl, to 
Bread 

fruit 
Break, to 


pin ha la n . pivoh i la n . 
oval. 

at on gov til, o vuli on ku. 
tumid ill'll. 

sohugong, binsuan , mangkuk. 
kabun . 
anak kusay . 
angaanak . 

duro no in nan, sa-pasang ; of ear-rings soho - 
luhan. 
gohong . 

ananam , ohonsi , vaig do ayaat . 
man gag'll, ogihon, rnoki azoic . 
ut ok, 
yuan. 

m i pa n go, in isi m pan g, 
ponnnnuhann from puhanu mark. 
mow aha mi, pith on it van ku . 

/// i // ///'« // yh r, w iZyi n ja r. 

,sv/ irassa , sa n sa in g ( cop] >er ) . 
agazo g\naro J agaab, ogoos. 

obukat oh unit, outspoken kobusu. 
kagaaban, 

wunga>nir, tniodu, wowangkis. 

rati pound. 

kosukun. 

wonipu, lipuon ; broken of wood, stick, bar 
metal nofipn; of rope, wire novotu; of 
hard-ware, glass nababak: torn of cloth, 
wood, lengthwise nokinis. 


Break down, to, 
(destroyed) 

, of river-side 
in, to 

to pieces to 
,, pulverize 
off, to 
promise, to 
in, to tame 
of day 

(sunrise) 
Breakers (surf) 
Break- water 
Breakfast 
Breast 
Brea>t- 
Breath 
Breathe, to 
Breeches (short) 


nohuzan , naari uhod. 

nobinassa . 

tnmuhan, notation . 

wogaak, punk on ku, uakon ku. 

inamabak , bnbakon ku. 

mom oy a fit . yutuon ku. 

momutul , putuhon ku. 

won guh ini. old won ku. 

popohuda , pohudaon ku , momohuda. 

do suvabi . osurabi, saw ihaw a date. 

kosihair a date. 

hakim , hakun do wamabnk. 

tohon do vaig. 

aka non do dong osuvab. 

kangkah . 

sns u. 

pin ah oh,o. 

wo w ah id o. 

saw pang. 
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Breed, to 

gumompi, gompizon. 


„ , to hatch 

mogomut, omutan. 


Breeze 

gib ut. 


„ (land) 

gib ui do tabid. 


(sea) 

gibut do dahat. 


Bribe, a 

snap. 


, t0 

mo mua p 9 uapon , si unrip, sinmpan , 


„ to take 

mold snap. 


Bricks 

pain pang, tana do vinung. 


Bride 

sot oo n. 


Bridegroom 

manang mvo 9 monong savo. 


Bridge, a 

sunsuzon. 


„ , to make 

man unsuzon. 


„ to go over 

sum unsui, sunsuzon I'U. 


Bridle a 

b thing. 


Bright (shining) 

okilotc. 


„ of metal 

opuhang. 


„ clear 

uniting. 


» day 

a n a rate. 


Brim 

hibang 


Bring, to 

mongo vit, oviton. 



popoatod, pootodon ku. 


Bring up, to 

gumompi, gompizon ku. 


Brisk 

osihtp. 


Bristles 

vuhu do ipus. 


„ put up, or 

s at mikfd. 


feathers 


Brittle 

unit. 


Broad 

atangla, ahaah. 


Broil, to 

monunu, / unu von. 


55 

momogoux, gouzon, ginoui. 


Brooch, a 

korusnng. 


Brook 

mho, {pahu fruit). 


Broom 

ii m muh air, sususi. 


Broth 

silp, vnig do on si do tinanok; vaig do 
vaig do manuk , sada. 

inapa 

Brother (elder) 

ade do otuo. 


„ (younger) 

ade do omuhok . 


„ in-law — by 



sister 

„ in-law — by 

go ssi. 


wife 

magahong. 


„ male relations 


o l married 


couple 

ondig man to man. 


„ female rela- 


tions of mar- 


ried couple bois woman to woman or man. 


Brow (forehead) 

gabass. 


„ (of hill) 

tarn pun do nuhu. 


Brown 

ovuhog ; ovok. 
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Bruised (outside or 


skin) 

nay aim s. 

(inside) 

nohomog . 

Brush, to 

momuzay , puzazon ku. 

„ ? a 

pupuzay , brus. 

„ hair 

brut do obfik. 

Brushwood 

ongungut . 

„ (secondary 


jungle) " 

kokozuvan do noomuhok. 

Brutal 

miiad do yamu-yamu , osioiv. 

Bubble to (of boiling 


water) 

g inn oh ok. 

„ to make 

popogoh ok, pogoh ok on . 

Buck 

s vtngahan do fa m bang. 

Bucket 

uf hi, so said (native). 

„ (for baling) 

monoid. 

Buckle 

Iran sing. 

( of belt ) 

karif , kolopulon : to button coat manggaput . 

to 

popoka cit. 

Bud 

solid, and uk (young brandies). 

Buffalo 

karalau\ 

„ pool 

hot any do karabair . 

Buffoon (playful) 

osin da/tag. 

79 

it hit n e tnonom pudiak make people laugh. 

Bug 

rongking. 

Build, to 

moor, vault on l u. 

„ place 

van h an. 

Bull 

so a gahan. 

Bully 

uhun do otonong. 

Bullet 

pirnru, piuru. 

Bullock 

so pi do noon gg oh inn. 

Bump 

o h o m l o n . n oko h o m b o n . 

„ to (boat) 

ka son sad. 

„ head against 


beam 

y ninny u , kogugu, noko gugn . 

Bunch (of fruit) like 


grapes 

jut ran. 

Bundle, a 

ho pot. 

,, in cloth 

hi nan dong, bin ukut. 

, to 

momohopoi , ho pot on kit. 

Buoy 

pan sang, pogoyoktdan id raig. 

Burden 

kora gat an. 

Burn, to 

poposob , sob on. 

„ down 

no sob, no so ban. 

Bur-t, to 

n amabak, lalakon, ahalak. 

like bomb 

humopid, nohoputan , noko hoput. 

Bury, to 

momohobong , hohongon ka. 

Burying place 

kahabangan. 

,, ancient 

lahabangan haid. kmahabangan. 

Bushes 

olnhongkut. 

Bur-hv 

o am pug . 
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Business 

Bury 

But 

Butcher 

Butt, to 

Butter 

Butterfly 

Button 

Buy to 

By 

By, to put 
By and by 


l'a ra ja, pa ka ra jaa n . 

oindang, ki koindangan , agagaw. 

sdkahe , kata pi, . 

mongongot. 

managu; of buffaloes tuniarapi toropion. 

umaw do sapi. 

ongkuhibambang . 

kuba mhan. 

ntomohi , bohizon ku. 

do, ni (by me) ku , nu, nisido etc. 

poo pi, popoopi, opion ku. 

oduk-o , do oduk po . 


C 


Cab 

„ native vehicle 
Cable 
Cage, a 
Cake 
Calamity 

Calf 

, (of the leg) 
Calico 
Call, to 

„ to (shout) 

,, in, to 
Calm (sheltered) 
,, (pleasant) 
Calumniate, to 
i 'alumny 
< 'amel 
Camel ion 
Camp a 
( 'amplior 
Can, able 


Canal 
i an die 
„ -stick 
Cane a (rotan) 
,, (Malacca) 
(walking) 
(sugar) 
Cannon 
Cannot 
Canoe, a 
Canvass 


kurita . 

pangka, join pong, 
da wag do a salt aw , karat do savu . 
kukuongan of birds pin jar. 
pin jala m. 

kagansapan from agansop calamitous. 
kagagahan do agazo. 
anak sapi. 
onnok, rot is. 

Id ass a. 

mongodim, kodiinon, l\umohou\ liohovon. 
ho von. 

hutnuvap, huvapan ku. 
in a pit, o pi ton ku, mombaza , ombazaan. 
atanang , moot os. 
in oo ng is. 

motion dos f fa n damn . 

katandasan. 

kamrl. 

pokuden dang, 
sulap-sulap. 
lairs do kapu. 

miho . ko or ka or k' before imperative of verb 
without affix (go ko'-idu, eat ka'-akan) 
or adj. good k'ava^si. 
ha rang do hnanda. 
dim. 

fmkud do dim , palatum pakan do dien. 

a rag. (split) gapot. 

hokow. 

in a raw. 

tohu. 

had if do agazo. 
am a oh ale, a mu kahaw. 
padau do oninr. 
ka i n do mat a. 
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Tap, a 

tongkuruk , atub-atub. 

,, (native head cloth) siga. 

Capable 

abaar } of body kovow. 

Capacious 

abazaw. 

Capacity (measure- 


ment) 

pagadangan . 

v (burden) 

muafan, sinakay . 

,, (talents) 

akal, abaar. 

Caj>e (promontory) 

tow ui . 

Capital (resources) 

puun. 

CajKm, a 

tnanuk do noonggoliian . 

Captain (on shore) 

pong nian. 

(of a boat) 

kapitun do kapal. 

Captive, a 

e nagakom , fangkapan. 

Carbuncle 

koho input os. 

Carcase, a 

in nan do napntay , bangkay. 

Cards (playing) 

sikupong. 

Care (anxiety) 

kagagahan. 

(diligence) 

osikup. 

„ , to (heed) 

wo moduli, podulion ku. 

to take 

wongipat. ipaton ku, mogingat, ingafon km 

,. of, to take 

yumompi, gompizon , manamong , tamangan r 
monunggu, tungguvan ku , mitamong. 

Careful (prudent) 

oh u non fob, osikap, ajaga. 

( 'areless 

atfso do him on fob, asa mbarana. 

Cargo 

si nakay , w ua ta n . 

Canial affections 

goal) do nyaat. 

( 'arpenter 

tukang kazu . 

( ’arpet 

ikaw do kain. knlamadannl. 

Carriage 

Carry to. in hand 

kurita. kulita: native pangku , jam pong. 

(like hair) 

m o ngindlng, kin ding on . 

to. outside 

popohnbu s pohohuson 9 mongovit doid habus . 

to. with pole 
to. with two 

wananggong, fonggongan ku. 

people 

witanggong, pifonggonan za. 

„ on shoulder tnanaan, sannon ku. 

., under arm 

( umbrella 

Cart a (bullock or 

) ntongobil, obihon. 

buffalo) 

k uri ta sa pi (1 a ra ha w ) . 

( 'art ridge 

kow pa 

pouch 

lamp'd, st tsuangan do kow pas. 

.of leather karaga . 

Carve, to 

w o w o ra kis. ruki sa n . 

hollow out 

manga til. kanton. 

bread or vege 


tables 

mongoih. oibon. 

Cascade 

raiy do w abu.s-hubus, vasay (small). 

Case, circumstance 

porkara. 

,. for trial 

gag at. datra. 
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■Cash 

Cashier a (shroff) 
Cask 

Cast anchor, to 
Cast away, to 
Casting-net, a 

„ , to use a 

Castor oil 
Castrated 
* 

„ goat 
Cat 

Catch, to 
„ , hold, to 
Catching (infectious) 
Catterpillar 
Catty 

Caution, to 

Caulk, to 
Cause, a reason 
„ , to 
Cave a 
Cavity a 
Cayenne pepper 
Cease, to 

Cede, to 

„ „ (unwillingly) 

Ceiling 
Celebrated 
Cement, to 
Centipede, a 
C entre 
Ceremony 

„ , to receive 

with 

Certain 
i Vrtificate 
'Ceylon 

Chaff (of grain) 

„ empty grain 
Chagrin 

Chain (twisted wire) 

Chair 

Chalk 

Challenge, to 


ucen, wang do mitunui. 
e mananagari do wang. 
tong, lung . 
sumavu, soruon. 
popotaam , potaamon Jcu. 
jaho. 

min jah o, joh oon . 

u maw do popopias. 

inonggohia n. 

hohi , if female londuay . 

nay a pan, londuay . 

izing. 

manahpo, tab part n. 

gumamit , go mi f on , momogamit. 

koyoheu . 

ihong. 

fotty. 

popohondom , pohondomon, popoingat, poing- 
(lion ku. 

m n o n dok , t o n doko n . 
xabab, puna, ki koduduzanan. 
mi many . popohaw. 
hunk id pa m pang, 
kuhong, h along, lok. 
ha do do onine. 

moto otoson, tumingkod, tlngkadan , ting - 
L odo. 

poposontob, posontobon, kumongkong. 
momuogo , pnogoon. 
find ltd. 

nlnnt ug-momnnt ug , bout agon, 
popotapi, topian ku . 
ongkuhamaay . 
id tanga , point anga. 
adat-mangadat , adaton. 

* a ma mb at do ka pant an gan. 

olopol, poing! opot . otentu. 

sunt do popoiho; suuf do popotahang. 

pulotr Citun. 

pa ok. 

apol. 

koyuahan do gtnaro. 
karot , rantay. 
iikohon . 
apu. 

mongogui , uguzon ku, mngahas, ahason, 
manga mu-tt mu. omu omuon ku to com- 
pel or defraud tho>e that cannot resist, 
i.e. orphans. 
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ham in. 

a mu n oi harm, do a mu miho ha id. 
po posit va y 7 posu vazon . 

popocah iu, povoh ion. 

monovohi, sumovolii, sovohizonon. 

ntisovohi. 

nd oh on, piohonon. 

da mah in, dohmon, noko dahin ouno. 


Chamber 
Chance 
Change, to 

.. to another 
place 

to succeed 
,, take turns 
exchange 
„ one’s dress 
one's house 
for another 

temporarily mariy , bovigon. 
move, push poposnung posnungon. 
move on popoinsog. 

Channel (of a stream) haln, c ayahom. 
v passage {short 

cut) tanimn , barang do inantas. 

Chapter caput (latin), bahagi (division). 

Character (letter) mutt. 

( reputation ) n gu n . 

Charcoal popoir. 


( barge (cost) 
Charity 

Charm, a (love) 


It bgo. 

koqinavann, ko'inslanan , kos hnmn. 
put/ay : (aversion) tungkal; (protection) pu~ 
Via:. 


Chart (map) qamhn' do pomogunun. 

f’hase to maguzong, uzongon, ntigii'u, guwcn. 

Chasm gaang. 

Chastise to (correct) mangtijar, ajahon. 

,, (punish) momogo, ogoon 9 momoyogo , go goo 
Chatter (talking) kaa^ang, ogosok. 

to ( withteeth ) momongoic. 

Chattering. of teeth kongoitan . 


Cheap 
Cheat, to 
Check, to 
Cheek, the 
Cheerful 
( ’hee^e 

Cluquered 
( he-s ( the game ) 
( lle^t ( 1)0K ) 

(breast) 
Chew, to 

a (quid) 

( hicken 
Chief 

Chiefly 


oh nag. 

n/ontoduhong , d it It on yon. 

popoofos, poofoson, poplin ntn . pnuniaon . 

pin gas. 

agnail ginavo. 
i / in. 

/agi. mil tfhtttfi. 
sal oh 
kaLan. 
ka n git ah . 

to o tj i n g jaf . i n gga ton. 
bin nil. 

gizak. anak mannk. 

pongnian. uhtt do pomogtimn , , mohoying 
Lain pong, 
hohi, ko iso. 
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Child 

anal' do ultun . 

„ (first born) 

anal * do of no. 

„ (last born) 

anal * do otnahol *. 

„ (with) 

niogontizan. 

Chin 

yoo. 

China 

Kina, pontogtt nan do Kina. 

Chintr 

yagi, fulfil' Jatnt. 

Chip, a 

g i n /* a h , p i n o iga in aa n , 

Chisel 

sa ngbap. 

Choke, to 

momoguhon , choked noguhanan ; mongofol 

•>9 

by people, hot oh on. 

Cholera 

bigi. 

Choose, to 

worn ih i 9 pihion. 

Chop, to 

in o at og afad, gu fa don . 

Christ 

( 7/ risfux Pon go pah i. 

Christian 

( 7/ risfinn. 

Church 

pono in Loh iangan , sosomboh iangan t Eedesia. 

Cicala a 

tongif, aifs-ay s. 

Cigar 

suntt , kiray. 

,, , to smoke 

nioniinii. oiottgiray, wonigup. 

Cinders (glowing) 

pnpoir do abahang : ashes aru. 

Cinnamon 

h nd in gate. 

Circle 

ofonduga (round). 

Circumstance 

loh i pula n , e poposuvay. 

Circumference 

pi ruh if an, pisan tab a n, pig banian. 

Citron 

rating do mdnsom. 

City 

fra w pan g do agazo, do btsa pah an . 

Civil (polite) 

ara.ssi has, miho do adai, apasang. 

Claim to (justly) 

inonunfut. 

(unjustly) 

in a gam par, ampahan. 

(4ap to (hand") 

in a napa p, fa pa po n . 

Clapper a (of a bell) 

/ ul mif ting. 

Clash, to 

m i sah ay . saint gan. 

Clasp, a 

bn it. 

„ , to 

poj.okarit, poh'ortfon. 

(in arms) 

quntapiK. gopuson. 

Class (kind) 

ntassatn, lang^a. jenu*, bansa. 

Clause (article) 

pot barn, ptft ubihan. 

Claw, a 

s Olid Ilil It. 

Clay' 

fa mi ha git. 

Clean, to (wash) 

momiztizn. znzuatt. to sweep, in on a si, sad on. 

Clear (transparent) 

nailing , on i hong. 

(evident) 

ahanta. afahang. 

(voice) 

ahaii fang, otofn s* (lugb). 

„ to, up 

popoidu. potdnoti : brudi away momuzay , 
ftnzazon. 

„ up 

pnpofahattg, pofahangon. 

Clear 

ah aught a. 

Clear (day) 

ana van'. 
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Cleave, to (adhere) 

iumapi f noio tapi, popotapi , potopion . 

„ to (divide) 

monguvak , uvakon . 

„ to (divide 


firewood) 

in ant alums , haason . 

Clerk 

Irani, mo nu tin at . 

< lever 

ahaar , ahahaaho , milio. 

Climate 

yibut. 

Climb, to 

mindakod, indokodon ku. 

(limbing, clever at 

(t pi nit. 

Clip to 

in o in oy u n t in g, gunt ingon , 

Cloak 

<ia do a now. 

i lock 

jit in . 

Clod 

lighting . 

Close 

opipid . 

,, , to 

monomhol, tombolion . 

,, to cover 

monufub, iutuban f tutubon. 

Cloth 

koin. 

(waist) 

sunt uf, bidale . 

Clothes 

yahtzan, basalt an. 

Cloud 

oymnbut, yassam. 

Cloudy (misty) 

ha van, hi yassam. 

Clove (spice) 

changki. 

Clover 

1 inting-binting . 

< lurnsy 

oh flea ng , a mu miho, amn old jaw. 

Coal 

lain u rang. 

< 'oarse 

a saint r, ay a pa , aknssar. 

< 'oast 

isan do dnhat. 

Coat 

da. 

Coax, to 

ntangangtat , angtaion . 

„ „ persuade 

man unsub, sunsubon. 

Cobweb 

gam an do ongkurantwa. 

Cock 

fan dalta. 

v (game) 

tan da ha, e mile lira . 

„ jungle 

munch id pogun. 

, crow 

minykukudtttthtn do manuk. 

< orkVcomb (a plant ) kondubuhan. 

i oeks (to tight) 

m He ura. 

weather 

fniuduk do yibut. 

C< irk roach 

h ippos. 

< 'oronut 

pin vsy/ ir. 

husk 

longkar. 

juice 

rot on g do piassaw. 

milk 

d inndtin do piassaw. 

.. oil 

a /a aw do piassaw. 

.. pulp 

1 a do piassaw . 

'hull 

tom pang do piassaw. 

Coffee 

hilt awa. 

( ortin 

It an gun. 

< 'oil, to 

momogtkor. gxkoh on. 

„ snake 

ga mi hit. 
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Coin, to (money) 
Coincide, to 

Cold 

„ (of weather) 
Colic 

Collect, to 
Collection 
Colour (paint) 

Colt 

Comb 

Combine to 

Come, to 
„ after 

„ up into a house 
„ across 

„ and go, to and 
fro : of pen- 
dulum 

Comet 
Comfort 
Command, to 
Commander 
Commandment 
Commence, to 
C Commencement 
( ’ommerce 
Commiserate to 
Commiseration 
Commission, to 
, a 

Commit murder, to 
„ a crime 
Commodious 
(Common 

people 
( Commotion 

,, of water 
(Communicate, to 
Commute, to 
Companion 
(Company 
Compare, to 
Compass (mariner’s) 
„ point< 

( 'om passion 
(Compel, to 
Compete, to (two) 


monuang , mannnda do ucen . 
mikunomo, monusui, susuzon. 
mioniok, piontokon . 
osogit. 

monong sogit. 

kahavangan (from humovong) tizar. 
monimong, tlmongon ku. 
potimongan. 
sat. 

a iutk sangahan do kudu, 
sad; vb monad , s ft don. 

mituruk, pit unikon, mikunsi 9 miupakut, 
upakaton. 
yumikot. 

sumuli ui, suit it ton. 
su wah aka y . 

sumobong , sobdngon, place to cross sasabang- 


minfavid; of people miguhi-guhi. 

o mbit non e tin at ad. 

kasa n a n go n , asagko w . 

suit lion 9 monuhu. 

pongnian, kapitan. 

pan uhu. 

t i m p u u non , w o n i m p u u n . 

puun, tinim puu non. 

pa da gan gun , ponsuhonan. 

w o n g i n s ion, i n s ion on. 

ko s ?viV/ n a n . ko yubatan. 

monuhu. suit non. manahak kavassa. 

koi man. 

mo mat ay, pafazon. 
m o m i salt a, at o m i da tr<o. 
abazair. uhu. 
ogu mu, asuir-^air. 
ruyut. 

kagagahan do uhun. 

kagu rahun do vaig, guwuvur. 

popova , portion, popositnud, posunudon. 

miohon, piohonon. 

khuang, a mhat-amlut (friend). 

poifafa rnhann, kuuumbntnn , kungs . 

pop i fan ting, p i fond i n go n . 

pod u man. 

mato do pod n man. 

koinsianan. 

mononsoq, sonsogon , san^uja n. 
m ipah ud; < many ) m i pa pah ud, pipoh udon . 
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Complain, to 

poposunud do kavagatan. 

>9 

moguhang of not enough wages or food. 

„ (accuse) 

tn an gad u, oduvon. 

< 'omplete 

asagkom, poinggonop, uha. 

Compl exion 

yupa, cuds. 

< 1 om pli men ts 

bos do avassi , iumabe, tobeon . 

Comply, to 

tumanud, tonudon, siumtga , asaga. 

Compose, to 

nut nan da, popobaw, poboicon . 

Comprehend, to 

mo no mo, so moon, k oho mo oil 

?? 

nut tut rati, horotion ku. 

Compute, to 

Conceal, to (hide one 

moy unlob, untobon . 

self) 

h umossok. 

(things) 

m o m oh ossok , po poh ossok. 

,, (secrets) 

)n ogult i m u , oh i at u Vft n . 

( Vmceited 

ukakat ginavo, mokiazow. 

Conclude, to 

momufus, putuson, nutngavi , ovion ku . 

< 'oncubine 

tnodkaduro do saro. 

Condemn, to 

po poontok , poort fokon . 

Condescending 

sumuibo do sondii, osuibo ginavo. 

Condition (state) 

po , p')in or poing before imperative of verb 
(poingodop sleeping, poinhuvi lying 
down ). 

( *on duct 

koindahunan, yah an, koinuln. 

Confections 

rn-ca, wonivtn. 

Conference 

kopihasan. 

Confess to 

mangakun , okunon ku. 

Confidence 

kit hunt pan. 

Confine, to (restrain) 

momusus, pususon, pinusus. 

Confirm, to 

popotopot, potopoton . 

Confront, to 

popotupak , potupakon ; popoongak, poong- 
akon. 

Confuse, to 

popohongot, pohongoton, popoyohot , noyohot . 

Congealed 

nokokodotr. 

Conjure, to 

mogongoy , bopoilfttr, poibthon. 

, (evil spirits) modkozupu. 

Connect, to 

po p\ o put, ptoput on. 

Conquer, to 

morning , anangon. 

„ (to win ) 

kafanut , naka tanut : to be overcome nttha. 

( on>anguimty 

L o*t,ngodinn. son god ion . 

< 'onsciou^ 

do mi ho , m oilman ku, h an da man ku. 

< ’on science 

kah a tula man do ginavo. 

Consent, to 

snmaga, poposontob, posontobon, kasagaan. 

Conddcr, to (weigh) 

i m oni mbang. fimbangon, mama dan, pa da non. 

to (heed) 

m on gin gat , in gat on, momohondom . 

Console, to 

motuji nsasft mod , in susa mo dan ku. 

< '(involution 

koin^asa nmdnn . 

< VuiNpicuous 

poinhohi , hohi sarat, okifo. 

< ’on-qiire, to 

m i u pith ft , upakaton. 

Constantly 

a fir -so //*. 
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Consult, to 

„ (ask advice) 

Consumption 
C ontagious 
Contain, to 
Contemplate, to 
Content 

Continue (then?) 

, to 

Contract a 

„ to work by 

Contradict, to 

Converted 
Convey to 
Convict, a 
Cook, to 
v j a 

Cooking-place 

Copper 

Copy to (transcribe) 
,, , imitate 

» > a 
Coral 
„ -reef 
Cord 

Cork (stopper) 

Corn (different kinds 
of) 

„ maize 
Corner 
Corpse 

Correct (accurate) 

, to 


Cortege 

Cost 

Costly 

Cotton 

„ (thread) 
Cough 
„ to 

Council-chamber 
Counsel, to (advice) 
( ’ount, to 

< ounterfeit ( fake ) 

< ountry 
Couple, a 

< 'ourugi ous 
Court 


monuntut, tuntuton , mogontong . 
mokiiuduk . 
soVxawan . 
koyoheu . 

swing; can hold kosaang. 
mom nsoic. 

it ha ginavo , kouhaan do ginavo. 
hngi po , ah a pas. 
mi many po. 
co nt ant let , pajak. 
momajak, pajakon . 

miuvar (2 people), mogiuuvar uvahon 
(many) ; mivaheu-vaheu (one- self). 
a oho suvay. 

mongovit , oviion, popoatod. 
bin duan. 

magan s uik, ansakon . 

ma gaga nsak . 

i/o p u h a n , pa gaga n sa ka n . 

sansaing. 

won wit vagu, popoyahin. 
wonitsui, susuzon kit. 
dims id. 
takat. 

paw pang do takat. 
gal at, karat, 
son song. 

hinsotr pay, gopu, daro. 
ga u j a m . 

> unduk outward or inward. 
a him do napafay. 
ha nar. aipo mho. 

popoivnda. pofundnon , popotunud, mono- 
ho jo, lohojoon. 
ko go n g i fan , ko s i a h a n , 
hogo; (prime) pa an, poko, 
a pagan, 
kapak. gapass. 
goaf than, 
ik od. 

mogikod, ikodon on. 

ha min do ongomohoyln g-hoying. 

man adak, tudalon. 

mognntoh. nntohon. 

korud uta n f kodahonga n . 

po may ana n. 

da tap kadavaan , sa-pasang. 

On gif or agon git. agaah. 

snh tip do raja, pom oh aka man. 
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Courtyard 
( ’ourteous 
Courtesan 
Cousin (first) 

,, (second) 
Cover, to 

(with dirt) 

v ^ a 
Coverlet, a 
Covet, to 
( ‘ove tous 
Cow, a 
Coward 
( ’oxeomb 
Crab, a 
( 'rack 
C’r ackers 
Cradle, a 
Cramp 

Crane (machine) 
„ (bird) 
Crawl, to 
Cream 
(’reuse, to 
( ’reused 
(’reate. to 
( ‘r eat or 
(’red it 
(’red it or 
( ’reek, a 
Crescent (moon) 
Crevice 
Crew 


htfadsakan icl hiputi do suliap. 
oh i no mod f miho do adat , ohingkong 
stun unit do raja, 
so pi man. 

induvo pinsan , induvo kopinsan. 
monutuh , tutuhan. 
momojupil ; covered nojupil . 
tutuh; (for victuals) iokop. 
sokkingon . 

g inn a ah; envy a pah a dan. 
gugumtiab, uncontrollably agagaalo. 
sa pi maganak. 
uh an do atahou\ 

Inhimbing. 

gara. 

vaza do bahak, nahahak. 

holjodihm . 

tot or id an. 

huuaku , tub an oil . 

engine do manga hit . 

landavay, liming , gansing-gansing. 

ku nmmung or motion g lea man g . 

bun ok do gal ass. 

mnnguiunsong, kiihmsongon. 

nak al unsong . 

mo man gun, rang u non. 

pn man gun. 

ki hi bant pan. 

uhun do pinnlnngun. 

pnbo. 

g ammo vnhnn. 
gunny, kokivangan. 
kahtssi. 


Crime 

Croaking of frogs 
( rocodile 
Crooked 
C ross (crux) 

Cross (one beam a- 
cro<s another) 
. to pa<s over 
( ro<s-l egged 


'aim do agazo. 
ifohow do honong. 
huuzo. 

nolingkvk. of man’s body nobongkud. 

(cru.r) sa lip. 

nnhangkil. 

v n m (d)ong, su h n n <jo u . 

hnkad poinbangkir t mikum do poingbong 


garni). 

Crouch to mndbuduk , budukon. 

Crow, to mingkakudunk. 


.. , a 

Crowd, a 
( rowded 
( rown 
Crucify, to 
( ruel 


mangl a link. 

I a^ipnlitui do uhun. jntimongan. 

usttpmr. 

gar. dga. 

pnpnptpak doid Mil ip. 
ot on on g. oJotr. 
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Crush, to i 

„ animals, ants j 
Crust (of bread, rice) / 
Crutches 

Cry, to (scream) < 
» r (weep) 

„ „ (shout) i 

Cubit, a 
Cucumber 
Cultivate 

„ good manners 
Cunning 

Cup 
Cure to 

Curious 

„ observant 
Current, of water 
„ , streamlet 

Curry (eaten with 
rice) various ingre- 
dients of — 

Curse, to (one self) 

C ur sed, in } ) u ni sh- 
in ent 
Curtain 
( hshion 
Custard apple 
Custom 
Custom-house 
Customs (tax) 

Cut, to 

,, (fell tree) 

„ (in two) 

,, (lengthwise) 

„ otf 

„ (branch) 

,, ,, (wound) 

< Cypher 


monutu , tuhivon, momoyuta , yutaon. 

m o m isa A* , p isa Jeon. 

kogut. 

mngga. 

g a m isa k, It umong is. 

mill ad; bewailing mogihad . 

It u m a va p, It u va pa n ; m o at a n gk is, gon gkisa n . 

to pong siku. 

sangop. 

mongumo, umaon, momutanom. 
momohuda doid adat do avassi. 
ki akal, mimpohing-pohing (dissemble, play 
hypocrite) ; of work mo mot in g . 
st i ican. 

momohingos, hingasan, cured nohingos, no - 
Jtingasan. 

mingko mimiko , very curious otuud. 
mow ozinu. 

si noli og , osohog , halu. 
paho . 


ram pa: <oganiaw 9 hawing , kunit, arui-arm, 
onsom. 

t untaw. , 7 

ntanatr, towan ku, mongintuhus, intunusan . 

no cu song, 
toh ion. 
uh a nan. 

Jut at pun Vina, 
adat, kohudaan. 
sasuhazan, pan unuVazan. 
sukay, trang Vapala. 
mournful, putuhon ku. 
managad , tagtidon. 

popiduvo , piduvoon, momohapak, hapaVon. 

monguva A\ uvakon. 

m on o m pod , pom pod on. 

manat as, iatason. 

mnnihas , tibason. 

say per, number. 


Dagger 

karis. 

» long 

thing. 

„ , short for 


working 

dangoi. 

,, very short for 


cutting grass or 
weeding 

pat uk. 
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Daily, every clay 

iukid adatr; whole day sangadaw-ngadaw . 

Dam. to 

at on oh on, t aha nan ku. 

,, (in fields) 

,. (on large 

monlnda, tindaon. 

scale ) 

snkong, mon along. 

Dam, a 

finda 1 tobon, pononobon . 

I )amage 

korngian. 

. to 

poporugi , porngion , wominassa, binassaon . 

Damascened (as -teel) pa nine. 

Damned, the 

poinsuung id narabt, noko subo id naraka. 

Damp (slightly) 

ozotnos; wet o jo pox. 

Dance, to 

n tnnazair. 

I >ancmg-girl 

on du do s unutnazaw. 

Dandle 

ntomododong. 

Danger 

left a ntahan , l an m fa n . 

Dangerous 

koorot, koonfok, koyossh 

Dangling 

ntavid-farid t huntana , manga of children. 

Dare, to 

kobu'tn, kobukat , ki ginavo. 

Daring, to speak 

oh u su : to walk obuhun . 

Dark 

of a rang: very dark akahom. 

I Mrkness 

kofurangan. 

I )arling 

ginovoon , opoodot. 

Darn, to 

m on go It i b u i, koh ib u Ion . 

1 )ash, to (throw down ) popobaha j popohogod. 

„ to pieces) 

popohabak, pohnhakon , popoyuia , poyutaon . 

Date (time) 

ad air do vahan. 

(fruit) 

kontnia. 

Dauli (a little) 

popogihir , giltian : (all over) niomoyugoii', 
y a gohon. 

Daughter 

anak ondu. 

-in-law 

wononq ivan. 

, step 

an ok ondu ha id do savo. 

I )awn 

minsnsuvah, do dong osuvab otuvong po, do 
sinahi hopizo. 

T)ay 

adatr. 

.. mid- 

kalatn pa. 

.. , the la^t 

lopnpu<an do tana , kopuptwan. adaudd tohni . 

after tomorrow surah a rno. 

third 

dav'O/r'/fr d. rno do surah. 

T ) ay-light 

anarair. 

1 )a/zling 

O'tuho, nsuhoir. 

Dead 

napt lay. 

Deadly 

kapahty, r popopalny. 

Deaf 

n o h o n *fol , n o h o.s.s // /,*. 

Deal, to 

wadi nn t fa non, in ootid a gang. 

a, (mucin 

ognnt a. 

Dear (expensive) 

a p Kptn. 

(beloved) 

gtnoroon ; after sentence ki og : dear oy 

loan. 

Dearth 

apigair , { M*arcit\ ) kapagahan . 

D< ath 

/, e p tfazan. 
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Debate, to 
Debilitated 
Debt 
Debtor 

Deceive, to (knowing- 
ly) 

„ ( inadver- 

tently) 

Decide, to 
Deck 

Declare, to 
Decorate, to 
Decree 
Deduct, to 
Deed 
Deep 

,, (of tone) 

Deer (mouse-) 
Defame, to 
Defeat, to 
Defend, to 
Deficient 

Defile to (to soil) 

Deflower 

Deformed 

Degrade, to 

Degree 

Delay, to 

„ (lateness) 
Delicious 
3 >elight 
Delightful 
Delighted 
Delirious 

Deliver, to (release) 
,, (hand over) 
Deluge, the 
Demand, to 
, a 

Demolish, to 
Demolished 
Demon 
Deny, to 
Depart, to 

„ , to, home 

Depend upon 
Depose, to 
Depth 
I fescend 


snmiivar , siivnron, niidawa, pidawaon . 

a mu kovon\ oho mi uhang. 

xitang. 

vhun e hi ufang. 

m omod u h u n g, d u h ungon . 

manahu , nosohuran. naka sahu. 

momufus , putuson. manantsay , sarasayon. 

del \, siheu id set rat do I'd pal. 

popo-iho, poihoon , poposondot, posondoton. 

momogingol, mumhunga, bungann ku. 

h ulai m. 

m on g wing 9 kuangon ku . 
koimdn. 

ayahom ; very deep kohong, onuvot, abyss 
kon uvit tan. 
obohog. 

pnhanuk; (roe) pants; (sambhur) tambang. 
monondos, tandasan , popoyaat do ngdn. 
popoyaha, paplha , pahtton . 
m on a m pon g, t o m po ngon. 
a nm nongob, okuang, am a mikunomo. 
m o m o y u m u i, y it m u za n . 
mangangkam ; deflowered bazad e nahani. 
ki su sat. 

puposnibo , posniboon, poponine. 
bahagi f hinny; relation pinsan. 
popoandad, poandadon. 
noko honoy from ohonoy late. 
oyonom. 

ko'tt h aga nga n , koto n d iga n . 

otondig. 

ko* nfiagang. 

noyungow. 

po poh a pas, poh a pa son . 
po pot un it i, pot un uzon. 
hizud, Itizud do tntaw. 
sit monsoy, mokianu: order monuhit . 
kasansagan , pokionuron, ponuhu. 
po poh aba. poh aha on, moyuak. 
monimohos, ti mohoson . not im ohos. 
yog on. 

monyohim , ohimon. 
muynd, noko uyad. 
mnhi, noko uhi. 

Immarap. impohon ka. 

popo ida, po'iditon. popoyato. pmoyafo. 

kayo ha man. 

m'ndahu, tumuhun. 

munsad. hill ynmundak. 


(river) 
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Descendants kasakaga n, si n aka gan . 

Descent (from height) k i assar. 


Desert, a 

pomoganan e ayso do uhun, kooggisan sandy 
place, pias (forest), kahanaan (grass). 

„ , to 

momizada, midu, iduon, po poo pong, po - 
o pong on. 

Desire, to 

sumaga , mingko .... prefixed to verb doubl- 
ing 1st syllable. 

„ (long for) 

hangadon ou . 

Desires (possessions) gaab, kogigingan. 

Despair 

nopusakan , naan ginavo . 

Despise to 

mangagir , momipis (belittle). 

Destiny 

kopu pusan y jangka. 

1 )estitute 

asa m pity m issekin . 

Destroy, to 

momiumlak (or) momo'umbak, no'umhak 
manazan. 

Destruction 

Mogom pa dan on big scale. 

Destructive 

atazan (or) atatazan from manazan . 

Detach, to 

po posu vug , posuvazoiiy manatak , tatakon . 

„ untie 

momuzad, vuzadon. 


m o m ohany ka b, h a n gka h on. 

Detain, to 

m o m usuSy p ususoti . 

Detest, to 

abazatan on, bazat. 

Device 

yah an. 

Devil, the 

yogon. 

„ (ghost) 

mondow, kornit, saw , kombuvow ; in water 
tobuvakay in large trees mongizan- 
ngizan. 

Devour, to 

mo moga using, go using on, man g aka n, aka non. 

Dew 

bohow. 

Dialect 

rogu. 

Diamond 

in tan, (precious stones) butiza. 

Diarrhoea 

m ias-p ms, asa ir-sa w, m o dpias. 

Dice 

da du. 

Dictation 

monuat e boon. 

Dictionary 

potimongan do bos. 

Die, to 

a pat ay , malay, mongohu; lit. go tc Kinabalu 
mountain nalahu. 

Differ, to 

m isu v ay, su va y, su m uva y. 

Difference 

kos it vaza n, po i n s u ray. 

Difficult 

apagon, osusa; ogolto , difficulty kagahaan; 
oh u hit, man difficult to deal with ko- 
huhitan. 

Dig, to 

mugukad 9 aka don. 

Digest, to (food) 

t a monos from ot&nos; Jiobuzan, than (i i- 
digestible). 

Digestible 

ob in ton os, of o n os. 

Dignity 

kabanf ago n , kasaratan, kagazaan. 

Diligent 

opoy, osilap, opoadot, ( ipangit . 

Dim 

fdioral . o 1 itvongAuvong. 
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Dimensions 

Dine, to 
Dip, to 
Direct, to 
» to go, 

„ (straight) 
Dirt 

„ (loose) 

Dirty 

Disagree 


ginazo , karangahan (from mamangar, to 
measure). 

lamahan, makan d’agazo. 

popoobug, poobugon . 

rn on ud uk , tndukon . 

mangantas , maanias. 

otuhid. 

koyom uzan. 

honso. 

oyom ui . 

m isu vay-sopisu ray, sopihavan, a mu rn nad 


Disa greeable 
Disappear 
Disappointed 
Disapprove 
Discharge, to (a per- 
son) 

» 9 to (a gun) 

99 9 to (a car- 

^ . g 0 ) 

Disciple 

Disclose, to (a secret) 
Discover, to 
Discreet 

Discuss, to, of two 


gmavo . 

obin suvay , amu ogingut , a mu oyonom. 
amu hi no , natagak . 
w a h a va da n , n o'i m a n - i m a n . 
amu sumaga, amu a saga, amu .... da, 

popoli a pas, pah a pa son . 
popo'ub its, po'ubuson , momadil . 

munindar, tindahon, mongidu, bodihon, iduon . 
ixaon, aajahon. 

popova e poinhossuk, man or 
miho, found nokito. 
ohunontob , mongitung haul. 


persons mil os of many, mogibobos . 

Discussion, a A*o/;/Z abdsan. 

Disease koyuahan, (infectious) penyakit. 

Diseased noontok: nogizokan : of fruit binotukon, ki 

botuk. 

Disembark, to lumindar, popotindar, tindahon. 

Disengage to popohapus, pohapason , popoidu. 

Disengaged poinghapas , t/o wn 7 w. 

Disgraced nasangi, pinosangi, nayaaf ngCin. 

Disguise, a kosohuvan. 

» , to mtuiahu. sohuvon ku. 

Disgusting kopual, popopuah ayaat, mahan. 

Dish of coconut shell tompnung for betel nut leaf givay ; pang - 

akanan ; of metal talam . 

„ of metal 

Dislike, to a m u da sumaga . 

Dismiss, to popoidu, paid non , popohapas, momizada. 

Dismount, to mindahu. 

Disobedient oliar f tumo, amu momoduli . 

Disobey, to amu momhozo, humavan, havanon. 

Disperse, to monguizas or mouizas , uizason. 

Dispute, to m invar, until on. 

Distance ko^oduan ; how far? songkwo soda? 

Distant oxotlu. atanop . 

Distil, to man garni:. 
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Distinct (audible) 

on go ic, avaniang fluently. 

„ (visible) 

okito, aiahang . 

Disti aguish, to 

I'otuiun , otutunan. 

„ (descry) ohito. koxmpuos. 

Distress 

ngagaw, am m pit, os urn. 

Distribute, to 

momuut, pu utan , mamahagi, bohogizon; so 
that each gets something popotukid, 
potul'idon. 

District, a 

pomogunan; a river district boivang . 

Distrust 

uvoi-voizan, ok nan g pisciya. 

Disturb, to 

manasoic, sosohon . 

Disturbed 

nasam u\ 

Disturbance, a 

pioduhan; great gag ut . 

Ditch 

poyuyuh usan, papas; natural paha . 

Dive, to 

tu at chop. 

Divide, to 

( cut into 

at a at ahagi, bohoglzon . 

pieces) 

momoliodi, mihodi, hodizon , 

(in two) 

mamadangka, dangkaon, popoduvo, poduvoon. 

Division, a 

song bahagi, song hodi , sang hapak. 

Divorce 

kopindann . 

„ , to 

nriadn, nnhnngkab , hangkaban . 

Dizzy 

oyohoir; to make dizzy pomituvangan. 

Do, to 

mi man g, manga n or man. 

Do not 

mada , a da. adaan. 

Docile 

opodot , odomon . 

r )octor 

momomoyusap, inkling do yusap. 

Doe, a 

fnmbang do mnganak . 

Dog 

a sn. 

Dollar 

ringgit, irang kertas, mtng do opuak . 

Done 

n a ha pas, naari. 

] )oor, a 

f atom hot or tot o mb or. 

to close 

m o n <t mb or, t o m b oh o n . 

Doting 

nabadong t yum a pa l . 

I )ouble 

in du ro. 

Doubt, a 

kftli ft m p u va n ga n . 

, to 

h it mom pu vong . 

I ) o ub t ful 

ahum pu rang, a mu otopot. 

Dove, turtle-dove 

tokukur. 

Down (below) 

id puziit. Id suibo, (bill) id zondot. 

.. -cast 

ohonggui. 

, to go up 

and mingginuhi. 

.. . to go 

min dah a, hill yumunduk, minis ud. 

„ river 

id vunsvd. 

Doze, to 

manga gu. 

Dozen, a 

so dozen, ho pod urn duro. 

Drag, to 

ma magazfit . yuzuton, wonyodung, kodongon , 

boat, to 

mumnyazat , yuzuton, momundus 9 bundiisan. 

Dragon, a (big mi 

iake) hthnrnkfi . 

-fly 

ingkf/h adu. 

Drain, a 

poyuyuh usan. 
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Brake, a 

iick do tandaha. 

Draught-board 

pa pan do sal or. 

Draughts (game of) 

safer . 

, to play at. 
Draw, to (pull) * 

min sat or , bn main sat or. 

mongodong, kodongon. 

» to delineate 

momorukis , rukisan, mamaran. 

„ out 

mongunus, unuson, momutus, ruin son. 

Drawer, a 

Drawn (neither win- 

nun ason. 

ning) 

mihagn, miiad, mikunomo . 

(of a weapon) 

no' un us. 

Dreadful 

o poh os. 

Dream, to 

mogom pu rang. 

v , a 

Dreary 

ompuvang , nipi. 

ka mafia. 

Dregs of coffee 

tinnpas do kopi, ini do kopi. 

Dress, to 

monong basahan, monong pakay , pakazon. 

* a 

jtfikazan . 

Drift, to 

yumnhun, yuhunon, popoyuhun . 

Dried (in sun) 

(of meat or fish) sin ah me. 

Drill 

moina pa n , i na pa non. 

Drink, to 

m on gin urn , mi mini, in um on. 

Drive out, to 

moguzong , uzongon. 

„ (a carriage) 

popopnnntr do kuritn . 

Drop, a 

titi , te, son te do voig one drop of water. 

,, , to 

moilng, nngon , twang , d to, natib, natatak. 

„ , to let. 

poplin, pootoon, pupating, poungon. 

Drown, to 

otongoh, tongubon from monongob: uiomo- 
honod, ho nod on. 

Drug, to 

pope' in um do yusap. 

Drum 

gandanj , large and long baduk. 

Drunk 

nuavuk. 

Dry 

(dan, popokoing , pokoingon. 

, to, (air) 

popondang, posidangon ku . 

(in the sun) 

poposidang, posidangon ku. 

(near the fire) 

po pod a da n g , podu da n go n . 

Dry-land 

takad. 

.. (of season) 

magada ic. 

Duck, a 

-it vk. 

wild 

an tin. 

Due (owing) 

utang: 1 owe you ki onuan ku doid dxaw . 

Dull (weather) 

o' u m but or oyumbut. 

Dumb 

noboboir. 

Dunce 

odomnt, bongung. 

Dung (manure) 

konuruhun , koyonghungan, tai. 

During 

ontok, wtfsso. 

Dusk 

of it vo n g- fuvong, turn uro n g . 

Dust 

ogod, antk . 

Dutch 

Holland (Blanda). 

Duty (import) 

sukay , stikazon. subject to duty s usukazan . 

(ought) 

ka padanan , pa da a, mipadan. 
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I)ve 

sosok, gansur, sat. 

Dysentery 

mias-pias do ha, nana. 

E 

Each 

otukid, tukidon from monukid , sumukid. 

Eagle 

kondiu d’oigang; black hawk mogiging tana. 

Ear 

tohing o. 

Eager (to know) 

mingl'o mini ill o f to be free min giro hahapas. 
(X.B. double first syllable of verb after 
m ingle o ) . 

Ear (of rice) 

t/aro. 

“ r ing 

si whang ; hanging anting. 

Early (in the day) 

osuvahi , dongosavab. 

Earnest-money 

pan jar. 

. ” . ’ in 

olopot , otentu. 

Earnings 

tingadan. 

Earth 

tana . 

Earth, the 

h in ungong do avnn , pomogunan. 

Earth-quake 

koguzuan do tana. 

Earthen-pot 

kivon. 

Ease 

koyuhanan , hit a nan ga n . 

Easily 

o yah an. 

East 

saba, kosihahon do affair, timar. 

Eat, to (rice) 

maknn, akanon; anything else mangakan . 

Ebb 

as ak or yasak, yumasak . 

Ebony 

monggis , Irazu do moitom. 

Echo 

h iitonggow. 

Eclipse 

a rib. 

Economical 

ukikit , mokikit , otogimo . 

Economize, to 

momoyukut or momiyukut. 

Eddy 

yizu. ^ 

Educate 

m origin, iaon, manga jar, ajahon. 

Eel 

h indung; a short kind gomlai. 

Efface, to 

m o m u h as, pah a so n . 

Effect, to 

mi many , mangan, man. 

„ , the 

no-imdn, koiman, nimiin . 

Eifort, an 

kumininam. 

(to make an' 

) k a m inn m , k i n a m an. 

Tvxcr 

ontohu. 

Egg-shell 

kuhit do ontohu. 

Egg-plant 

binioung. 

Egypt 

Ef/ypt. 

Eight 

mini. 

Either 

toy .... toy, enfaira. 

Elapsed 

notohiban or natnhiban, naka tahib 

Elbow 

siku. 

Elder 

of no, hold fuo , otuo-tuo. 

„ -brother 

ade k u say d'otuo or do otuojade oudu d’otuo 

Elect, to 

mom i hi, pihion. 

Elephant 

gaja. 

Elephantiasis 

id ud. 
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Eleven 

ho pod om iso. 


Eloquent 

otufui , oUihu do mobos. 


Else (anything . . 

?) I’iiso po ? suvay po? 


Else, or, 

rniatra, toy. 


Emaciated 

otuhir: wrinkled nokukus. 


Embark, to 

sum aka y do hi pal. 


Embers 

popoic. 


Emblem, an 

pongintutunan , pongotohuanan, k 

i l-ada. 


pah anu, tan d(t. 


Embrace, to 

gum a pus, gopuson, migapus, each other $opi~ 


gapus . 


Embroider 

mama ra ngkit, no ro n g k i fa n . 


Embroidery 

rinda. 


Emetic 

uusap do popoihob. 


Emigrate, to 

inaheu , noko vaheu, mongoy doid pomogunnn 


do vokon. 


Emissary 

si n u h u , s u suit non. 


Emperor 

Raja do agnzo, fun 1 pa. 


Employ, to 

momakny, pikazon, moningadan, tingadanan , 


momogap, gojion ku. 


Employment 

karu ju. 


Empower, to 

po poka vassa, poka vassaon . 


Empty 

ayso do suang, koongkong. 


Enchanted (I am) 

otondigan oil. ogingnhun ou. 


Enclosed 

poinsuung , pningkuung, poinghopot. 


Encourage 

popoyongit , popobukat, popogazo do 

ginavo . 

End (extreme point) iompok : upper untu. 


„ (nms) 

unih\ loan a ran. 


(object) 

huju. 


<, (conclusion) 

koovian. 


„ (of the world) 

kopu pusan do tana. 


Endeavour, to 

kuminam, kina man. 


Endure, to 

sum an gar, sangahan. 


Enemy 

pangazoir, sangod, duso. 


Engage, to 

momatoSy batasan , ma gun gat idnin 

do ha- 


kraja. momogaji, moningadan. 


Engaged (to be mar- 


ried ) 

ki haboy, sovoon. 


Engine 

in jin. 


England 

pomogunnn do Ingglis. 


Engrave, to 

monuat do poinsahut. 


Enjoy, to 

mouhagang, uhagangon, tumondig ; 

(go to 


enjoy) moytondig , ovosian ou. 


Enjoyable 

otondig, avasi. 


Enough 

a h a , noon gob, mikunomo, kotimban 

<]■ 

Enquire, to 

muhoty uhoton, momohunontob. 


Enraptured 

nan nun gun. 


Ensign 

tunggur. 


Entangled 

nohukot. 


Enter, to 

sum wing , suangon. 


(inner room 

) sumuron, suronon. 
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Entertain, to 

,, (gather 

po punka n, pool' anon. 

people ) 

monlzmw , sizuahon. 

(play) 

tningardy, a rayon. 

Entertainment 

It os izuahan, poginnht na n . 

Entice, to 

magma pazat t ampazaion , momoduhong , du- 
ll on gon. 

Entirely 

sogonop, ntaavi ginavo , kopizo. 

Entrails 

(i nay. 

Entreat, to 

stimonsog, son sagan or sansagan : mokianu 
kopizo . mokiinsian. 

Enumerate, to 

moguntob , untobon . 

Envelope 

sasuangnn do sunt. 

Envoy 

<u*uhuon. sinith u. 

Envy 

ka pah a dan. 

, to 

apnhnAnn on. 

Epidemic 

sakit do koyohcu , pen yak it. 

Equal 

in Had. 

Equip, to 

monglniny, intazon. 

Erase, to 

in o m vitas, p uh a son. 

Errand (message) 

pi non it h uan. 

Eruption (on the skin) sokot. 

Escape, to 

undo. 

Especially 

h obi. 

Estate (property) 

koltos . tana ; inherited ko’ ungkusan . 

Eternal 

srlajor. ay so do rohit , ayso do gisom . 

Europe 

Bra pa. 

Even (of number) 

tn o' uni oh ; level ayaniay. 

Evening 

sattiodop f dong sumodop; evening star sogu- 
rattgo. 

Event 

koh o tea n r ko i tn a n . 

Ever 

sclajor, aunt kootos. 

?? s for 

su la n gkay , sal a n gkazon . 

Every 

otukid, ngav\?ngari , song uhun-uhun; to 
isaan. 

Evidence 

kohihangan. 

Evident 

ah hang. 

Evil 

kaya/tfdn. 

Ewe 

hiri-biti do tnaganak. 

Exact 

fan tin An. 

Exaggerate, to 

m on i n gka k , pop os in gkak. 

© 

-4*-> 

X 

popogazo, pogmoon , popazow, pozohon . 

Examine, to 

momoh unontob, hunonlobon, momo isa poisa 
on. 

Examination 

koh unnnfahan. 

Example (model) 

koomitan ; sample sontu. 

Exasperate, to 

mongogui, tnoogai , oguzon. 

Exceed, to 

moindnmaun, popoindnmn, ki hobt. 

Excellency, Ilis 

kagazaan zo. 

Excellent 

arassi kopizo. poinhobi do ngavi. 
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Except 
« .> to 

Excessive 
Exchange, to 

„ (money) 
Excite, to 
Exclaim, to 
Excuse, to 

Execute, to 
Exhausted 
Exile, to 
Exist, to 
Existence 
Expand to 

(inflate) 

„ o£ flower 
Expect, to 
?? 

Expel, to 

( dm e out ) 
Expend to 
Expense 
Experienced 
Expert 
Explain, to 

Exports 

Expose (to the Min) 

Express 

Extend 

Exterminate, to 

Extinguish, to 

Extraordinary 

Extravagant 

Extremely 

Eye 

„ (blinking of the) 
(pupil of) 

„ -hall 
,, -brow 
„ -lashes 
-lid 

„ (to cast down) 

„ (to clo^e) 


Fa hie 
Face a 


ray, a mu, oh non . 

poposuray, posuvazon. mongohu , ohuon. 
moindamaan. 

m imvoh b isovoh izonon . gumanti. 
miohon, pioltonon , many oh on , alia nan. 
monunsub , xunsuhun, monuhu. 
humuvap , hum pun ku . 

munyum pun. out pun on ku j (ask pardon) 
ttiol'i am pun. 
mi many, manyan. man. 
no n, nohuzdn kopizo, noovian do uhod . 
popoidu , po iduon . 
kiiso. 
h oisaan. 

poponntr , lengthen />o>mrow 

po poh od tuny, poh ad t u ngo n . 

mimang rarak 9 navarak expanded. 

tn agin dad. indndon or mayandad, indidon . 

won aim on. k‘> puimonon. 

momizadn , zadaan, popoidu, po’iduon. 

:u oy uzony , a zon yo u . 
momakny do ivang . 
hlunja, pinnkoy. 

vo’huda : nolo punmin. aim njj unpu. 

popo'iho , po'ihoon ku. popo'unyyar , po’ungga- 
on. 

poh oh oh u son , hurting poofotfoii Jouf porno - 
//(MHIII fo mkotL 

poposidnng, posit da ngon , popotuu , potuuhon . 
/ tamnga, pagaon or pagaan . 
popoyazo, poyozoon-poponn V'. ponmi von. 
mnnri or ema/piri. avion ku. 
mom \sok, pisokon. 

o ii so do koiad-moosoir. a tun ohtmbozo. 

nburak. 

main dam nan. 

,/m 1 0. 

nosihik: twinkling monyodd. monyodom. 

on ok ma to. 

h in soir do mitlo. 

kudoir. nthu do kudoir. 

kiop. 

si drab. 

j(du<iont;on mnfo. painluthaig mafo. 
inoiufkadom. pokodumun ntalo , noonyl a lorn. 

F 

sitvtn ud on. 
yupn. ruti*. 
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Face (bring face to 

face) 

popoongak , poongakon . 

Fact 

kinojodizan. 

Factory 

pananandaan. 

Fade, to (as leaves) 

nohozi. 

„ (of colours) 

noko'idu sat , tumatak, natatak sat , gansur. 

Fail to (in business) 

ndiu; made poor nagansop. 

„ (be wanting) otopot, misti , ofentu , a tnu ko awn . . . . 

Faint, to 

woizang-izangan. 

Fair 

ogingol : of complexion apasuic; of price mi- 
padnn hogo; of conduct a pasting, otuhid; 
of weather a lad a, at a nan g. 

Fairv 

hafod do no sun pan. 

Faith 

kotumbaznan . 

Faithful 

abanar, aharup; faithful servant supu do 
kah a rap. 

Fail, to 

It am nap, kah nap, yuwaio , nato . 

„ ( with crash ) 

humaba, aliaba, nahaba. 

„ (in drops) 

me-fc, i until, dropping wu-fu. 

(as leaves) 

mating , niung-bng , noting. 

False 

ovudut, awn otopot , awa abanar; of coin 
irang do po moduli ung , 

Falsehood, a 

r ud ut, kovudutan. 

Fame ( reputation ) 

ngdn , abutting . 

r amilmr ( accustomed ) noh it da . 

(intimate) 

(iwbut-nmbat kopizo. mikolt uang kopizo, 
ah an san. 

Family (relations) 

sang a dr. tniadr. 

(household) 

h oh ow iwm. 

Famine 

knit otr san, ay so do aka non. 

Famous 

aba n tug, ki ngdn nodi. 

Fan, a 

kikizop. 

„ , to 

wongizop , kizopon, kizapan. 

Far 

osodit. 

Far (as far as) 

w i ia d sod u, q iso w , so n fob . 

Fare ( passage money) t a whang, ticket. 

Farewell (said to one 

i t oho jo kono! muh\ kono! (to one remaining) 

going) 

wuhi on no. 

F arm, a , ( garden ) 

tnnont , tanarn-tanawan ; rice-field umo. 

„ (rented privi- 


lege) 

pajak. 

Fashion, custom 

a dat, form buatan. 

Fast (quick) 

oh i ja tr. 

„ (abstinence) 

kakadu san, wowuasa , piutsa. 

„ (tight) 

apatat, poinpatat, napafaf . 

Fasten to 

nionmgakut . gokutan ku. 

Fat 

Ini no),-, oh unol: ; of child oh omit on, ohomu. 

Fate 

nahafur, naam jtOsan. 

Father 

«»/"; own rag,,.- grand nli; i u law i va „, 

i canon. 
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Fathom, a 

l/opo. 

Fatigued 

nob man. 

Fault 

soft a. 

Favour 

kosianan , moki-insian . 

Favourite 

a mu I'Oitlni , e apakay, e ginovoon. 

Fawn, a 

anal' tambang. 

Fear 

koyosizan . 

Fearless 

obulntn, obukat. 

Fear, to 

modod. 

Feast 

a datr do agazo , moginakan. 

„ . to (entertain) 

moginakan. momiadair do agazo. 

Feather 

large all ad : small rub a. 

Feathered 

e ki ah ad , e ki vubu. 

Feature* 

runs. 

Feeble 

a mu kovow. oho mi, on gob oho mi. 

Feed, to 

monumad. sumadon ; fowl* popofitiduk, 
po r m dukon. 

(nourish) 

qumompi , aompizon. 

Feel, to 

manga ma, kamaon. 

Feet 

bakod . ha pap. 

Feign, to 

mingpohing-pohing, moguUngou\ moki ion- 
do*. mold azoir. 

Fell to (cut down) 

man a gad, fa pa don. 

(knock down) po poll aha, pohabaon, popdto. 

Fellow 

kob ua ng, a m ba t-a m bat. 

Female 

on du. magannk. 

Fence 

ansa, pa gar. 

,, , to 

manqansa, ansaun or ansaon ku , mamagar , 
papa on ku. 

Fern 

paku. 

Ferry 

sosobdngon : (bamboo raft) gakit. 

Fertile land 

yanair. tana do ombong. 

Fester 

mom unana , numana. 

Festival day 

ad am do agazo. 

Fetch, to 

m on gay , ongozon ku. 

Fethers 

langkap. 

Fever (to have) 

gugnn f ovogifan oxi. 

Few 

Fibre for ropes and 

okudi. 

thread 

sagut : small roots saga. 

Fiddle 

biola; (native) sundatang . 

Field 

umo, yanair, pasture kabanaan. 

Friend 

yog on. 

Fierce 

figian. 

Fifteen 

bo pod om hi mo. 

Fifth 

v ko hi mo. 

Fig (wild but edible) undungu. 

Fight, to 

miimang, pumangoti ku. 

„ (with cocks) 

mikura, pikuraon . 
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Figure ( human shape) yamhar do nhun , vuds. 

(of something 

to come) 

poo nan . 

,, (similitude) 
File 

fttkndun, kopHadan. 

kikl : flsh-skili kingkig. 

• r * to 

won gin g kig , king k ig on. 

Filter a 

to pisan. 

„ , to 

manttpis, fopuon. 

Fill, to 

won a a tig , suungan-ku , mom on u. fonuon. 

Filly, a 

anak kudu do onrlu. 

Fin, a 

kopi. 

Final 

c id foJnti. id kopn ptisan. 

Find, to 

mogihom > ihomon , okifo, nokito. 

Fine, in texture 

manias ; soft ohuzung . 

Fine, a 

sogit. 

F i tiger 

f unfit, fore f . do tuduk , fourth t. do sand a. 


little t. do nanangkis; middle t. do 
rondui . 

Fm is 

kopu ptisan, nahapas, nadvi. 

Finish, to 

mamdri, orion-ku. mom at us, putuson. 

Ftrp, a 

a put. 

„ , to (a gun) 

m o mad il % bodihon-ku. 

„ (to set on) 

mount ud, tutu dan. 

Fire-place 

pagagansakan. 

Fire-fly 

oninipot. 

Fire-works 

hodil-hodilan or Lohodilan. 

Fire-wood 

a dung. 

F i rm 

n pang go, nfnlap. 

Firmament 

avan. 

Fir<t 

ko iso , ko in ran f 

,. , at 

id yuan, vagu-vayu po . kuvarayn, pogtihu. 

Fi>h, a 

sada ; salted sinamban , and dried sinahatr. 

, to, with rod 

man gapan; with fly. bait upan. mogupan , 
u panan-ku ; with net mangan^air. ansah - 
on. manara mhan\ sara mhahon. 

F Nh -hook 

ot ok. 

Fishing-line 

fa hi do apon. 

Fi s] iing-rod 

yangaran. 

P^it 

padan, aha. 

Fitting (proper) 

ofnmhazo. 

Fits, epileptic 

k' momomafay. 

Five 

h iw o. 

Fix, to (make firm) 

popopanggo, papofafap, pofafapon : (deter- 
mine) monimhagos, popotopot. 

Flag 

tang gar. 

Flag-staff 

oygi. tihang. 

Flame, to 

'itnmkit, mi many ha mink, popohananq poba- 
hangon , 

Fianie, a 

ban dak. 

Fla-h, to (a- light- 

ning) 

so w is i, gonnif. 
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Flat, level 

Flatter, to 

Flavour 

Flaw, a 

Flea, a 

Fleet 

Flesh 

Flint 

Flight, a 

Float, to 

Flock, to 

Flood, a 

Flood- tide 

Floor a 

Flour 

Flow to 

Flower, a 

Flower, to 

Fluently, to speak 

Flute, a 

„ to play the 
.. plaver 
Fly, a 
„ , to 
Foal, a 
Foam 
Fog 

Fold, to 
„ , a 
Follow, to 

Follower, a 
Folly 
Food 
Fool, a 
Foot 

Foot (sole of the) 

Foot-mark 

For 

For ever 
Forbid, to 
Forbidden 
Force (strength) 

„ , to 

,, to (beseech) 
„ , by 

Forefathers 
Forehead 
Foreigner 
Foremost 


ayanfay, nhabx: of tone, in singing maahong ; 

smooth ohuzung. 
popognzo, poyozoon, man galea p. 
kounannman ; lost its flavour noko hibas. 

Li an unit, lei sadu, savit id bus. 
leaf u. 

petimongan do l' a pal. 
on si do. 

pant pang do apui. 
futuhudon do omhohog. 
humabu , popolmbu 9 pobobuvon. 
moyanmong. 
h izud. 
ynrab. 

sih in. nosilt inn. 
da dale, fa pong. 

ynwuhus, popoyuhus , poyuhuson . 
nt sal. bun go. 

momirusak, Li rusuk, momibunga . 
ohilui do mobus. 

I unit i , susuling. 
mo m uahi. 
man unnub i. 

ban gaw: dragon pa ban gat, fire cninipof. 

hi m a bad. 

unnk kudu. 

puta. 

bavun. 

m u m oh op}, b opiz o n . 
bo pi: of hair / ini mbit leu. 

finnan ud, ton u don, monusui, susuzon, sunni- 
sui : come after sumuliut. 
futumun ud, e mu n ud-tanud, koliunny . 

L oyungnban. 

a lea non. 

y ungo n*. 

bapap. bakod. 

ha pap do bakod. 

vaza do bakod. 

doid. id. hi (becau-e). 

of ib umbits, set ajar, until nodi .... 

mogodu, odnban. 

nooduban. 

uhod. 

sa m o n sag , sa n sa ga n . 
motion sag. 

po poso nsotf. posonsogon. 

aki-aki. 

yabass. 

ubnn do suvay bangsa. 
ko iso, e pogubu kopizo. 
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Forenoon dong o&urah, amu po noho tampa . 

Forest hohozuvan; jungle puis; bush ton oh. 

Forepart (of a vessel) ithung. 


Forfeit, to 
Forged 
Forget, to 
Forgive, to 
Fork, a 
„ (of road) 

Forked (of tree) 
Form 

, to 

Former 

Formerly, pretty long 


atagah. tagahon , momizadn . 
po moduli ong 9 amu ahanar. 
oh Ivan, nolnvan, noliwat ; humihtu, lilvan. 
m a n get m pun, om pit non. 
titindoh \ 
pisim pang an. 
pan go. 
huatan. 

mo moan, vounon, vinoun . 
e poguhu. 


ago, 

Forsake, to 
Forswear, to 
Fort, a 
Fortune 

(good) 

Forty 
Forward 
F oul 

Foundation 

Founder, to 

Fountain, a 

Four 

Fowl 

Fragile 

Fragrant 

Frame (of picture) 

France 

Fraud 

Freckles 

Free 

F reight 

Frequently 


poguh u-poguh ui. 

mongohim , ohimon, momizadn, zaaaan. 
noho sum pa do onidut. 

I’ at a. 

ho 1 1 os f hoy on gh u ha n . 
nnunu tomod , noho ihot to mod. 
a pat ago ho pod. 
id poguhu. 

ayaaty ohusu, nohnntong , monsod. 

hn poh on ; posts oygi. 

mondby tbbon, otdb, not Oh. 

tor ud. 

a pat. 

man ah. 

ababah ; brittle opu. 

ovongi. 

pahair. 

po m og u tat n Bra n <_ is. 
hoduh ting an . 
t tying lmngaw. 

poinhapas ; open to all poinghatnas. 
sin a hay. 
a sa tr-sa w. 


Fresh 


M -water 
Friday 
Friend, a 
Friendship 
Fright 
Frightened 
Frivolous 
Frog, a 
From 
Front 


?? 


(in) 

, to (face) 


vngu , of fish mizatv ; of eggs hooontohu, of 
vegetables hohoholu. 
vaig do maanatr . 
adfitc ho hi mo. 
ambat-a tnbat. 
k a a m bn fan . 
hofigagan. 
nohotigog. 

tomod , ay so do unar. 

I on on g. 
mantad. 
hotuhnnan. 

id hotuhnnan , id modngan, poingongdk. 
mifupah f pita pah on , id in pah. 
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Frontier 
Frown, to 
Frozen 
F rugal 
Fruit, a 
v , to 
Fry, to 
Fulcrum 
Full 

Full-grown 

Fun 

Funeral, procession 

Fungus 

Funnel 

Fur 

Furl to (a sail) 
Furnace 

Furniture 
Furrow 
Further 
Futurity 
Fye ! 


pirohitan. 

mi man g amandong. 

mimang huku, nokokodoir. 

uha. 

u va. 

mo miu va. 

m o m o va. n da n g, ni n da ngon . 
odon. 

noponu ; trimming osial; of moon tavang . 
noon gob or noyongob. 
a ray, make fun m ok am in ray . 
kohuzudan do momohobong. 
mon-yongihut. 

(sosohud) kakahang. 
kuhld e ki vuhu. 
mamah an do hazag. 

susuangan do apui, pogugavongan , pagagan- 
sakan. 

sunny do ha min. 
kin uk a*. 

hagi po, soda po. 
e id tohui. 
se, joy. fay. 


G 


Gag, to 
Gain (profit) 

„ , to (win) 
Gale, a 
„ (typhoon) 
Gall 
Gallant 

Gallop, to 
Gallows 
Gamble, to 
Gambier 
Game, a 
Gander 
Gaoler, a 
Gape, to 


,, (yawn) 
Garden 


motionsong do kabang-sonsongon. 
k aunt ungdn . 

kafama , nakatama , manang , anangon. 
tongas do o pa hod. 
fomboliong. 
om pod u. 

osoltud. monohud 1 sohudon: well mannered 
otompuza. 
botunga. 

pogagantongan. 

bo main judi , momka m , icaici 
ga m b i r. 
pomainan. 
ungsn do tandaha. 
monununggu do lurongkii. 
su mohong. sultan gun , gaping m oh ong-soh ong T 
t among kabctng, open the mouth potong 
kabang. 

moguvab, yawning murab-uvab. 
tana m-tanaman , tanom , kabun. 


(nursery 

for padi) sinotiykadan. 

m a nan a nom. 

mongimumug , imvmugon. 
bunga, yiningknt do bunga , dniga-siga da 
bungn. 


Gardener, a 
Gargle, to 
Garland 
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Garlic 

burning Jo opuak, buicung do bundusan 
(native). 

Garment 

pnknznn. 

Gate, a 

bin a van go n . 

Gather, to 

ni o n i m on g , Urn on g on. 


momiyukut, yukuton (thrifty) miall sums. 

Gay 

agnnn ginnvo, ogingoL 

Gaze, to 

mi dot, idatan , montong-ontong . 

Gem 

buiiza. 

Genealogy 

h innmkngan. 

Generate, to 

maganuk. paganakon , popomkag, posakagon. 

Generous 

ositair, agazo ginnvo. 

Genius 

ubuar kopizo . uhun do otuhu. 

Gentle 

mo'uzuk . 

(tame) 

od onion. 

Gentleman 

uhun do otum puza, ohingkong, tuan. 

Gently 

pinna ni. oconsoy, vonsozon , ahambat-luimbat- 

horn 

Genuflect, with bend- 

a n. 

ki as-sar. 

ing forward of hod xhumoub, auniingkotud. 

Genuine 

ftbannr , bat a. 

Get, to 

manga nu, naka anu , noonuan ouno. 

Gho&t, a 

ha tod. 

Giant, a 

uhun do alangkair kopizo. 

Giddy, of Girls 

akandaw, moinggohoir ; thoughtless obin- 
kandatr. 

Gift 

kninhaknn , it ah a k to mod. 

Gild, to 

mnnnpu do nmas, sopuron, sinapu do amas. 

(Jills (of a fish) 

awing. 

Gimlet, a 

slump at. 

Ginger, wild 

hongkuas; cultivated hazo. 

Girdle, a 

ogot. yak at. 

Girl, a 

anuk ondn, ofo (till married). 

Give, to 

manahak, tahakon ; T give you on win ku zlaiv, 


on umn ku ziair ; T have given you no- 
ununn ku ziair: give it to me onuay oil 


Glad 

aha gang. 

Glance, to 

f urn o ring ug, taring ngan ku. 

„ , a 

kotoringugun . 

Glass 

kavwi, soromin, gins. 

(mirror) 

tombilahan . 

Glean, to 

m o n g u n hthib , uni oh ibon. 

Glitter, to 

kumilnp . 

Glittering 

m ija p-kila p, m ilo w-kilow. 

Globe, tho 

finnnduyu do tana . 

Glorify, to 

po pa z o ir , p o yo z o h o n . 

Glorious 

ki azoic. ki gaw. 

G lory 

azoic. 

Glossy 

suir , si now. 

Glove, a 

jtosusuh ungan do pah ad or hongon . 
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Glow, to 

Glow-worm 

Glue 

Glutton, a 
Gluttony 

Gnashing, of teeth 
Gnaw, to (as a flog) 
Go, to 

„ , to (and bring) 

„ down 

V , ill 

up into hou>e 
„ ,, river 
Goat, a 
Goblet, a 
God 
Gold 
,, -dust 
,, -leaf 
,, -mine 
Gone 

( disappeared ) 

„ (passed) 

Gong 

Good 

,, (to make) 

,, -bye (by the 
goer) 

( deal, a ) 

,, deeds 

Good for nothing 
Goods 
Goose, a 
Gospel 
Govern, to 
Government 
Governor 
Gourd, a 

Gourd, a (earthen- 
ware) 

Gout 

Graceful 

Gradually 

Graduated. 

Grain 

( seed ) 
Grammar 


kumiloir, m iloir-kilow. 

I oomhafang. 

pananapi, pul) at. 

ododooto do makan , mogiginum . 

htdmfan . 

mom on gait, kony titan do nipon. 
mongi n g k i d, k i n g k i d an. 
human . 

mongoy , ongozon . 

hunuhun: hill inindaltu, yumunduk; down 
river munxud. 

' annuang ; inner room summon, 
sumnhnkny ; hill tumakud . 
stimuli ok . boat sumakay. 
uniting. 

i sutra n , gayony , gifts. 

Kinohoynga n. 
bull a van, a mas. 
yum ok do bit ha van. 
hatnla do huh avail. 

aangazan do bull avail,, nlzonon e ki buhavan , 

nakakua, noko ugad , noko idu . 

ay so nodi, a mu hi no nodi. 

noko (ahib f nofohiban. 

a gong. 

avassi. 

momovassi , vossion ku : (repair) monohojo, 
fohojoon. 

muhi on; (to the goer) (oho jo kono. 
ogumu , ko gunman . 
koimdn do avassi. 

ayso do guno , ayso do unar, ayso do valiun . 

ham po-ham po. kottos. 

ansa. 

cvangidio. 

m o m a ri n fa , pa ri. n fa o n . 
pa rin fa , polinfa. 
fuan yeberner. 

/tabu. 

faranang. 
fu finny. 

kosoh ud. 

monginufi , inufonni, dokudi-kudi. 
ki gaif, nogoiian. 

vatu: one grain of padi song vatu do pay. 
hinsoir, funomon 9 sakagon. 
kaampasan do mobos. 



138 Journal Malayan Branch, Royal Asiatic Society [Yol. II 

Grand 

agazo , otondig. 

„ -child 

monong aki, anal' do anal'; great monong aki 
ko induvo. 

Grandee 

uh u n do pit It a rang, ki assar. 

Grandeur 

kogazaan. 

Grand-father 

aki, ama-moying ; great ama do aki. 

Grand-mother 

odu, inde-atoying. 

Grant, to 

sumaga, poposontob, manahak. 

Grapes 

uva anggor. 

Grapple, to 

at it a h p o, ta b pa a n . 

Grasp, to (the hands 

) g inn a mi t, go m it on. 

,, , to (in the 

arms) 

momogapas, gopnson. 

Grass 

sakot . 

Grasshopper 

bat a, large ingkokodu . 

Grate, to 

man g i ngk i n , k i n g k i non . 

Grateful 

kohondom, obinhondom . 

Grating (latticework) rinatu . 

Grave (serious) 

opoto, a rag at. 

v , a 

hobong. 

-clothes 

tangkus, tokop. 

Gravy 

raig do on si or sa da. 

Graze, to 

at od ko top , pokoto po n . 

Grease 

h u nok. 

Great 

agazo ; excellent agazo kopizo. 

Green (colour) 

tdoinou \ ovah ud, dsaivb. 

„ (unripe) 

oat ah ok, a at a aaawsak, mata. 

Greet, to 

atoyfuhung t taaiabe, fobeon. 

„ (interior to su- 

perior ) 

a;oy pa man fang, mom an tang. 

Grey 

or ok; of lnir a van. 

Grief 

lo' undasaan , koyuahan do ginavo. 

Grievous 

agazo kopi zo , m o i n da m aa n . 

Grin 

ngingis; grinned minongingis, noko ngingis. 

Grind, to 

gumiving, giringon, guminsar, ginsaron. 

Grindstone 

g i r i a ga n , g i a sa ra n . 

Gristle 

nhat. 

Grit 

oggis, pant pang do omumuk. 

Groan, to 

mogodoy. groan hisj modoy-odoy. 

Grope, to 

mom alt avo, ho von. 

Grovelling 

bibis-bibis, okohit, osingot. 

Ground 

fana. 

Grow, to 

sum andu , gumazo; (place where something 
grows) susunduvon. 

(increase) 

momoh uang, h uangan . 

(become) 

tthatr, jumadi , jodizon. 

G rowth ( second of 

rice) 

vaisang; of wood toll id . 

Growl, to 

m agon go. 

Grudge, a 

sain tut, hon do at. 

Gruel 

hutung, buhur. 
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Grumble, to 

mongohim ut. 

Guarantee, a 

dud uk, sail da. 

yy y to 

poposanda , posandaon, mananggong , tong- 
g on gun. 

Guard, to 

mogxpai . i pat on, momojaga. 

v (protect) 

ntonam pong, fompongon. 

yy y 3. 

pog ig i pa t, m on u n u n gg u . 

Guardian, a 

It inamp, sinuhu, irakil. 

„ -angel 

malaykat tnionfong. 

Guava (fruit) 

b uttar. 

Guess, to 

momogono , gonoon ku, nogono. 

Guest, a 

lombuh ui. 

Guide, to (conduct) 

magangat , angatnn, monuduk, tvdvkon. 

, a 

pandit . 

Guilt 

salt a, doivso. 

Guilty 

hi saha. 

Gum 

puhut. 

Gums, the 

won sis. 

Gun 

s'napang, badil. 

„ ( double barrelled ) 

si na pang katnbar. 

„ (breech -loading) 

s i n a pa ng titipuo n , k u pak. 

„ (cannon) 

badil. 

„ (native pi vat) 

jangctk. 

Gun-powder 

ubat badil. 

Gunwale 

tiong. 

Gutta 

puhut. 

Gutter 

poyupuhusan do vuig. 

H 

Habit 

kohudaan ; eustom adat. 

Hack, to 

monibus, tibason ; thing to be hacked at 
titibason. 

Hail 

xfassa m do okodoiv. 

Hail, to 

humuvap „ huvapan. 

Hair (of head) 

obfik; of body, beasts vuhu. 

Hairless (bald) 

nohit gas . 

Hair pin 

totodsok. 

Hairy 

ki vuhu. 

Half 

pointunga, id tanga , poduvoon. 

„ (one) 

sotanga. songpiduvo, song pit an g a 

„ (one and a) 

tanga duvo. 

Hall 

hintuhun. 

Halo 

ki gait*. 

H alter 

gakut do uhu. passung. 

Halve to 

momiduro, popular o, piduvoon . 

yy 

mom oh a pak f popihapak , hapakon. 

Hammer, a 

dunsul : wooden poku. 

r* y tO 

m o m a h u ti tn k. Joint a ka n . 

Hamper, a 

yaga , bakul. 

Hand 

pa had ; whole arm hongon, honggazan. 

Handful 

song onggom. 
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Handkerchief 

si 'mpulnn , hiking , bain. 

Handle 

of knife uhu; of spear tataran ; of axe, spade 
umbu, tonggaan: of a vessel kukusutan, 
loltingo, pososoriton. 

to (feel) 

//* an gain a, htmaon, tnotnohuvo, ho von. 

Handsome 

npam u\ 

Hang, to intransitive 

hanging down by the hands humongkivit, 
pohongkivit; (generic* word) gantong ; 
one self momoganiong . gumantong 
or other people popogantong. 

v (on peg) 

po posa cit, posovi ton . 

„ (on wire) 

po posa pa y, posa pnzon . poi nsapay. 

„ „ to dry 

popobiflay, pobidazon. 

,, „ (like lamp 

or native 

cradle ) 

poi n gi vis. poi n ta vid. 

,, „ over 

poingg ig i n g, poingh obi . 

Happen, to 

ahmr, nabatr, hi nmr, kabair, ajadi. 

Happiness 

It o' uhagangan , hi gamut n do ginavo. 

Happv 

agaan ginavo , uhagang. 

Harass, to 

ntongingsubii 9 ingsubuvon, monubu , subuvon, 
mutnohah at, hokutan, monnsa , poposusa. 

Harbour, a (anchor- 

lili in h non , pososorunn or sosonian. 

age) 

(bay) 

orong. 

Hard 

okodoiv. 

„ (firm) 

a pang go, atalap. 

over (in steer iug) lunnngkuk. 

Harden, to 

popokodotr, polcodohon : metal monosob, 
sosobon. 

I fa rin. to 

inogoni pa dan , otn padamtn. 

(hurt, damage) Loom pudanun. 

1 f armless 

ndo won. odizom. 

Harness, the 

pahthi s do kudu. 

Harpoon 

supuny; trident babul . 

Harrow, a 

pa rag us; vb. mama vagus, poroyuson. plants 
he harrowed pomorogusan. 

Haste with 

do odulr, wagab-hagab. aha gab. 

Hat 

native siting; cloth sign; European tupi. 

Hatch, to 

wogowut y poo w u fan, hatched noomutan. 

Hatchet, a 

puna ha, hi pa A\ 

Hate, to 

ahuzafun on, nabazatan . noko bazatan ou. 

Hatred 

hibazafan. 

I lave, to 

Iri i so. 

Hav 

si hot do nokomg. 

! Faze 

harnn. 

He, die, it 

zisido. 

Him, her 

disido. 

Head 

uhu. 

(principal) 

uhu, tuan basu r, hi pula, no sat a e kn'iso. 

Headache 

oyuol uhu. koyuohan do uhu. 
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Headland 
Headlong 
Headstrong 
Heal, to 

Health 
Healthv 
Health, in 
Heap, a 

„ , to 

Hear, to 
,, . like to 

Heart 
Hearty 
Heat 

Heave up, to 

Hea\ en 

„ (sky) 

Heavy 
Hedge, a 
Hedgehog 
Heed, to 

Heel, a 

over, to 
Height 
Heir 
Hell 
Helm 
Help, to 
Helter-skelter 
Hen, a 

Her (posseslve) 

Herald 

Herd 

Herdsman 

Here 

Hereditary 
Heretofore 
Hermit 
Heron, black 
Hesitating 
Hiccough 
Hide, to (conceal) 
(give refuge to) 
Hide, a ( pelt ) 

High 

Highness 


tom hi. 

nopuliigagaan. 

of inc , okodow ginavo . 

momohingos. hingasan, hinongos do . ... 

noli ingo.% noh ingasan . 

A osinialian. 
osintol, ohigkang. 
ishifol in nan. 

poiimongnn , place where a heap is made 
potiilmongn n. 

monimong, timongon , momichu , puli u von. 

nt odkinongo w , Id nongohon . 

mingkoyoyongoir. 

undn-undu, ginavo. 

ginavo do abanav . do so go nop ginavo. 

h a s\s* u , A ’oh oss u a n . 

po pom vat, pom vat on . with lever momojong- 
htt. 
surga . 
a van. 

nvagat, o von tod. 

ansa r do poinsundu , pa gar. 

toh lit on g. 

nt on gin gat , in gat on, mornoltondom , mo mo- 
duli, podulion. 

at ad. 

gumiging , nogiging. poinggiging. 
savat. sinavat, himvatan. 
r mungkus , e koungkus. 
it pui navafoi. 

uhin, monguhin , komudi. 

lu mamba, tambaon, monuhong, luhongon. 

no puli igagaan. 

mann A* do maganak. 

disido do . . . . nisi do (or) zo . 

si nuh u do raja, susuluion. 
pan non. 

manana mong do pan non, uhun do mitamong 
do pan non. 

hiti. 

ki sunt a, awtr, smakagan. 
gisom or son fob do moinn. poguh ui. 
uh an do mudann id pias, iso-iso, so-iso. 
huonq, gandng-gandng ; cowbird kandavay. 
nitom puvong, miahuir ginavo. 

' adn or soda: 1 have the h. soduon ou. 
h Utno'isnk. h os^nkon. puyoltossok. 
ntongu moh ig. manam pong, tom pongon. 
kali it. 
astvat. 

kagmaan nu or zo. 
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High-priest 
High-water 
High- wav 
Hill 
„ ant- 
Hilt 
Himself 
Hinder, to 
Hindermost 
Hindrance, a 
Hint, a 
, to 

Hip 

Hire (wages) 


His 

Hiss, to 

History 

Hit, to 

Hither 

Hitherto 

Hoarse 

Hoe 

Hog 

Hoi>t, to 


Hold (of a ship) 
Hold, to (grasp) 
Hold (contain) 
Hole 

„ ( to bore a ) 

Holland 
Hollander 
Hollow 
Holy 
Homage 

( to pay) 

Home 

Honest 

Honey 

Honour, dignity 

„ , to 

Iloot’. a 
Hook, to 
Hook (bill) 

(fish) 

Hoop, a 
Hop, to 


presbifer do agazo. 
yuvab; Hood hizud. 
nrun-nrun, tjahan do agazo . 
nuh u do osuibo. 
toypupiuhu. 
uh u. 

zisido sondii or son dir i. 
morn us us, pususon. 
e id fohni kopizo. 
fob on, pom u rn us usa n . 
lo o t i ga n, pah and a m a n . 
mongotig f otigon . 
aval:. 

tin ga dan, gaji ; to engage labour moningadan, 
tingadnnan, momogaji , gojion; work for 
hire ha gaji. 

disido do . . . ... . nisido , zo . 

m on gosh, 
t ut ura n. 

mongontok, ontokon. 
ponong hit 1, do hit i, hitL 
ghom or sontob do moino . 
no hi hot. 

ka ka ka y, sa ngkong. 
rogok ; wild bakass. 

womiik, piikon , poposavat, posaraton, popoin - 
sara t. 

susuangan id kapah 
kumuzut, monguzut, kuzutan. 
sunny. 

von go tr ; in ground hunk, artificial Inukadan ^ 
m omon g o u % , vo n g o h on. 
pomoyunan Holland, 
swing Holland. 

nogoonggong, yuvang , ki yuvang. 
kit an, sanfr. 

knsamhaan , respect kapnntangan. 
x u m a m ha, m o m a n hi n g - pa n ta n gon . 
suhap: at h. id suhap. 
of u h id, ah an do kaharap. 
pah a. 

kngazaun , kabantugan ; respect kapnntangan 
kofoh uadfin. 

monohuod. tohuodon, otohuod, momantang r 
pant a n gon , p opoba ntug. 
son dtth n do kudu. 

poposarit , posa citon . popokavit, pokoviton. 

guruk. 

of nk. 

ogo:. liningkotr. 

h unnngkwg ; on two leg^ gumundop. 
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Hope 

kaharapati ; to h. humamp , harapon , aharap - 
on. 

Hopeless 

amiso do vahun , ay so nodi do guno. 

Horizon 

puun do avan , sontob do okito . 

Horn, a 

sanna tc. 

„ (to butt with they ma mi gu soguan, nosoguan. 

Horn bill 

s ungang. 

Hornet 

sun, fatal' bambangr 

Horoscope 

moki dan gaw, moki tudung . 

Horror 

kohigaganan . 

Horrified 

oliigogcn. 

Horse 

kuda ; wooden frame kinuda-kuda. 

Hospitable 

(isamod. 

Host, a 

mananganUj, tanganu do suhap . 

Hostage, a 

pa m ah nra pan . 

Hot 

ahassu : pungent opodos. 

Hound 

pagagdssu. 

Hour 

ja m . 

House 

suhap. 

How 

pxngkivo; how much songkwo , pio gumu, of 
price songkwo hogo. 

Howl, to 

mag ah ung . 

Hull (of a vessel) 

in nan do padau . 

Hum, to (as bees) 

moongong, monginging. 

Human 

edong uhun , do uhun . 

Humble 

osuibu do gimtvo . 

Humility 

kosuibaan do ginavo . 

Humour 

ginavo. 

Hump 

nobongkud . 

Hundred 

hat us. 

H ungry 

hvwson ou j was hungry hinowson. 

Hunger 

kohoirsan . 

Hunt, to 

magassu. ossuvon : hunting place pogossuvan 
or pogogoss u vit n . 

Hunter, a 

magagassu. 

Hurricane 

tong us do o pu hod, tombotiong. 

Hurry 

gum ago, ogogo, osikap , sikapan. 

Hurt (damage) 

m og u m pa da n . poporug i . 

„ (loss) 

koum padanan 9 korugian . 

„ ( wound) 

gaiitt, nogonitan , tibas, notibas. 

Hurtful 

a mu avassi, ayaaf, may a has, obinahas . 

Husband 

savo, kohuang . 

Hush ! 

kohoit, kumohoit. 

Husk 

kuh it. 

Husk, of corn 

paok ; of coconut bongkar. 

Husky (of voice) 

nohihot. 

Hut, a 

sulap-suhtp ; shed sususutan. 

1 

zou, on; by me ku. 

I 

Ice 

vaig do nokodow. 

Idea 

nitungan. 
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Idiom 

Idiot 

Idle 

Idol 

If 

Ignorant 
111 (sick) 

Illegal 

Illness 

Illuminate, to 

Illustrious 
Image (idol) 
Imagine 
Imitate, to 

Immediately 
Immense 
Immodest 
Immortal 
Impatient 
Impede, to 
Tm perfect 
Impertinent 

Implements 
Impolite 
Import, to 
Imports 
Important 
Impose upon 
Impossible 
Impost (tax) 
Impotent 
Impress, to 
„ (press 
Imprison, to 
Improper 
Improve, to 
Imprudent 
Impudent 
In 

Tn order to 

Incapable 

Incense 

Inee<t 

Tnch 

Tm-ite, to 


rogu. 

hongung , nohongung , yungow. 
mho-mho , otihad, mahan. 
nanak-nana k. 
n ang. 

yungoir 9 amu mi ho. 

> o git on on, amu n abate, amu A vbaw. 
a nod uh an , amu kavami. 

} ■ ox# A* i tan , koy ua h a n . 

popohhita, pohintaon, popotahang, potahang- 
on. 

aha n tug, hi ngdn . 

lopiiadan, gambur; appearance runs, yupa. 
m o m o ja nghu, m ongitung. 
mommui , susuzon; mimic moniusugut , sitsu- 
guton , monginsusugut, insu-sugufon. 
do odhl\ do insanni , do moino. 
asakah an gazo , agazo kopizo , 
ayapa, amu miho do mo ikom. 
an. a kapatay, selajor. 
am a kawngur, ahavadnn, amu kanndud. 
mom u^u ?, puxnson, monobon , tohanan. 
amu poinggonop, amu a^agkom. 
ayso do ikom, akasxar, amu miho do moikow- 
ikom. 
pakaka s\ 

amu ohingkong , amu miho do mint, 
po po * ua n g . po sua ago n . 
pusasuangon. 
art! gat. 

mon/odahuiiff, duhongon. 
amu kahair , amu oh air. 
sitka y. 
amu Lo vow. 


poposondoi , posoadoton , poporaza . 
own ) poposoi ol , po.snt oh on . 

monorunykn , font n gk ana. 
aw a pa da a, am a arassi. 
momorussi , vos si on ka. 
amu oh u non fob. 
f itf. so do ikom. 
id s/i it o m , id xnang, id 

da after verb and ko prefixed: koongoy ou da 
that I mav go. 
amu kahaw. amu miho. 
ka mayan. 
s am bang. 


m si. 

mouuusuh' sansuhon : buffaloes to fight ma- 
nga at at, anfafon ; make angry mang - 
anju, aajaon. 
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Inclination 
Tnelose, to 
Incoherent (speech) 
Tneome 
Inconstant 
Inconvenient 
Increase, to 

Incredible 

Indebted 

Indeed! 

Indian 

Indicate, to 

Indigent 

Indignity 

Indigo 

Indiscreet 

1 1 1 disposed ( averse ) 

Individual ( person ) 

Individually 

Indolent 

Indocile, to be 

Indulge to (favour) 

Industrious 

Industry 

Inexperienced 

Infant 

Infatuated 

Infected 

Infectious 

Inferior (of things) 

„ (in station) 
Infidel 

Infinite (in time) 

„ (in space) 
Inflict (punishment) 
Inform, to 
Information 
Ingenious 
Inhabit, to 
Inhabitants 

Inherit, to 
Injure, to 
Injustice 
Ink 

Tnk>taml 

Inlaid 

Inland 

Inner 

Innocent 


hogigingan. 

poposuang , momttgar, pagaon. 

bos do nadanfah , like sand asavulc 

non u van , to get maanu, onuan, hoonuan . 

a mu alaiap ginavo , amu apanggo. 

a mu osirat, amu asanang. 

gum u mu, gum non, popogumu . 

popoh ua n g 9 m o m oh ua n g. 

amu a gam pot . amu pi saga on. 

Id uian g . 
pinghaa. 

Knling, Si pay, Benggali . 
monad ul hiduhon . 
nsa m pit , m isseh i n . 
hoiho man , ha m a 1 ua n . 
susoh do ofomoir or oygang . 
amu ohunonfob , ay so do hunontob 
amu sum ago, amu asaga. 
song nhnn. 

fuhid uhun, song uhun-uhun. 
mah an. ofihad. 

( insubordinate ) mongumahi . 

monohuod , ofohuod. 

osihap , opoy . a pan gif. 

ha raja, losihapan. 

amu no hu da . 

anah do oninr. 

no mu In nr or non hair. 

noon I oh, noyofnhan. 

hoyoyoheu , A oyoheu. 

ohuang rassi, amu songhtro vassi . 

idsuiho, e ay so do a tsar. 

ha pil. 

selajur. amu opupus. 
ai/so gisom, amu orohitan . 
momdgo. yogoon. 

pogoihn , poihoon. popora, povaon. 
hopoihaan , h altar, 
ahaar , hi ahal. 
mizon, izonon or nizonon. 
rayat : people of Papar river swing bavang 
Papa r. 

many nntfhus ( or ) m unghus. unghusan. 

pnfwi/aat' mom inassa, binassaon. 

hohilufan. 

ponunuat , dairaf. 

posit'd! m pnhnn do dairaf. 

pinosah at. 

id sit h oh. id tahad. 

id sahom , id swing. 

a if so do saha. otulnd. 
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Innumerable 
Inoculate 
Inquire, to 
Inquisitive 
Insane 

Insect (crawling) 

„ (flying) 

Insert, to 

Inset, (of ring) 

Inside 

Insignia (of royalty) 
Insipid 
Insolent 
1 aspect, to 
Instant, an 
Instead 
Instigate, to 
Institution 
Institute, to 
Instruct, to 

Instruction 
Instructor 
Instrument 
Insufficient 
Insult, to 

„ , to suffer 

Insupportable 
Intellect 

Intelligence (news) 
Intelligent 
Intend to 
Intention 


Intercede, to 

Intercession 

Interest 

Interfere 
Internal 
rater] net, to 

Interpreter 
Interrogate, to 
Interrupt 
Intersperse 
Interval 


amu mount oh, a nut mountahan . 

motion gl'it, songkitan , popoyohew . 

mogihon, miihot, uhoton. 

otuud, (person) otutuudo , tumuud, tuudon . 

m uhaw. 

ya m a -yam u do oninc e gumikamang or mo- 
tion gh a many. 

yam u-yamu do onine e g limit uliud or e 
turn uh ud. 

poposisip, posisipon , poposansany , posansang - 
on. 

tampuk, paramata. 
i d sun n g, i d sa h o m . 
pnkakas do Baja, 
maanaw. 

ahixsnr, e monompuhodong. 
m o m oh u non fob. m o m oisa, po isaon . 
do od ak nopo , okon ko huvay. 
oh on. 

motion s u b, s a n s ubon. 
kobo iran, adat. 

mam aw, bo won. popohow , binaw. 
mon girt, iaoti , monuduk , tudiikon, manga jar, 
a jah on. 

pongiaan, koiuduhin, pnngajaran. 
ultun do mongia , ma ngangajar. 
pnkakas. 

amu aha , amu mikunomo, okuang . 
po poka us, pokonson . 
k u m a us, n oko u sa n . 

amu katama, amu kasangar , amu Teat ah an . 

ginnvo, akal, kasa maun. 

huhar. 

ononong, ataum akal , obnar. 
ki ginaro do . . . sit mag a .... da. 
do mi ho, tin o mod from mo no mod, ki unlay 
or ki in fay from mint ay (prepare), ki 
hawa. 

mogobi, tnoki obi, mono hong do tnobos. 
koobian. 

bunga do wang, kogunoan, amu kouhu , amu 
kohiheu (not forget). 
munusow, sosoft on , yumohot y yohoton . 
id- sahotn. 

poposo mo, posomoon, popocuheu do bos po ro- 
ll ion ; a dream mangada. 
popoporahnt do has. 

It umunonfob, hitmonfoboii, malt of. 
mana sow. sosohon, popootos , sitmlsip. 
p opo v i v i p , p o v is i pan. 
out ok do. 
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Interview, to 

mokumibos, pokumibdsan Jcu. 

„ , an 

pibdsa n . 

Intestines 

tinny. 

Intimate 

miintutun or kopitutun. 

Intimidate, to 

monont pnosi, tompuosizon. 

Intoxicated 

naanik. 

Intricate 

nohukot. 

Introduce, to 

poposuang , popointutvn, pointutvrton . 

Intrust, to 

manahak doid hinnrap . 

Inundation 

hizud, kahabpazan. 

Invade 

manga zow , ozohon. 

Invariable 

otopoc. am u kosuvay , poinfentu. 

Invent, to 

popobair , mongombot, noombot , nolito do. 

Invisible 

a mu okito. 

Invite, to 

magaftap , a It upon., nanhap, inahap do. 

Invulnerable 

kobol. 

Irksome 

kumahar, osusa. 

Iron 

bossi. 

Ironical 

kada (having another meaning). 

Irregular 

amu naampas, amu tentu. 

Irresolute 

ohompuvong t amu apanggo. 

Is 

kit so. 

Island 

pillow ; sandy places in river andas. 

Issue, to 

popohinta , pohintaon , popohabus , pokobuson. 

Isolated, apart to live 

m tidar in. 

It 

zi*ido, ('HO or deno. 

Itch 

gandas. kompug, knap. 

Itchy 

aka lot. 

Item, an 

porkara. 

Iterate, to 

mi snap- snap, mi many rag a. 

Itself 

zisido so ndii or sondiri. 

Ivory 

ngansil do godmgan. 


J 


J ack-f mit 

nangko: small pubutan. 

Jacket 

sin: (with short sleeves worn by women) 


pukong. 

Jail 

fontngku. 

Jailor 

Jar, (various kinds) 

mononorungku. 

kibuf. ipang. dapu , situn, hogovooa , bra nay , 

tumpok. 

Java 

Joint. 

Jaws 

goo. 

Jealous 

uhoizan : envious apahadan. 

Jeer, to 

Jerk, to 

poposangi, posongion , manangi. 

non in (ok, s infokon, popowhak, muhak-suhak. 

mum pak-su m pa k. 

Jest, to 

momahani, honizon . mokumiaray, mokumi - 


s ut nr. 

Jew, a 

J eh udi. 

Jewel 

liofiza. pa ram of a. 
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Job 

lea raja , pajak. 

Jog, to 

mongigog, igogon , niundok-liundok (trot). 

Join, to 

popioput, po poo put , mongoput , oputan. 

Joint 

pioputan, pih tihtban ; of a reed sapad. 

Joke, to 

mongombuhag. 

Joke, a 

leoomlnhagan , jokingly goiv-liow . 

Jolt, to 

m u ndole-h u n dole, m u m pak-su ni pale. 

Journey, a 

panair, panalion , pinanaiv. 

Joy 

konhagangan. 

Judge, a 

aleim, twin e momohuleum. 

, to 

momoliuleum , hu ku m on; judged nohulcum. 

J udgment 

It uln ni. 

Judicious 

ki ginavo, abantung, olmnontob. 

Jug, a 

susnangan do vaig. 

Juggle, to 

main silap main. 

Juggler, a 

a lain do monilap mato , silap mato. 

J uice 

vo nod, vaig , pah a. 

Jump, to 

famindale, tindnlean, notindalean. 

Junior 

o mnh ole po. 

Jungle 

leoleozuvan ; small patches tonob. 

Junk 

ivanglang , leapal do Kina . 

Jurisdiction 

kavas*a. 

Just 

of ah id. 

Just now 

kavavagu, do moino leopizo, leomo, rnoino, do 
mom oino. 

Just past 

leomo moino; (repeat first letter or syllable — 
just left leo' uuynd; just eaten leaaahin. 

Justifv, to 

po pot alt id, mon uli id. 

Justly 

mi pa dan or pa dan. 

Jut out, to 

popohandag , pohandazon ; jutting poinhan- 
dag. 

J uven ile 

o mnh ok , edong liangay-liangay. 

K 

Keel 

Innas, avoir (bottom of anything). 

Keep, to 

ga mom pi , gompizon , poopi, poopion. 

(a promise 

) fa man ad do bat os. 

Keeper, a 

monnrta mong, mon nnunggu. 

Keg, a 

tang do on inf*. 

Kernel 

h in so ir ort'- i. 

Kettle 

lei ri, po m oh o ss nan . 

Key 

hand. 

Kick, to 

magatad ; like horse ntadon , nan tad, inn tad 
on do lenda ; football monipak , dpakon. 

Kid 

a note ambing. 

Kidnap, to 

mawizang do nhnn, sazan gan, nasazangan. 

Kidney 

h i'(/ir-ft isoir. 

Kill, to 

at owning . pafnzon : -laughter animal mongot , 
leaf on, noleot. 

Killed 

pinning, kinot. 
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Kind (sort) 

,, (affectionate) 
Kindhearted 
Kindle, to 
Kindred 
King 
Kingdom 
Kiss, to 
Kiss, a 
Kitchen 
Kite (bird) 

? (paper) 
Kitten 
Knead, to 
Knee 
Kneel, to 
Knife 

Knit, to 
Knock, to 


Knot, a 

Know, to 

i, „ (to be ac- 
quainted 
with) 

( I don’t ) 
Knowledge 
Known, well 
,, , to make 

Knuckle 
Kris 


mason ni, bangsa, jinus. 
otuzu, ofohuod. 
o<uu ir . 

monutud , tutudan . 

e pingkuado , mil ad d'eno, miade, kohominan . 
tumpu, Raja, 
karajaan, parinta. 

tumongub, tonguban , m it on gab , human. 

It on. 

y op u h a n , pogaga n sa ka n . 
kondiu. 
tutuh udon. 
ttnak izing. 

momisi, piston, kneaded no pi si. 
of ud. 

s umingkofud . 

pais; used by women at feasts radin ; big 
dan got, ilang 9 padnng. 
mongihot, ikoton , inikot. 
mon untong, tuntongon , not untong ; at door 
mo non tog, font agon; rap mongorilik, 
koridkon; down popohaba, pohabaon . 
finimbagos ; of hair tinimbuku; in whip 
fumhuku; in wood guong. 
mitio, m oilman, noko miho . 


m o n g in tut an, ot a l u na n . 
tan, until zou miho. 
kom Haunt. 

notufnnan or oiutunan do ngavi, abantng. 

popoiho f poihoon, popova, povaon. 

vuku. 

koris , guruk. 


Labour (work) 
Labour, to 
Labourer 

Lace 

Lad 


gaga not on , ka raja . 
gumama. gamaon, hakaraja. 
ah an do bagaji (or bakukarnja) ; servant 
sapu. 
filing. 

tty a, anak kusay. 


Ladder ( notched piece 

of wood) tukad, tin alt any. 

Lade, to poposakay. posakazon. 

Laden (deeply) naajoh. 

Lady ondu, mnn. 

Kike bofttng do agazo. 

Lamb ttnak Inri-hn. 

Lame (unable to walk) nahakong: lunpiiii* noknnpang, nokimpo. 
Lament, to nmyodoy. nmdoy-odtty. 
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Lamp 

Lace 

Land 

(opposed to 
water! 
Landing-place 
Landlord 
Lane 
Language 

„ (use bad) 
Lantern 

Lap (to hold on the) 
,, . to 
Lard 
Large 

(wide) 

Lash, a 
, to 

Last 


Last, to 
Lasting 
Late 
Lately 
Latrine 
Latter, the 
Lattices 
Laugh, to 

Launch, to 
Law 
Lawful 
Lawsuit 
Lay. to 

.. on hands 

by 

.. (eggs) 

„ hold, to 
wa^te, to 

Lazy 

Load (metal) 

f> (go with) 
.. (guifl'- 1 
Loader (guide) 

Loaf (of tree) 


poita, latn pong, torch tit in. 
audits. 

tana, pomogunan. 
lakad , tmdar. 

tub union , susuagon do kapal. 
tangana do tana. 

yahan ; of thrown-up earth arun-amn. 

bo *, kabang. 

mamiiki, pokion. 

lam pong do tongns. 

tn ova ibit , po in gkib it. 

m on >li a. 

liit ’iok do vogok , it maw do vog ok. 

iltjr.ZO. 

at an aka, ahanb. 

hahapos, oput ; stripe ko imbuta>\ 
moinoiiapos , hoposon. 

c id tohvi, noko iohfd ; last-born e ouvuhok, id 
ioh hi, komuitakan; last da} r id kopu ptis- 
an do tana; last night kosoJop. 
otiu, atalian . 
otiu. 

ohonoy , ahambaf. 
kavagu 9 vagu-vagu po. 
pod p i p iasa n, to to yza n . 
e tohfii. 

piling a ir-paga ir. 

mongiyak , iyakon, noiyak, iniyak , nobundus- 
an. 

popobitndus, pobunduson , pinobundus. 
pan u ha, huk urn, adat. 
karaxsa, padan, mipadan , obule. 
gagut , migagut , dawn. 

popotampnk , potampakon , popoimang, po- 
hnangon . 

la mam par do honyon, popotampar, potam - 
pah on. 

popoopi, poopion. gxtmompi, gompizon. 
m agon toh it. 

kiunnzat, knzafan. mnnguzut , gumamit. 
m on im o h os , lbnohoson y not bn oh os. 
of i had, noth ft n, moobul. 
siding . 

mongovit, orilon , pupoatod, poatadon. 
magangat , angaftw , monuduk , tudukon. 
e mognhu, panda ; in battle yongnian, bahani; 

(a chief) mohoying him pong. 
yaun f one iso bnmlar; of paper hambar, song 
ham bar. 
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Leaky 

havasan , l'i haras . 

Leak, a 

haras, l'i havas. 

Lean (thin) 

otal'ar. 

Lean, to 

gumiging; lean on siunikon! lean against 
tu ntodong . 

Leap, to 

t uni in dak, tin dakan. 

Learn 

w i n g~s i n g i ho; b la ja r. 

Learned 

abaaf, miho, a panday. 

Least 

e onine kopizo . 

„ at, once a year 

a mu kokuang insan song toun. 

Leather 

kuhit do notina . 

Leave, to 

po poo pong, poopongon . 

„ , to off 

motos , otoson; leave behind tuwatak, tatakon , 
people mongiduan ; left behind noduan - 

Leave ( perm i ssion ) 

a n . 

niundbng, poinghapas; to take leave nt a gad. 

Leech, small 

hi nib at ok, himadtanq ; horse himbata. 

Left (opposed to right) diban q, id dibanq. 

Left-handed 

obekang ; in work id dibang do bakraja . 

Leg 

hakod. 

Legend 

susun ud on. 

Legitimate 

otuhid . 

Leisure, at 

os\ vat ^ asannng. 

Leisurely 

m on g i n u t i , m onginut. 

Lemon 

voung do k oho pis; small round do moon sow . 

Lend, to 

po pooh os, pooh oson . 

Length 

tour, ninair . 

Lengthen 

yopnnatr, ponouron, humanday, handazon . 

Leprosy 

somuak, nosow uak, sinowuakon . 

Less (in size) 

okunng ko , onine ko; in number okudi ka eno . 

Lesson 

plngsingihaan. 

Let, to (permit) 

popo so n lob , po so ntobon. 

v go, to 

po poll a pas, point pawn . popoidu . 

for hire, to 

po posi vn, po si van n . 

Letter 

sunt do pinoovitan : character iso suat , hump . 

Level 

ay ant ay. 

„ to 

popoyuntuy. 

Level, a (instrument) 

pow o w o pan tag. 

Liar, a 

wow u wild id. 

Libel 

katandasun : vh. monondos y tandasan . 

Liberal 

a so mod. 

Liberate, to 

popoidu, p o p o h a pa s. 

Lick, to 

moniha, tihaan. 

Lid, (cover) 

iutuh ; of eye snkuh do mato. 

Lie (falsehood) 

rudut, korndufan. to tell a momudut , vudut - 
an. 

huwuvi; lying down poinhuri. 

Lie down, to 

Life 

loposizon : breath pinoJmhn. 

Lift, to 

wangakut . hakaton . 

,, (s°t on end) 

w on u id o n g . f aid on g on. 
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Light ( opposed to 
dark ) 

Light, to 

Light (not heavy) 
Light-house 
Lightning 
Like (alike) 

.. , to 


Likeness 

Likewise 

Lily 

Lily- water 
Limb 

Lime (calx) 

Limit 

Limited 

Limpid 

Limping 

Line 

Line (cord) 

Line, to 
Lining 
Linger, to 
Link, a 
Lion, a 

Li l* 

Liquid 
Liquor 
Li-t, a 
Li-ten, to 

Litter (vehicle} 
Little (in size) 
Live, to 
Livelihood 

Lively 
Li\er 
Li\ mg 

Lizard (eameleon) 


anavatc; ot' lamp abahang; of day oniliang 
Jo adatr; in colour ovok. 
in oit at ml. tiitudan ku. 
a yuan. 

It or nan, suhap do a pal. 
yon nil; flash sumisi. 
tn lit id. mihaya. 

kiyinavo, poinyinavo, sumuka; expressed by 
da after verb or prefix mingko and 
doubling of first letter or syllable, ming- 
ko mimiho 6 like to know*; mingko 
oo along 'like to see’, or by prefixing ti 
and leaving out first letter ti-odop 
[mod op), til a uni [minuni), ti akan 
(m ah in ). 

ko pi in dan, vuO. s\ yamhar. 
piny hum nogi . 
vu*ak do sogit. 
onykuza vaig. 
pi h ukaban. 

npu; the fruit onsont . 

pi roh i tan, roll it, gisom , pigisa man, sontob, 
pisrtnluban. 

kigisom, ki rol* it . novohitan ; restricted place 
oso It ot. 
on i ting. 

nokimpo, nokim pang, 
gait ? yar’m, in line a pacing, 
fain, rope karraf. 

momogaif , goitan , mam a gar is , gorisan. 
la pi*. 

moyoynynf, oynyulon. 
karit. 


stagy a. 
m an nay. 

ofohinniy, miiad do vaig. 
iin u in on. 
sunn, shunt n. 

modkmongon \ kinonyohon ; overhear m o mi- 
ni n t pint non. 

jam pony, panyka , yoyndan. 
o nine; in quantity okudi. 
ajiassi . nifunasst ; dwell mizon. 
aka non. 

nsipup. okozhiyn ir f ohijatr. 
onykorizair. 

poinpassi, ki pi nohobo, miiom. 
pokudandany : gra.-- bvyang; hou.-e bohitotok, 
pokook (eh ok to). 
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Load, to 

„ , a boat or cart 

Loaf of broad 
Loan 
Lobster 
Lock, a 

Locomotive, a 
Locust 
Lodge, to 
Lofty 
Log, a 
Loiter, to 

Lonesome 


poposaka y f posnkazon . 

smakay; on back of animal ginnndar from 
gumanda r, gandaron. 
song in nan do roti pound, 
utang: to ask for a mold uiang . 
insnsangaw. 

kokunsion ; padlock balabak ; to lock mo- 
ngunsi, kunsion. 
en jin . 
buiu . 

tniizon , kumozom , kozohon. 
asavak avakas, unutr. 
vafang do kazu. 

m ingh ingo-h i ago ; walk ca ref ullv, stealthily 
mogoyuguc, oyuyuion. 

uhagnd , opioir ; left alone otongob sabab iso- 
iso. 


Long 
Long ago 
„ (as long as) 
Long for, to 
Look, to 

,, „ (askance) 

,, (see, descry) 
.v « for 
t , ,, around 
„ „ up 

„ „ down 

Looking-glass 
Loom (weaver's) 
Loose (in particles) 

,, (undone) 

(not tight) 

,, (in texture) 

., to let 
„ (unfurl) 
(untie) 
Loquacious 

Lord, the (God) 
Lose, to 

„ (incur loss) 
Lost 

Loud (of voice ) 

Louse 

Love 

to 

Loving 


anaw. 

obuvayo. obuvay nodi kopizo. 

sobuvay-buray ; in length miiad nair d'eno. 

han gad on (on). 

m on long, antangan ku. an! 

monulilii, snliliion. 

okito . 

mongontong, mogihum, ihumon. 

m isigalo ir-galo ir, m io eo vo. 

tumingaha ; looking up poinfingnha. 

turn udong. 

tumbilahan. 

p tnganyurahnn. 

noon if gar : dry asaruk. 

noonggar; state poingonggar. 

ohuvair , ohongku. 

a pa g air. a ja rang. 

popohapax, mongidu , iduo. 

m a m ahad , va h a don . 

momuzad , vuzadon. 

olutak, okiza ; to be momutak , bufakan * 
mi man g butak. 

Tuhan; ruler p mangagari; my lord fuanku. 
atagak (from) managak . natagakan , popo- 
tagak. 

vumugi, ontgi. puporugi. 
natagak; all lost, reduced to poxerty nagan- 
s op. agon sop. 

opuhod. puhadan : >hrill moizang. 
kuftt. tamo. 

koginaraan % kafoh wtdan. 
gu minaro, ginomun. so pit oh nod (parent and 
child). 
fdoh nod. 
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Low (in height) 

Low, to (as cattle) 
Low water 
Lower, to 

Loyal 

Luck, good 

Luggage 

Lukewarm 

Lull (after storm) 

Luminous 

Lump 

Lunatic 

Lungs (the) 

Lurk, to 
Lust 

Lying (recumbent) 


Mace (spice) 

Machine 

Mad 

Magazine (of arms) 
Maggot (book) 

Magistrate 
Magnet 
Maid (virgin) 

Mail, coat of 

Maimed 

Maintain, to 

Maintenance 

Maize 

Majority 

Make, to 

Maker 

Malady 

Malay, a 

Male (of men) 

Malice 

Man 

Manage, to 

Mandate 

Mane 

Mange, the 


osuiho; coarse a mu padan, improper asaraho; 
of price oh my; of voice obohog; to 
whisper momuhulc, bulmkan ku. 
m ong u m a, g u m a u m . 
y assail, assak. 

poposuibo, posuiboon, poponine ; price popo- 
huay , pohuazon. 
abanar ginavo. 

abaw da, untong t bad amu nabau , noontok, 
osusa. 

hum po-hampo. 

pointanga hassu; of the body oleum os . 
atanang , katanangan. 
ana raw, tinuiud, abahang . 
tigkang. 

uhun do muhoiv. 
op os. 

h u m ossok, poi n h ossok . 
gaab : to lust gum a ah . 
poinhuvi. 


M 

knkit do paharo . 
en jin. 
m uhotr . 

poling niongan do yapo. 
gizuk; book- worm dvas; in wood buluk , bu- 
buk on. 

I nan magi* I ret. 
liossi Irani. 

bnzad; attendant ondu do bagaji. 
sin be ran fay. 
n opu ko n g, n o p n don g. 
gumompi , gompizon , ginavo ku . 
aha non, blnnja. 
gan jam. 
v og until. 

mnnanda, tan da on ; compose mamasang . 
man a n a n da, hi hv n g. 
koy ua han s ko vo k i fa n . 
abay. 

In imy ; of Lir<l ^ tandaha; of beasts sun yah tin 
\ 0*1 r o i oh uon. 

nyaaf lunar, monomod, (intentionally) lino 
n od. 
ah an. 

rrta nagah f fogorion. 
ponuhu. 
ruhu id ipus. 
gom u. 
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Mango (fruit) 

Mangrove 
Maniac 
Manifest 
Mankind 
Maimer (mode) 

„ (behaviour) 
Mantle (loose gar- 
ment) 

Manufacture 

Manure 

Manuscript 

Many 


Map, a 
Marble 

Marble (playing) 
March, to 

Mare 

Margin 

Mark 

Market 

Marriage 

Marriageable 
Married 
Marrow 
Marry, to 

„ to ask to 
Marsh 
Marshal, to 

Marvellous 
Masculine 
Mash (nnx up) 


Mask 

Massacre 

Mast 

Master 

Mat 

Match (a fellow) 
(lucifer) 

Mate 

Matted (spread out) 
Matter (pus) 

Matter, no 


rnangga Manila , mangga ayer, mampalam > 
irani , bambangan. 
katangan. 
uhun (to nnihou \ 

atahang, nolo hinta. poinliinta, okito. 
bangsa uhun. 
massam , urn, pingkwo. 
koindahanan . 

kakun, leaking , sokingon. 

katandaan. 

kon u vuhan. 

si nuat an do hong on. 

ogutnu; how many? songkiro gumu; as many 
as sogurnu-gvmu; so many pingkaa 
gu m u. 

gambar do pomogunan , map. 
pa m pang do bohinanahan. 
tinondugu do pa m pang, 
mamanair, mindahan , noko indahan, pina- 
nahon. pan air. 
kudu maganak. 
isan. 

puhanu. raza; seal sap. 
kadny : native brddi. 

kasaiaan; m. feast hunair; m. portion novit- 
an. totohojo. 
uhu uni ue. 

ki siiru: of man noko saro; of woman nasavo - 
it nod, usok. yuxak. 

sumaro. suvoon lu. monong or manang savo - 

maguboy. hobozon. 

hobui. 

manga m pas, am pa son , magangat , angalan; 

(in line) monin unu, sinunuon. 
osou\ koosow. 
don gk u say. 

popoyohoi, poyohoton : to pulp momoyuta, 
putaou ; children'*? food momohom pidis. 
ko taping, 
kapamaiuzan. 
tihang. 
tuan, mastar. 
ikam ; roofing tinoup. 

k oh uang, monuruk. mifuruk of the same 
mind. 

pon didip, titikan. 
koh uang. 

poinvahad: entangled nan pit. 
nana, nanaon. 
a mu, koktro. 
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Mattress 

telam. 

Mav (can) 

ko (prefixed to verb), kavassa do . ♦ . obule. 

Me' 

doho . 

Meadow, a 

kahanaun , kasakatan . 

Meagre (thin) 

otukar. 

Meal (from grain) 

tapong; mixed with water dadak. 

Meal (food) 

aka non. 

Mean (ignoble) 

b ibis-bib is , aynat; stingy osingot . 

Mean (to intend) 

sttmaga, da a [fixed to verb. 

Meaning 

kasCi mail n , koh o ro t ia n . 

Measure 

rangnr ; to measure ma man gar, vangahon; 


of capacity pagadangan , vb. magadang, 
udangon , naadang. 


Measles 

ubi, to have abion . 

Meat 

onsi y dnging ; cut up lalap. 

Medal 

ha may, me del, bin fang. 

Meddle, to 

yum oh of, yohoton, manasow, sosohon . 

Mediator 

mogogobiy e monunuhung . 

Medicine 

yusap. 

Meet, to 

mitubong , tabongon , misavang , savangon, 
nasa canyon, hinasavangan; unexpected- 
ly moyjumpa. 

Meeting (a»e 

mblage) pitimongan. 

Melancholy 

ohonggui , oronggui , avagat ginavo ; of sound 
okoh a. 

Melodious 

songni, maai, momohog; to support in singing 
n oizang , oioning, otondig. 

Melon 

Sikui. 

Melt, to 

turnon ti y ton uon, humanak, hanakon . 

Member 

pih uhthun, pioopucan. 

Memorable 

(thou dom 9 ala n tug. 

Memory 

kahandaman: the pomomohondom. 

Menace, to 

mortom puosi, tom puosizon. 

Mend, to 

monohofo, tohojoon. 

Mention, to 

mama gait, y a at ait, yaiton. 

Mentioned 

unholy nay ait. 

Merchandise 

tahlnon (from madtan to sell), dadagangon. 

Merchant 

wadta fan, mansasahari y uhun do bada- 
dagang. 

Merciful 

oh i a . s in tut n , of* i nsia a . 

Mercy 

h os] a nan. 

Merely 

no pt>. 

Merit 

fingadan, ki upa, koganaan . 

Meritorious 

ki rah an. 

Mermaid 

dttzong. 

Merry 

ayantt ginavo , obinkandatr. 

Menage 

halar. bihin (motniltin ) . 

Metal' 

h \ tut tut k. 

Meteor 

hugang f lay do omhiluott. 

Methodical 

a pa tt tatty ol i a pa n fan. 

Mew. to 

ganta am , tnongnma. 
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Midday 

Lata w pa. 

Middle 

poinfanga . 

Midnight 

tango, sodop. 

Midwife 

uhun do woniLotr. modkuzut. 

Might (could) 

lo (before verb), ohule. 

Might (power) 

Lavassa, uhod, btvazaan. 

Mighty 

povozoon. 

Mild (in temper) 

mouzuL, oho mi do ginavo. 

Mildew 

yogom. 

Mile 

lain. 

Milk 

gains. 

„ , to 

mamnga , pagaon. 

Mill, a 

ginsaran. 

Million, a 

hat us has. m, milliun. 

Mimic, to 

w ongi n s us u gut, insu^uguton, w o n us ug u f . 

Mince, to 

momoutad, gut a don. 

Mind, the 

Lasawaan , ahd. 

„ , to (guard) 

monunggu , tungguvan , momojaga , jag a on r 
wintamong . w ongi pat, poingipat. 

Mindful 

ohinhondom , ohondom, diligent opoy. 

Mine 

dohodo , doho ianganu. 

« , a 

inuLadan idsahom do tana , nuntunan do tana ~ 

Miner 

moguguLod. 

Minute 

minit. 

Miraculous 

osundu. 

Mire 

hohui . gana, tana do oho mi. 

Mirror 

fowhilahan. 

Misca rriage 

nohomhus. 

Miscellaneous 

migohot-gohot. 

Mischief 

s ha-saha, mono mod : joke monindu hag : of 
di i Id ren m i n gka n a L-La n a L. 

Misconduct 

t'oiman e own padan. 

Miser, a 

uhun do osingot. 

Miserable (to feel sad) o h o n g g u i . 

Misfortune 

haras, noontoL. 

„ ( cursed ) 

norusong. 

Mislead, to 

po pogah air, pa ga hah on . 

Mispronounce 

own Layait, a mu kudu rot , Li saha do mama- 
gait. 

Miss to (fail to hit) awn Lotindu (monindu to hit), awn mo- 
on fob. 

Mist 

harun. 

Mistake 

Lasahu. naha sahu, Losohuvan. 

Mistress 

ondu, mew , savo ni .... 

„ (concubine) 

saro do pinoLoduro, ondu do madham. 

Mistrust, to 

oroi-ro : zan on. amu ah a rap. 

Misunderstand, to 

an v f f somo (s innowo k to understand ’) . 

Mix, to 

g u w oh of, po pognh of . 

Moan, to 

mogodog, moaning modog-odog. 

Moat, a 

parit do agazo. 

Mob 

<ahap-snhap. 
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Mock, to 
Model 

Moderate (in price) 
Modern 

Modest (bashful) 
Moist (wet) 

Mole (on the skin) 
Molest, to 
Molten 

Moment, a 

Monarch 

Monday 

Money 

Monkey 


Monopoly 
Monsoon, rainy 

Month 

Monthly 

Monument 

Moon 


Moorhen, a 

Morass, a 

More 

Moreover 

Morning 

Morning-star 

Morose 

Morrow 

Mortar 

Mortify 

Mosquito 

Moss 

Most 

Moth 

Mother 

M other of pearl 

Motion 

Motive 

Motley 

Mottled 

Mould, to 

Mouldy 


magasab, pagasaban . 
tiluan, koomitan , sontu. 
oiniay-hmy , a mu songkwo pagon. 
vagiL 

moikom-ikom ; well regulated apaniun . 

o jopos ; damp ozomos. 

filing hang aw. 

mono , toon , poposusa. 

nahanak from mamahanak 6 to melt*; noh an- 
sa r. 

do odhk ; wait a moment andado po . 
raja, turn pa. 
a daw ko iso , hari sat a. 

(rang, ditit, blanja. 

ka ; long nosed mil gang; long tailed sikuk; 
short tailed gobvk; tailless kahavot; 
orang utan kogin. 
pa jak. 

madassam ; dry magndaw ; spring mo mi - 
unduk; autumn modkuiu. 
vuhan; last vuhan liaid ; next vuhan vagu; 

this dlti , vuhan do moino. 
tukid vuhan, song vuhan-vuhan . 
jaman, kalian da man . 

vuhan id .suvaf ; full tuning; crescent gumazo 
vuhan; new vuhan vagu, ko iso do 
vuhan; light vuhan do anavauK 
ku vak. 
hobui. 

hobi, Itobizan y Ivuangan . 

hagi po, hobi po. 

dong osuvab. 

ongkosusuvab. 

am gat yupa. 

suv ah. 

oss ung. 

knmodos, kadasan, monusa. 
namuk , net t oh ion. 
yongihut. 

ng until kopizo; Xo. 1 gumu, asakakan; too 
much moindamaan. 
ka n da va y-kan da ray. 
in dr ; step (aunt) inoy; in-law ivan. 
funl id do okilow , panair . 
koguaan. 

sat ah, koduduzanan ; what motive? nokivo tu. 
bait. 

m if ait-lni t. 

mounting, tuangon; a mould ponunuangan; 

the thing moulded tinuang. 
yog urn. 
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Mound 

nuniunan . 

Mount, to (ascend) 

Utmakad: a horse kumuda . 

Mountain, a 

nuhu. 

Mourn, to 

mogihnd, ihadan . 

Mouse, a 

ikuv. 

Mouse-coloured 

ftsauh . 

Mouse-deer 

pah an uk. 

Moustache 

jongit . 

Mouth 

kabang; of river avason. 

Mouthful, a 

song tohon; (drink) song kangib f song' 
kabing , son# kokot; (a bite) son <7 
pa ding . 

Move to (transitive) poposung, poshngon, monung, sftngon; (down 

short distance) popobundus , pobundus- 
on: (intransitive) gumaa ; don’t you 
move mada kogua ; remove yumahin, 
nnka yah In, mnnganu , on u von. 

Moved 

hoA*o suvay y naka vaheo. 

Moveables 

kotios , hampo, pakakas, kaka mot. 

Mow, to 

yumihik\ manantab , tantabon. 

Mower, a 

m omoy i h ik , w a mi /t « « 6 . 

Much 

ogumu: so much pingkaa gumu ; too much 
main dam nan gumu , awkakan gumu ; 
very much ogumu kopizo. 

Mud 

yana , Jo oho mi. 

Muddy (slippery) 

ahamoir : turbid ivii^ Jo ohobon. 

Mug, a 

susuangun do inomon, kiri ; bamboo smAJ. 

Multiply, to 

popogumu, pogumuon. mimang gumu. 

Murder, to 

mo mat ay , patazon. 

Murdered 

pin at ay. 

Murderer, a 

momomata if. 

Murmur, to 

Murut (tribe of 

mongohim ut , oh i mat on , mongutupu. 

people in Borneo) 

kolomuh ud. 

Muscle 

uhat. 

Muscular 

uvulas, afatap. 

Mushroom 

kuhai : incandescent susumohon or sumo- 
sohon. 

Music 

yohmr ; musical instruments uunizon. 

Musket 

sin a pang, bud it. 

Muslin 

kit in do manias. 

Must 

man kopizo , misti 9 sonsagan (from sumonsog 
* constrain ? ) , pa dan , omu obule do 
am u. 

Muster, to (assemble) monimong , Union gov. 

Musty 

norunus, nobungol. 

Mutilate, to 

mongudong , kudongon, nokudong. 

Mutiny 

■upakat do humanan. 

Mutton 

onsi do biri-biri. 

Muzzle, to 

man gun ut, koputan ku. 
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My ku (after noun), dohodo (before noun). 

Mystery aw a woxhactn do uhun, mister io. 


N 


Xail (of finger) 
Xail (of iron) 

„ to 
Xaked 

Xame 
X amelv 
Xap 

Xape, of the neck 

Xarrative 

Xarrate, to 

Xarrow 

Xasty 

Xatiou (country) 
Xative 


Xatural 

Xature (disposition) 

Xaughtv 

Xavel 

Xavigate, to (sail) 

Xavigation 

Xavv 

Xear (in position) 

„ (in time) 
Xearlv (about) 

Xeat 

Xecessary 

Xecessity 

Xeck 

Xecklace 


son cl ah a. 
hantak, paku. 
w o molt an fa k, h a n ta ko n . 
ayso do basnhnn; entirely rumagoy; partially 
rumantui ; of weapon poingonsi. 
ngdn; to name momungdn, pungdnan . 
o eno. 

mod op do odfik, vuliii do kain . 

ipus. 

iuturan . 

mount ur, luturon kit. 
oklkip, osohot. 

a mu arassi, nobun lung, oyumui. 
pomogunan, naragi ; race bangsa . 
hndazan (Dusun) ; momogun, uhun do po- 
mogunan. 

( fndang-andang , nimdn (or vinangan ) do 
kinohoyngan. 
ura, ginavo. 
of on on g . 
pusod. 

humazag; steer monguhin, uhition kit. 
kahanhan do monguhin. 
kogumunn do ktipal prang , kapal-kapal 
prang. 

(>*o m ok, id somok, poinsomok do .... 
osomok , odFik , a mu buvay. 
ja n gka-ja n gka, k ira-k i ra . 
ogingol, atdkas, apantun. 
misti kiiso. 

ko m is t ia n , kasa n sa ga n . 
h iotr. 

pusaka do hioiv. 


Xeed (to want) sumuya, kasagactn. 

Xeeded okua ng, aka mbong, kaka m ban gan . 

Xeedful pi guno, misti kiiso. 

Xeedle dahat. 

X ee d y ah tt m b o n g , a sa m pit. 

Xeglect ko poh i dan. 

to (forget) ohican , oliirat, kohiheu, mamahid. 

a pah id. 


Xegligent 
Xegotiate, to 
Xegro 
Xeigh, to 
Xeighbour 

Xeither this nor that 


mongusoy. usozon ku (arrange), popodizon. 
uhun do moitom. 
g u m Fi n g . /, a /// <> a g is. 

m tin somok, mifimbang , uhun do vokon. 
okon ko \t\ okon ko eno, iti nga amu eno nga 


a m u. 
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Xephesv 

Xerve 

Xervous 

Xest 

Xet (casting) 
Xet (drag) 

Xever 
» yet 
Xew 
Xews 

Xewspaper 


Next 

Xext day 
Xibble, to 
Xice (to see) 

Xiece 

Xight 


X imhle 

Xine 

Xip 

Xipple 
X itre 
Xo 

No use 

Xohodv 

Xohle 

Xod, to 

Xoise 

Xoisv 

Xone 

Xo license 

X'oou 

Xoose 

Xorth 

X orth ward 

Xose 

Xosegay 

X'ostril 

Xot 

Xotch (on a blade) 


hunnnat'on , nntik do ade. 

uhat do omne , gurukon ou , kngarakan. 

utnhub , yosizan, until otentu. 

yum un . 

jaho. 

an sair: (for lifting up) sarambaic; (for 
birds, etc.) juring . 
until insun , sehtjor a mu. 
a mu po in sun. insan nga a mu. 
vngu. kavaragu. 

It aba r ; susnnudon. 

sunt do habar. sunt do popotongkop , do popo- 
sun ud. 

toh tii . sway, e cokon, ko duvo , niitnhnd, 
s until nu, misunu, 
song kosucttbnn. 

mongingkid. nokingkidan . monoyni. 
ogingid, to hear o fondig; and cool moongis; 

to taste oyonom. 
knmanakon . mink ondu do ade. 
sod op: la<t night kosodop: mid night tanga 
>odop : all through the song sodop-sodoy : 
night to night s umodop do moino: late 
at nusadnpan kopizo. aytih-om sodop . 
ohijair, agnail, okfdingair, obihay innun; in 
climbing o pi nit. 
sizam. 

mo wising , pi sing, momibit, bibitan: pinch off 
hongonon. 
am do susu. 
sendaira. 
am u. 

fomod. ayso do kogunaan. 
ai/so do uhun. 
ki assar. agazo. 
man gag a. 
uni. 

og os so k , kasu n g . 

a mu, am iso, ay so. 

fomod , ayso do guno, t/ibuf. 

knfampa. 

si si got, ara, yinohony-goh ong, 
ufara. 

ponong id ntara. 

(ttlung: a running at hangoir. 
song pom pong do rusak <>r bunga. 

It nnk do odung . 

until , okon : is not okon, ayso: do not mnda, 
ada : not yet amu po. 

nopodi : on tree hinny, vh. momohinng, hi- 
angan ku . 
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Xote (to mark) 
Xoted (celebrated) 
Xothing 


good for 

Xotice, a 

to give 
Xotorious 

Xovice 
X on risk, to 
Xow 

and then 
just 


Xoxions 
Xu nib 
Xumber 

„ .a (many) 
, to count 

X umberless 

Xumerous 

Xur^e 

X u rse r v of plant 5 * 
Xut. a 
Xut shell 
X utmeg 

Xymph (spirit) 


momuhanu, puhonuvon ; noun puhanu. 
ahantug. 

amu, ayso do minu-nunu , nunu-nunu nga 
ayso. 

ayso do gimo. 
nut is, koihan. 

popoiho , mo mount is , ponutison . 
noko milto ngavi uhun , no’ ihaan do ngavx 
uh an. 

obikttng, vagu po, nmighvda amu po nohiida^ 
gumompi , gompizon , monumad, sumadon. 
do moino . 

ki\ so nogi, to insan-insan. 
kora vagu po, do moino kopizo, komo moino ; 
expressed by repeating first letter or syl- 
lable of verb, with special stress on it, 
katatahib passed just now, napupatay 
just dead. 

oyaat ; (poisonous) opodos, pohihon,ki paheiu 
amu kopuiman , odon; cramped takfni . 
uni ala n , number, 
ogam a, avtpoir. 

moguntob , untobon, womomnding, funding - 
on. 

amu mountob. 
ogu mu, asapon. 

e mil among do .... mananamong, m it idling- 
gu. 

s , n o n gl\ vf da n, kosingka da n . 
nr a- e ki lota pong, 
tom pong, 
pah am. 

ha tod ; vagrant soul agad-agad ; in high trees- 
mongnizan-nizan ; very tall saw: dwarf 
komit. 


O 


Oakum 
Oar. an 
Oath 

.. , to take an 

.. .to administer 
Oats (native) 

( >bedient 
Obey, to 

Object of pursuit 
, to 

( ddigation 
Oblige to (compel) 

( fidigmg 


sag at do bongkar. 
guzung . 

sn m pa, kali a m bazan . 

hu mamba y, sum urn pa, bosumpa. 

popohamhay, poposum pa. 

daro (small), gopu (large and hard husk). 

obingumbozo , osikap do mumbozo. 

mum bozo , umbozoon . 

e ihotnon. ponsohorian . unar. ko ana ran. 
humaran . hnvanon , miodu. 
so pot at, ka pa da nan, mi pa dan. 
sumonsog , sonsogon, motion sog, sansagan . 
asftmod, osuaw. monuhong da. 
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Oblique 

Oblivion 

Obscene 

Obscure 

'Observe, to (heed) 

„ (look at) 
Obstacle, an 
Obstinate 
Obstruct, to 
Obtain, to 
Obvious 

Occasion (on that) 

„ (opportu- 
nity) 

Occasionally 

Occupation 

Occupied 

„ (as a bouse) 
Occur, to 
Ocean 

Odd (not even) 

Odour 

Of 

Off (from) 

„ , to cut 
„ to leave 
Offence, an 
„ , to take 

Offend, to 
Offended 
Offer, to 

Offering 

Office 

Officer 

Officious 

Offspring 

Often 

„ , how? 

Ogle to 
Oh! 

Oil 

Oil, to 
Ointment 
Old (aged) 

„ (ancient) 

(times) 

Older, the 
Oldest, the 


nab nig, osuzazal ), okindang. 
koluvan, koliuaian. 
ayapa. 

otuvong. a mu poinliinta. 
m on gin gat, inguton, momohondom, hondom- 
on . 

montong, antangan. 

I- oh ok ut an , fob on , kosovitan . 
ofiar, okodow ginavo . 
tnonolon , tabanan. 
manga nu, kaanu. 
poinliinta, okito, atahang . 
ant ok d'eno, kasavang . 

kasarftngan. 
to in sun -in son. 
pakarajaan . 

a mu o si vat, ki man, ki karat ja . 

ki uhun. 

ahur, ajadi. 

dah at do agazo. 

amu n o'untob, am u mhintob . 

ara tr. 

do , tanganu; if person ni. 
mantad do .... 
mo mom pod, pom podon . 
mondong . 

kaka usan . kokou-vi n . 
kit mu us , koyuol ginavo. 
popokaus , pokanson, noko pokaus. 
noko kau. s\ 

moihung , posungon (or podsungon) , rnana- 
hak. t ah < ikon, 
kos ft ) i ga n , Ay/ fa lia ka n . 

o/n\ pangarajaan. 
pongnian. 
aha png . momuogo. 
sakag , anak. 
asa ir-sa u\ to y- moy-m o. 
impio. 
monulilit. 
o, ft, d. 

umair; earth (kerosene) umaw do tana; coco- 
nut umair do piasatr. 
m on gum air , h mahon. 
pongingisu , Into pis, pononopis. 
nosukod. n nhoying. 
mt hah id, obuvay, nokobuvay. 
pognhu-poguli ui, dl po. 
e hohi /ho, //ofci buvay . 
c o/ho kopizo; of things e obuvay kopizo. 
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Omen, an 

htdaat. 

Omit, to 

old run , nolnran , noliirat, mini pah id-pah id* 

Omnipotent 

povozoon ngari. 

On 

id savat do id ^oibrur do .... 

Once 

in san. 

One 

iso , song inn an do. . . . song ha pair, song h odi* 

One bv one 

to iso- iso. 

it’s all 

mo Had, miiad ngari. 

< ) ne-eyed 

n o l oh o w sa tn pa p i n g. 

( )nion 

baicang , binning do kuzu , bairang do bundus - 

Only 

nopo. 

Open 

poingirang (or pingirnng ) . 

to 

wongivang. ivangan , mogivang, iuangon, 
mogul ah. uknhon . 

to (flower) 

mama rail lusak, na rural’. 

( ) polling 

rongow, hunk, no'irang , old rang. 

< Jpottlv 

( pin or) poinhinta , oldto, massam d'okito. 

Opinion 

ginaro, nitungan. 

( )pium 

pi an. 

( )pponent 

ha ran, min pair, upnk. 

( )ppose, to 

hamaran , haranon, kumodoir , tumo , toon. 

( )pposite 

id tnpak. 

Oppress, to 

monginsnbu (or monubu), sub u von, amic 
poposongkit’o. 

Oppressor 

mo turn uhn. 

( )p press ion 

kosid a ran. 

Or 

an fair a ; toy affixed. 

Orange, Mandarin 

roang: Spanish rinoung: large kndot. 

< )ration 

ko > as a ra na n , ka bdsu n . 

( )rator 

monunusuran , ahun do monusurnn. 

( )rchard 

koaraan; coconut garden pa do kopiasahan * 

Order, to 

m on nit it, suh non. 

, an 

pon aha. 

Orderly (well regii 

L- 

la ted) 

a pa at an, a pa sang. 

Orderly (soldier) 

su sith non. 

( )rdinarv 

andang-andang. miiad do adaf. 

Organize, to 

mu nga m pa s, a in pa son . 

( )rigin 

pmin : fir<t beginning finimpuunon . 

( )rn anient 

fiasaku, korukisan. 

, tw 

m o m usa ka , p asa kaa n . 

Orphan, an 

anak e ay so do mohuyJng. 

( >ther 

sit ray. 

Otter 

bongo}. 

< ) ught 

pa dan. an pa dan. 

Our 

za , fokoir (alter), dahay do (before noun) ► 

Our’s 

//'* toko n\ 

< > 11 1 

id hat us. 

, from 

man tod id huh us. 

.to cast 

popoddu. pool non, popohabns. pohobuson * 
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Out. to crv 

humuvap, hunt pan. 

„ , to speak 

obusu, opuhod do uiobos, puliadan, ovion do- 
mob as. 

Outcast 

pinvidu, nizadaan , zinadaan. 

Outcry 

Jiohu v a pa 

Outright 

do iitsanni. 

Outspoken 

oh at al\ 

Oval 

a ran dm. 

Oven 

uuvongan or pogugurongan from moguvong ~ 

Over (in position) 

id ftah aw, id tupak. 

Over (in quantity) 

h obi. 

„ (in degree) 

m o n da tnaan , a sa foil' a n . 

and over 

a so tr-sa tr, toy-m oy - m o ( doubling verb ) . 

„ all 

notongkop, id s uivat do ngari. 

Overwork 

mod: overworked nod. 

< )verdo 

moimu, noitnu (e.g. of boat laden too much 
to one side): in eating and drinking 
git moo.',. 

Overcast 

on ml at or oyumbut (coludy). 

.. (sorrowful) 

olohu, orunggui (<ad). 

Overcome, to 

mail a. I'd ha, ndha. 

Overflow, to 

Intmabay, fothabay. 

Overgrown 

noh i mbunan (do sakot with gra^s). 

Overhang, to 

m o m oh i a b , n oh i it bn n . 

Overladen 

nan job, nosohot. 

Overlav. to 

h <t pa n\ ma maha pa tr. 

(like planks) manga rang , karangon. 

„ in regular 

order 

m o na sun, sit sit n o n . 

Overlook, to 

mongipaf or mogipat. monunggu, tungguvan » 
momojagn. miontong: from height mo- 
gim pa. 

Overripe 

noh bn. 

Overseer, an 

mogigipat , monunnnggu. ithnn do miontong. 

Oversight, an 

kohl van. noh I rati. 

Overtake, to ( eompe- 

ting) 

monognh it , mi^ognh u, nosoguh uvanan. 

Overturn 

momahik, boh ikon. 

Overturned 

nahahik. 

( u]»side 

down) 

n aba dong. 

Overwhelm with grief 

man ill it or m on gin sub a. 

Owe, to 

ki on nan, ki balayan , ki rundingan , ki utanq. 

Owl, an 

sokungkud. 

Own (possess) 

tanganu. mananganu, tongonuvon kit. 

(admit) 

mangakun , okttnon. abanantn. 

Owner, the 

e tanganu. 

Oxen 

sit pi do noouggohian . 

Oyster 

kokogis, punaw. trram (different kind"). 
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P 

Pace 

Inning. 

Pacify, to 

tn ana ray , sarazon. 

„ „ (restrain) 

ni a tn a yahon g, yo h on gon . 

„ „ (allow) 

momodul, dul on . 

Pack up 

mom oho pot, manampos ; for keeping tornpos - 
on; for taking along monwinpon , pom- 
ponon. 

Package 

rough os, ho pot, binukut. 

Paddle, a 

1 obosJ. 

, to 

milossi. 

Page (of book) 

ha in bar, lapis. 

Pail, a 

u fin, gayong or savtuk, rioiv. 

Pain 

koynahan, oyuol ; smarting opodi. 

„ (stomach ache) 

h a moron g than. 

Paint 

sat. pm sap . 

„ , to 

manat, safari or sat on. 

Painting 

koiadan, rubs, gam bar. 

Pair, a 

Palate 

so- pa sang. 

kah ad. 

Pale (vran) 

opoA. 

(colour) 

o muh ok, ocbk; 

Failing 

ansa, pa gar; to make a mangansa, ansdon. 

Palm (of hand) 

pa had. 

Palm (trees) 

puun do ki papa. 

Palpitate, to 

mobo-fioho. 

Palpitation of the 

m uguJugu undu-undu , kotuguan do undu- 

heart 

un da. 

Pan (large) 

kavd; (small) poizuk . 

Pant, to 

m ikah-h i ka b, hum ika b . 

Papa 

inn a, zama . 

Paper 

karat as 

Parade 

m imam pas; drill bans . 

Paradise 

para days. 

Paraffin oil 

urn air do tana. 

Paramour 

an u-an u. 

Parapet 

tit ion gon. 

Para-ol 

pa yon g. 

Parcel 

rongkos , hopof > binukut. 

Pardon 

koom pu nan. 

v , to 

man gam pun, om punon. 

Parents 

mohoying, am a om inde. 

Parrot 

tutri, tuhoir , iizoir, kokoiv. 

Pardon, a 

tnan padre. 

I art, a 

sa-pasar, hahagi. 

,, , to (divide) 

m omahagi, boh ogizon. 

„ .. (in two) 

n.omntuvo , piduroon, momahapak, hapakon 

„ from 

momidangka, miada, piadaon. 

with to take part m i u pakat , upakaton, mikohwtng. 

Partition 

oh on . 
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Partner 

po i n ko n gsi, point a mb a . 

Pass, to (examination) naka ha pus do kopomoisaan , ulia. 

„ „ by 

tumahih , nahi tahib, tohiban , notoliiban. 

„ „ through 

It utna pus, hopuxon, mangantas, antason . 

„ „ current 

olohi, alaku. 

Pass, a (path) 
Passage 

vazaan ; between hills oyoyos. 

yah an; through 'manias. 

„ , to take 

sumakay. 

Passion (inclination) 

kogigingan. 

„ , sacred 

koundasaan kitua. 

Passionate 

ah asm ginavo . 

Past 

naha, tahib, naiahiban, naliapas. 

Paste 

pa nan ft pi. 

Pastry (cakes) 

pin jalam . 

Patch 

tombong. 

„ , to 

monombong. 

Path 

vazaan; of buffalo »ohug. 

Patient 

atattan, tahanan , iumahan. 

to he 

s a m a n ga r , sa n gah a n . 

Pattern 

til win (from in on it nan to imitate) ; model 
koomitan : de>ign plan. 

Paved 

n os i h ia n do pa in pa n g . 

Paw (foot) 

hakod. 

,, (fore) 

hongon , of cat kdm. 

l } awn, to 

poposanda. pomndaon. popoduduk; security 
pom ohara pan. 

Pay, to 

mcimhalay, bahtyan. 

„ wages 

woningadan f momogaji, popotoymo do gaji. 

Payment 

l a lagan. 

Pea 

bah along, ka ssa n g . 

Peace 

kopivossian, kopibabasan, katanangan. 

„ to make 

m i vassi , m ibabas. 

Peaceful 

odizom , atanang gmavo . 

Pearl, a 

m at ih ant. 

Peasant, a 

mongongumo , uhun do mongumo. 

Pebble 

pain pang do nagas. 

Peek, to 

monutuk , (utukan: to clean feathers monisik\ 

Pedigree 

sinakagan. 

Pedlar, a 

ah an do mad tan. 

Peel (rind) 

kuh it. 

- , to 

manga nit. o nit an. noon i tan. 

Peep, to 

hi milieu or moniheu . tiheon ku. 

Peevish 

modsukar. 

Peg, a 

pasuk . 

„ (for hanging up) 

so * 0 vita n. p oso.s ouif a n . 

Pelt, to 

m o m oh ogud , h ogodon . 

Pen 

pon an uat. 

„ (enclosure) 

kukungan. 

Penalty 

kayagaan. 

Pencil 

pensil, ponunuat. 
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Pendulum 
Penetrate, to 
Penknife 
People 
Pepper 
Perceive, to 

„ ( descry) 

Perch, to 
Perdition 
Perfect 

,, (complete) 

Perform, to 
Perfume 
Perfumed 
Perlni])s 
Peril 
Period 

(conclusion) 
Perish, to 

,, (die) 

Perjury 
Permanent 
Permission 
Permit, to 
Perpetual 
Perplex, to 
Perplexed 
Persecute, to 

Persevere, to 
Person, a 
Personate, to 
Perspiration 
Perspire, to 
Persuade, to 
Perverse 


Peruke, to 
Pestilence 

Pe^le 

Pet 


Petition 

Phantom 

Physic 

Pick, to (gather) 
,, .. (food) 

(choose) 
up 

Piekle, to 


hunhagat. 

summing, lumansang , lansangon, poposahom . 
pais do onine. 
uhun , rayat . 

hado, hado do kotera , hado do otondugu . 
olcito . 

mimpuos , bo'im pit os, afanop . 

so mako. 

katagakan. 

gonop, poingonop uyso do ih union. 

n On g oh, nob uhun ga n . 

m intang, imangan , man. 

koonglda n. 

moongid , ovongi. 

daii : toy (at end of sentence). 

kaa vatan , movot-koocot. 

mttsso, on I ok, lent pu. 

kopu pusan. 

out ft Ink, obi n a ssa . 

apt it ay from not lay . 

stun pa. do or ud ut. 

opioi, a pang go. 

pi noha pas, pinosontob, kasantaban. 
poposontob, posontobon , suntaga. 
a tan kooto *, ay so do gisom, e selajor. 
ma na so tr, so so It on , n asaso ir. 
oh ok oh. 

poposusa, posusfion, giunusa, gmnon, popo - 
'tin doso, nnt nut jam . 
wont upas , t ton git. 
song uhun, persuna. 
montit, omifan , suntustti. 
unto s\ kttpomi u mason, pomiumasan. 
kin mo*, umusan on. 

magamhat , tint baton, magangat, angatan. 
ayatit, sum oh iba tiffing, momozow, a mu momo- 
thdi. 

mantbassa , bassoon kn. 

saw per, (spirit that causes it mbit e koyo- 
heu ). 

ohu. 

amn ko'uhu , ginovoon ; animals inunaif; 

thing, and children ko'ulnian. 
pokionuvon. 

hafod (spirit), mondoiv. 
ytisap. 

monimong, fimongon; to pluck fur mongo pu. 
monutuk. 
ntontihi. pillion, 
mo mat, put on. 

ntongud, manamhan, monuko, wongosin. 
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Pickles 
Picture, a 
Piebald 
Piece 

„ , to (join) 

Pier, a 
Pierce, to 
Piety 
Pig, a 
Pigtail 
Pigeon 

Pile, a 
Pillage, to 
Pillar 
Pillow 
Pillow case 
Pilot 
Pimple 
Pin, a 
,, hair 
Pincers 
Pinch, to 
Pine for, to 
Pineapple 
Pink 
Pious 

Pipe 

„ (smoking) 
Pirate 
Pit, a 

Pitch (resin) 
Pitcher 
Pitcher-plant 
Pitfall 
Pith 
Pity 
,, to 

Pivot, a 
Place 


„ of, in 
„ on, to 

Placid 

Plague 

„ , to (annoy) 

„ , (importune) 


nosin, sinuko. 

koiadan, gambar; ornamentation korukisan. 
bamng-ba rang. 

song in nan, sanghapak, tobu. 
mongo put , oputan, manambong. 
tub unon . 

b a m a pus, bo pH son, mo mob a m u k, bom u ka n . 
kotuzuan : love respect otobuod, kotobuadan . 
vogok ; wild bakass. 
s i nabapid. ta wsa n g . 

a ssa n g ; wild b i m b ukon ; green p u n ay ; wood 
kogo m . 

mini unan. tinib urn pug. 
m a naza n g, .sazft nga n . m o mom m pas. 

oygi- 

ub unan. 

It a pair do alt unan. 

ptindu , e mongubin do kapal. 

javat . 

tofoduk , pin it i. 
totodsok do olnlk. 
lagum ; small angkup. 
mongodut, koduton . 
ban gad on on. 
pi d sang. 

omubok yin (gang. 

otuzu . osikftp do monobuod ; respectful 
otobuod. 
poyuynbusan. 
si sign pan. 
borongingi. 
tobong. 
sabong. 

sumbui-sumhui . sit an , kiri. 

ongkuravanga. 

si m pub ut. 

sunk. 

kosianan: what a pity! sien-sien! 
momoyubat , oyubaian , yubaton, monginsidn ; 

I have pity on osianan on do. 
pnhnndatan. 

nizonon ( noun made of verb where something 
is done or has been done). 
obon. 

popotfimpak , potampakon , popovibeu, po vibe- 
on. 

mo'uzuk. afanang. 
pan yak i t. 

mono, toon, poposusa, monusn. 
modtutus , ofufus, su mon.sog. 
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Plain (open ground) 
(evident) 
Plaintiff 
Plait, to 
V .V (fold) 

Plan (design) 

„ , to 
Plane, a 
Plant 
Plant, to 
Plantation 
Plaster (building) 

(medicament) 

Plate, a 
Play, to 


kahanaan; (grassy) yanaiv , papal', 
poinhinta, noko hint a , atahang. 
iihan do mangadu . 
manahapid, soh option . 
m o n o n so n , so n so non . 
kotokuan from monokit. 
minpal'at, vpakat, ki ginavo. 
katinn ; vb. wangatam, katamon. 
tononion; rice sinongkad. 
wananom, tononion ku. 
pit, tan out , kabun . 
pimodokot, a pu. 
tot opts. 

kudut, ping gun. 

ntingaruy, minghani, momohani . honizon. 


„ (on instru- 
ment) 

„ „ flute 

a (game) 
Playful 
Player 


m agago n g, m o n g u l i n fa n g . 

nion uuh i ( tuah i ), monusuling ( similing). 

pi m a i nan . 

o b i n a ray , t i po k u ku rn ia ra y. 
uhan do ntingaruy, minsatol (draughts) fol- 
lows the name of game. 


Plav ground 
Plead, to 
Pleasant 

(to taste) 

Please 

, to 


Phased 

Plentiful 

Pliant 

Plot 

Plough, a 
„ , to 

Plough-share, a 
Plover, a 

Pluck (feather) to, 
„ (fruit) to 
Plug, H 
Plump 


pingaarayan. 
mi near, mi dawn. 

(don dig. 
oyonom . 

ki oy . at end of sentence; manqmutk-anak po. 
p o po n ft ago n g, s u m a ga . 

mongoho s* on do hongon nil da may I borrow 
your hand. 

k o' nit a gang, rn o' u h a ga n g . 

og unnt, nsapoir. 

aha nut, asahit, of clay hay it. 

npakur. 

dadr. 

duntadu, doduron. 
on si do dadit. 

small tohinting ; large kuliuk. 
mom uvul, vuvuhon kit. 
mongupu , upnon. 

'ton song; vb. mononsong , sonsongon. 
oho in bon. 


(blunt) 
Plunder, to 

, rape 
to (at sea) 

Plunge, to 
Pocket 
Poem 
Poet 


ohohpo. 

mnnnzung. sazungan. mam a ram pas. 
mo mo' ud son . yudsonon. 
manazang. 

sinazangan. yin luhanan. 

in water tnmabong; into the jungle sumuhat. 
karong. 

parang, pan tun. 
uhan do mom uni u rang. 
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Poetry 

Point 

Point (of land) 

„ dot 

Point, to (a weapon) 
„ (indicate) 
Poison 

„ , to take 

Poisonous 
Poke, to 

Pole, a (for a boat) 

„ to (to impel) 
Pole cat 

Policeman 

Polish, to 

Polished 

Polite 

Pollute, to 

Polygamy 

Pomelo 

Pond 

Ponder, to 

Pony 

Pooi (muddy for 
animals) 

Poor 

Poppy (of opium) 

Populace 

Populous 

Porch without roof 

Porcupine 

Pores 

Pork 

Porpoise 

Port (harbour) 

Portion (share) 

Portrait 

Positive 

Possess, to 

Possessions 

Possible 


I'opu v a ngan. 

'tom pole , until, 
tom ui. 

titik ; full stop koovian. 

monindu do dnngol or audits, moniu, tvuon. 

mound uk, tudnkon . 

ka mnil, kaanduy. 

mokivanit , mokianday, mangakan or niongin - 
urn do kavanit. 

aranit, kavanit, maanday, kaanday. 

monwntk, susukon. 

tutukur. 

modi uk ur , tukuhon. 

pudsu ; like cat bohintuhun; long with hairy 
tail pasui. 
mafo-mato. 

m o m uh a n g, p uhanga n . 
nopultangan , okilow. 
ohingkong, otompuza, kosohud . 
mom i yo m u i, yo m uza n . 
modkoduvo , modkotoh it. 
bunsadan. 
botany, 
mom usoir. 

kuda do yapit. d'osuibo. 

Itohobuhon. 

asampit : poor dog! sien-sien! 

rusak do piun. 

uhun do pomogunan. 

asapow, am may. 

pan ta ran , with roof rang gar. 

I oft ut on g; quills of ruhu do tohutong. 

so hub at it. 

onsi do vogok. 

koo tong, lam ba-lu m ha . 

lolobuon, hobuhanun, sii^uagon from sumuag 
to land. 
bohogizan. 

induhiingong (shadow), gam bar. 
otopot, otmtu. 
mananganu, iongonuvon ku. 
k ottos. 

ok u vo, kokuvo, oh ale. 


Possibly 
Post, a 
,, office 
Postpone, to 

„ (a case) 

,, to a*k to. 


probably moffu; perhap> dati. 

oygi . todsok ; short under house dompok. 

ponogoridn , pan gam jaan. 

m ami n gg a, to n gg uvon. 

po poa n dad , poa n da don . 

m ok i fa n gg a . m ok \a n da d. 
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Tot, a 

kwon , poizuk, ranjang. 

„ ( flower) 

passu. 

Potato 

uhi ban tang. 

„ sweet 

sisina. 

Potter, a 

uhun do momoitn, mo mo moan. 

>s clay 

tana hagif. 

Pouch 

av/ ri pc, u pa tv, hi rong-ka ran g. 

„ (for cartridges) susuangan do how pax. 

Poultry 

man uk § , itek. 

Pounce, to 

manah po, tab pan n, of hawk mo ni mbit, sim- 
bit on. 

Pound (weight) 

kafi (1J pound) :rati pound (loaf of bread). 

, to 

tumutu, tuturan: fire momoyuta, yutaon. 

Pounding-stick 

oh a, ponunutu. 

Pour, to 

popot ungar , potungahon, mogihib , ihibon. 

Poverty 

kosom pitan : reduced to nagansop. 

Powder, gun 

abut si na pang. 

Powdered 

nas' sadan . noyuta. 

Power 

uhod , on g gout a, larassa. 

„ faculties of soul onggouta do ombivo. 

Powerful 

ki onggouta. kiuhod , kikavassu , povozoon. 

( strong) 

arakai, agazo uhod. 

Pox ('•mall) 

ponobu ; marks of kinohinasan do ponubu . 

Practice (custom) 

a dal. 

Practise, to 

minsingiho, min hit da , to teach monqia. 

PractK d ( accustomed )noh a da. 

Praise, to 

po pdzo tr , pdzoh o n . 

.. to wish to be 

praised 

m ok id zoic, mol it on d os. 

Prawn 

g 1 1 >a n ; la r ge i a visa n gam. 

Pray, to 

sumomhohiang 

(that fomethin 

O' 

mav he given) mokiinsidn . 

(toa-k for) 

mokian a. pokionn von. 

Prayer 

1 o so m b o h i a n ga n . 

hou-e of 

p o n omhohia a ga n , .so so m boltiangu n> 

Precede, to 

mo gull a. 

Precious 

a pagan, ki hogo. 

>tone 

hofiza, para mat a. 

Precipice. a 

o f o n ga h , a pad. so a <j. 

Precise (exact) 

poin/opot. poin fenf u. no'untob kopizo. 

Predecessor 

r poguhu do. 

Predict, to 

modf ndong , momodangaiv , mobos poguhu . 

Preface 

ho.s poguhu do, umni m puun . 

Prefer, to 

It obi saga. It ohi ko. 

„ (clioo-e) 

monnhi. pt It ion. 

Pregnant. 

m ogontizu n . 

Premature 

untu po u ha. 

delivery 

nosusn, do untu non gob. 

Preparation 

koinfuzun, sogif. 
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Prepare, to 

„ (of people the 

mintay ginavo, intazon ku suat , popo'intay. 


day before) 

su moglm u un. 


Presence, in the, of 

poingongak , id kali ada pan. 


„ to go into the 

mongoy ongak . 


Present 

hatij, hitl. 

« 

,, , at 

do moinoj a dated* ill . 


7? 7 a 

italink tomod, katahakan. 


,, to 

nianahak tomod , tahakon. 


Presently 

odftko , do oduk po. 


Preserve 

koomisan , sinamban, mdsin, nosin, togobo. 


„ to (keep) 

poopi, popoopi , popogompi , opion, gompizon. 


„ „ (protect) 

mongumohig , umohigon, manampong , tom - 
pongon. 


Press, to 

monginsok, insokon , mongogot, ogoton. 


„ printing 

poposotol, posotohon. 


„ down 

m o m i p m , p i p i vo n . 


,, squeeze out 
Pretend, to 

momaga . 


mogulingoir, ulingohon. 


Pretty 

ogingol, of on dig; handsome of boy a pa saw; 
of girl osongon, avanus. 


Prevaricate, to 

gumuhi, kumokos , lumingkiik. 


Prevent, to 

mogodu , oduhan; keep back momoyahung , 
yohungon . 


Previous 

poguhu . 


Prey, beast of 

m a n a b po ; birds m o n i m bit. 


Price 

hogo , gntnng . 


Prick, to 

monolok. tobokon. 


Pride 

kakakatan do ginavo , mokidzoir. 


Priest 

presbitu; heathen bobohizan. 


Prince 

mink do raja. 


Princess 

anak onda do raja. 


Principal (main) 

ungkuzan: (capital sum) puun, poko. 


Print (mark) 

puhunu, vaza. 


77 * tO 

poposotol , posotohon , mandp, sdpan. 


Printed 

nasatahan , nasdpan . 


Prison 

tontngku. 


Prisoner 

nhun do pohilorungku , binduan. 


Private 

poinhossok , poinsnvay ; "peak privately mogo- 
Itimu. oh ini it von. 


parts 

e pan g i h om-\ ku m . 


Prize, a 

t Inga dan, it pa. 


Probably 

moftu. 


Proboscis 

sun guv. 


Proceed, to 

mindahan. mamamur. a mu koindahan. 


Procession 

lohuzudan do miampas. 


Proclaim, to 

popoiho. poihoon, popova. ponton. 


Procure, to 

man gun a. kaanu. 


Prodigal 

ohuvak. 


Produce 

sand it. 


Profession 

kahaahan , pakarajaan. 
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Profit 

rahun, untong. 

Profligate 

of ood, ayaat. 

Progeny 

si navaga n. 

Prohibit, to 

mogodu, oduhan, nooduhan . 

Prohibition 

pogodu. 

Prolix 

ki urana do mobos, anair bos.ohuhif , 

Prolong, to 

ponanair , ponotron or ponouvon . 

Promiscuous 

poinyohot, oyohot, a mu nopihi, honggo nopo~ 

Promise, to 

mon.atos, batamn or mamatos , botoson, mo- 


mo janji , momxhin, ihinon . 

, a 

Promontory, a 

pinibatasan , pinojonjian, pimbihinan . 

to mui. 

Prompt 

osika p. 

Prone (on the face) 

tumungub r pointungub . 

„ (inclined to) 

poinggiging, nohuda. 

Pronounce, to 

niomoyait, y oil on, man abut, sob u ton. 

Pronunciation 

koyoitan. 

Proof 

kohinfaan, kafahangan , poinhinta. 

Prop 

tukod. 

Proper 

olumbozo, pa dan, mipadan . 

I > roperty 

koftos. 

Prophet 

prof eta, uhun e popoiho e abate tolmi. 

Proportion 

tama-ta m a , m it a m a . 

Propose, to (intend) 

ki intay or H untay or A‘i ginavo . 

Proprietor 

e tangent u (from mananganu to own). 

Prosecute, to 

man gad a , hod u von, dawa, dtncaon. 

„ „ (accuse 

) poposaha, posahaon. 

Prosecution 

kohodu van. 

Prosper 

ki nth tut , ki un tong. 

Prosperity 

koroh unan, ko* untongan. 

Prostitute 

sandal. 

Prostrate, to (oneself) humoub . 

Protect, to 

mongumohig, umohigon . wanam pong, tom- 
pongon. 

Protection 

ko'umohigan, kolom pongan. 

„ , ask 

tnoki umoliig. 

Proud 

akakat ginavo, noki azoic . 

Prove, to 

popofnnta. pohintaon. popofahang. 

Proved 

noko hinta, naka tahang , pinotnhang. 

Proverb 

ko'iadan, npama , kokio-kio. miiad do. 

Provide, to 

mining, intaznn , popointaif. 

Provident 

okikit. 

Province 

naragi , 1 ahagi do pomoqnnan. 

Provisions 

kokon'i. 

Provoke, to 

ma na pas, fapasan, nafapasan. monqogui, 
ognzon. 

Prow 

ah any. 

Prowess, to act with 

ohakat, kohukatnn . 

Prowl, to 

modh tiduk. 

Proxy 

oh on. sin ah a, h in a rap, trakil. 

Prudent 

oh anon fob. kiingnt, alanjar. 
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Prune, to 

monulu, t id uon. 

Pry, to 

funiuutl, tinulon. 

Puberty 

uha umur, nongob , kdngaban , ogitungan. 

Public 

noko miho uhun, ubaniug. 

Publish 

popova, portion, popoiho , poilioon , popo - 
lantug. 

Pull, to 

mongodong, kodongon. 

„ „ (side ways) 

m a n ga vi n g, A o v i n go n . 

„ ,, out 

mom ut us, rut it son, momuvul , vuruhon. 

,, „ upwards 

popoinsavut. 

» ,« off 

mom undid , rundnton. 

Pulley, a 

iakarak. 

Pulp 

hinutaic, to reduce to momohutaw, hutuhon. 

Pulse, the 

ulmt; breath pinuhobo. 

Pump, a 

otripa . 

Pumpkin 

babu ; long white torn; sweet sikui; sourish 
fa vtidak. 

Pungent 

opodos. 

Punish, to 

momoyogo, yogoon, moniksa, siksaon. 

Punishment 

kayagaun, kopuagaan, siksa . 

„ taught by noyogo, naajar. 

Pupil 

iiaon, aa jah on. 

„ (of the eye) 

anak mato. 

Puppy, a 

a nnk duku, anak assn. 

Purchase, to 

momohi, boh ho n. 

Pure 

ayso do yohot or poinyohot, poinsompipi ; 
(clear of water) oniting; unalloyed bata . 

Purpose, a 

ginavo. tinomod, untay. 

Purse 

kam pil-l a m pit, upa w. 

Pursue, to 

momogusa, gumusn, gusuon, suniusui, susuz- 
on. 

Push, to 

popoludtu, potudtuon , popobundus. 

„ (aside) 

monogki, sogkion. 

,, away 

poposikoic, pos i koh o n . 

Pusillanimous 

find op, olios. 

Put to (keep) 

manahu, toll uon: put by poopi , opion : down 
popovihiu, povihxon : in poposuang, posu- 
angon : on upon popotampak, potampak- 
on : on clothes monong sia (coat) kaus 
(shoes) sign head-dress; out (extin- 
guish ) momisok, pisokon : set out (rice- 
grain) moninduhny. Unduhazon. 

Putrid 

nob uni ung. 

’ Q u a d r a n git* (behind 

Q 

house) 

naiad. 

Quail 

noho>. 

Quagmire 

hob ui. 

Quake, earth 

koguzuan do tana. 

? to 

gu muzu. 
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Quantity 

Quarrel 

„ . to 

< hmrrelsome 
< Juarter 
Quay 
Queen 
Queer 
Quell, to 
Quen (*h. to 

.. thirst 
Question, a 
to 

Quick 

Quickly 

Quicklime 

Quick*ilver 

Quid (of tobacco) 

Quiet (^till) 

Quietly 
Quill ’ 

Quill- pen 
Quilt 

Quit, to 

Quite 
Quiver, to 

55 5 & 


kogumuan . 

kopioduhan ; lawsuit gagut; difference kosu - 
vazan. 

miodu , migagut, goguton . 
obujang. 

SO-Sllk'll. 

vara pat on do kapal, sitsuagon do kapal. 
rani , saro do raja. 

unusual a mu otumbozo, otongob , moosow . 

popootos , pootoson. 

in o m isok, p i sol: on . 

nobob os, nop uni, hat a in union. 

k on ha tan. 

in uhot, uhoton. 

do od ok, dhkan , sikapan f ohijaw. 

gogo kono, gain ago kono, do oduk, hijalian . 

apu d'otuu. asavuk. 

vaig do opiok. 

nibu. 

kolioit, tu mon. to non; calm, at peace atci - 
ruing, atodu. 

okohoiti, hambat-hambotani, odomuti. 
a had. 

jo non oat do ah ad. 

for sleeping sokingon ; for bathing kakun / 
overall kuhibay. 

m id a. popoopong, poopongon , popotaam,. 
potaa in on. 

na takas, kopizo, asakakun. 
innnat-knnat, mogo-gogo, midig: quivering 
tnidig-didig. 

kaban, susuangan do yarnok. 


R 


Rabble ( mob) 
Race, a (running) 
(nation) 
Radiance 
Radidi 
Raft, a 
Rafter 
Rag. a 
Rage 


Ragged 
Rail (hand) 

to (ahu^e) 

Ram 
.. . to 


^aha p-sahap. 

knpoh udan, m ipah ltd. 

hang sa. 

gn ir , fin at ad; shining miloir-kilow. 
lahak. 

gakif . hangkar. 

of roof toinudong : of door ban god. 
gan dag. 

tight n trom tnmigi to act furiously; ohodong 
do am a tohoy , ohodong kopizo. 
naga n \ ? n g paka za n . 
kak mat on. 
m aga h a , in a gasa f > . 
iff is sa m . 
yamassam. 
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Rain, heavy 

y(is<am do asapoir. 

*, , to be in the 

mad sap, sdpon, a ok os u pa n do yassam, na - 
yassa man. 

Rainbow 

boh untiing. 

Raise, to (lift) 

mangahot, kaknton. 

Raisins 

ura an g goe do otuu . 

Rake, a 

sad. 

» ? to 

monad, sadon, no^dd. 

Ram, a 

hi ri-biri sa n ga h a n . 

„ , to 

momapak, papakon ; gun (old style) many- 
an tar. ant ah on. 

Rampart 

obon do kata. 

Ramrod, a 

aunt a r. 

Rancid 

ohonsi. moonsom. norunos. 

Random 

honggo-honggo nopo, amu m oilman . 

Rank 

harts, am pas. 

small 

ohonsi. 

Ransack, to 

m 0 m 0 y a d so n , m 0 m 0 ra m pas. 

Ransom, to 

monobus, iobuson . notobus , mongopuhi. 

Rap, to (tap) 

m ongoritik, korit i kon . 

Rapacious 

poinyigmg do manuka u\ manabpo . 

Rape 

kasazanyan. 

V to 

manuzany do ondu, \ azangan. 

Rapid (river) 

osoh og. 

(of horse) 

oh i ja tr. 

a 

a a gas , ka a a ga sa n . 

Rare 

a pay air, a pagan. 

Rarely 

to insan-insani . 

Rash ' 

oh ago. 

Rat, a 

iku.'. 

Rate (price) 

hogo . gat an g. 

Rather 

hanqqa .... da. fiobi .... ko (rather .... 
than). 

Rat if v, to 

po pot 0 po t . p f> po tent a. 

(acknowledge) mangakun . oknnon. 

Rattan (generic name ) a rag: split rattan yapot. 

Rattle, to 

monguni . monganggu, kunggaon. 

Ravage, to 

moyompadan: destroy mominassa. 

Ravenous (of beasts) 

0 d odoo 1 0 . mon 0 n oh 0 n . 

„ (hungry) 

hair son koplzo. odoot. 

Raw (uncooked) 

ma ta. 

Rav (light) 

final ad. 

„ (the fisht 

pah i 

Raze, to 

Razor, a 

momoijan (aq. yanfazttn. 

hahiiya. 

Reach, to 

ga ma m pot , gom pot on . 

,, cannot 

amu aqa m pot , n m u kagampot. 

of river 
out the hand. 

orong, fanjong. 

to 

gumamit. gom if on. 

Read, to 

manthassa, basstutn. 
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Beady P 0in g intay, pintindua, sodia. 

,, , get in infay, po point ay, point azon , moninduhay, 

point induhay . 

Real of o pot, nhanar, data , ay so do yohot. 

Really of o pot, lunar. 

Reap, to mongomot, omoton. 

Rear (hinder part) id hikudan, id vhin (boat) busul, husur ; 

of an army po noion . 
to (as a horse) turn a. mono. 

„ to (bring up) gumom pi, gompizon, mogkomit or modkomit. 

Reason, a (cause) ki koduduzanan , sabab. 

( understand- 

in g) him moan, akal. 

Reasonable mi pa dan, pndan. 

Rebel, a ithun do humavan , mongidu do kavassa. 

, to humavan. 

Rebellion kahavanan. 

Rebound, to (football) tumompul , notom puhan . 

,, ( like stone 

on water) tumim pints, notimpirasan. 

Rebuke, to mogodu , oduhan. 

Recall, to mokiguhi, popoguhi, humohoir do mtlhi . 

Recalled sinuhu do mvhi. 


Recant, to mongo it im, ohimon. 

Recede, to bolusttr, pobusui\n , mogundur , unduhon . 

Receipt, a resit sunt do nabalayan. 

Receive, to manganu, nakaanu, noonuan on no monoymo, 

toy moon; (into the hands) yumamit, 
yomiion , sumambut , sa mb at on. 

Recent ka ra-ragu, e vagu po. 

Reckon monongku , m on giro, kiraon ; to count rnog - 

untob, untobon. 

Recline, to sumuzad; in long chair poinsuzad ; lying 

down humuvi, popohuvi , pohucizon. 

Recognize, to mungin f ntun, otutunan, notntunan. 

Recoil, to kumongkong, mogundur. 

Recollect, to momohondorn, hondomon future; handaman 


Recompense, to (make 

past: mongin gat, in gat on . 

a return) 

min.ithi . suhian; noun upa, tingadan. 

Reconcile, to 

mints*), nokrj pi rassi, popi rassi , pivossion . 

Record, to 

mmntat, suafon. 

Recover, to 

ka rassi, naka rassi; get <trong kohigkang; 
conx'iousness mahn-maha nodi , mombar- 
omhnr; get back popoguhi , pogultion, re~ 
covered noko gulti. 

Recreation 

fa/iupasan, tempo do min ray or homain; re- 
creation ground pomomoinan , pingaaray- 
an. 

Rectify, to 

mono h o jo , fohojoon. 

Recumbent 

pninh uvi, poin sazad. 
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Red (deep) 

Redeem, to 

Redeemer 
Redemption 
Reduce, to (lessen) 

„ (degrade) 
Reduced (as a swell- 

ing) 

Reed, a 
Reef, a 

Reef to (a sail) 

Reel, to (stagger) 
Refer, to (send) 
Reference with . . to 
Refined 
Reflect, to 
Reflection (reflected 
object) 

Reform, to 


oygang; light oygang do omuholc. 
monohm, tohuson, mongopuhi, opuhion, no - 
opuhi . 

pongopuhi, pan oh us. 
koopuhianan. 

popokudi , pokudion , popokuang. 
poposaiho, posuihoon, popotuhun . 

notonos , nopihak. 

pom paying. 

pampang, takat . 

motigu n gk u rn , k u ngk u m o n . 

gumagang ; startled kotigog. 

popoatod. look antangnn, mongoy doid ... * 

inggan do. 

nntahas. in manners ohingkong. 
mongitung , it ungun, mom u sow. 

nadadang ; shadow induhungung . 
sumuray, suvazon , popovahew, noko raheu ; 


Refractory 
Refreshed 
Refuge 
Refund, to 
Refuse, to 
Regalia 
Regard, to 


imp rove m o m o va ss i . v o*$ ion. 
otiar, mono , to be toon, 
nohuvaw, kagann. 
pok i a m oh iga n , pos it sus utan. 
popoguhi, poguhion. 
a mu mogkouhu, ft mu sumaga. 
pakakas (or ha saltan) do raja. 

(esteem) momantang. pantftngon , monoltuod . tohuod- 


„ to. with 
Regardless 
Region 
Register, a 
Regret 

Regular (in order) 
Regulation 
Reign, to 

Reins 

Reiterate, to 
Reject, to 

„ (with di-dain) 
Rejoice, to 
Relapse, to 
Relate, to (history) 

Related 
Relation 
Release, to 
Reliance (tru>t) 


on. 

inggan <h) .... 

a mu montong do amu mo moduli. 

naragi, pomogunan ; river bavang. 
hak do kahftndaman. 
oynhftt, oyuhatan. 

nousoy. vsozon from mongusoy to regulate. 
andang-andang. 

mangarassa, momorinta, momigang. unQkuz - 
mi, managari , togonon. 
ponun an da, karat do kakang. 
hum ah if . huh it on, mirnang rag it. 
momizada, zadaan , popofaam, potaamon. 
popovikis, povikison, pinovikis . 
m o u h a ga n g , popou h aga n g. 
sumaup. noko snap, sogiton ruga, 
mono fur, tutu run, futuran (history) : news 
popohahar . poh a ha ro n . 
sanga de-ade ; distant <uku. 
tide, nazangan, tom pinny, 
popoidu. paid non, po poh a pas. 
harapon: zistiy pokiharapan nu who ^tamG 
seciiritv for vou ? 
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Relief (help) koinsianan, kosianan, katambaan, kotuhung- 

an . 


Relieve to (to take the 
place of) 

Religion 
Religious 
Relish (taste) 

Reluctant 

Reluctantly to give 
more 

Rely upon to 
Remain, to 

„ (wait) 

Remainder (balance) 
Remark, to. 


oh on, miohon. 

pangudaian, adat sombohiung. 

opoy doid adat . 

A ounanaman, to taste mongunonom ; to like 
yonom, oyonom, a vassi, man vagu . 

som pi du man, 

momuogo; not having received enough mogu - 
hang . 

liumansan , ah ansa n, hum a rap doid .... 

mo pong, 

mogindad , in dado n, magandad, andadon. 

noohu, topod , e hobi. 

says he A -a di; said by me kang A’ u ; you say 
lea nu ; said by us hang ja , lean ja, leang 
toko w , lean tokoiv; they say lea nosido; 
he saws lea nisi do. 


Remarkable m ooso tv. 

Remedy (fors ickne s s ) y a sap. 

Remember, to momohondom, h union do m, hondomon. 

Remind, to popohondom, pohondomon. 

Remit, to (forgive) mangam pun, ompunon. 

Remittance (pay- 
ment) pambalay. 

Remnant topod. noohu. 

Remorse leasasahan , ayaat leah an daman ; to feel sumo - 

sol or monosol , sosohon . nososol. 


Remote ( in position ) osodu , atanop; in time past oburay nodi, 

obuvayo , pogohui ; in time to come obu- 
ray po, tohui. 

Remove to (change 


place ) 


Rendez-vous 

Renegade 

Renew, to 
Renounce, to 
Renown 

Rent (of house) 


Repair, to 
Repa-t 
Repay, to 
Repeat, to 
Repeatedly 

Repel, to ( drive back ) 


poporahvu, porch eon 9 maheu. pojtosuray, po - 
suvazon ; take away mongorit, oviton. 
jnt at a h a n ga n , pit i m o n ga n . 
ginalea. mmada. uhun do minongohim ; to 
turn mongohi m , ohimon. 
m o n oh i m bag u , / oh i m b og u ra n . 
mongohim . momizada, zndaan. 
cyan do arassi, aba n tug. 

Ki ra, to let for poposira. posivaon, to hire 
lor momra, siraun ; a monopoly moma- 
jale. jrtjakon , pajak. 

nnjiionduh i , load ah ion , tnonohojo, tohojoon. 
ala non. ham a lean. 

ma nthalay vagu , balayan . popoguhi. 
mohos rag a, boson leu vagu, min damn. 

I oy- m o y- m o , a ^ a ir-sa tv. 

moguzong , uzongon, mogugad, ugadan. 
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Repent 

Repetition 

Replace 

Reply, to 

Report, a (rumour) 

Reported, it is 
Represent, to (com- 
plain ) 

Representation 
Reproach, to 
Reprove, to 

Reptiles 

Repudiate, to (di- 
vorce ) 

Reputation 
Request, to 
Require to (want) 

Requite, to 

Rescue, to 

Resemble, to 

Reserve, to 

Reside, to 

Residence 

Residue 

Resign, to 

Resin 

Resist, to 

Resolute 

Resound, to 

Resource 

Respect 

Respectful 

Respecting 

Rest (from trouble) 

Restless 
Re>tore. to 
Restrain, to 

Re>ult 
Retain, to 
Retaliate, to 
Retire, to 
Retired 
Retort, to 


fu m on gob. 
koindau wan . 

popoguhi, poguhion , mongohon , ahanan , 
gum anti, gontian . 

su m i m la , si m boon ; noun kosi m baa n . 
habur , bos; vb. popolutbar , pohabaron, popova , 
povaon. 

ki bos, k a do uliun. 

mangadu , hoduvon; tell monusunud , popo - 
sun ud, pos unit don . 
pon god u ra n, pongodu ra nil n . 
momokuhi, bokuhionon, poposaha, sabas nn. 
p o p o ka n g ku d, poku n g kn don, mam a ja r, ajah- 
on. 

ynmu-yamu e gumikamang, creeping ma- 
in ang-kn mang. 

miada , divorced person naadaan. 
ngdn. 

mokiunu , pokionuvon ; a pokionuvon. 
sumaga . asaga; demand mononsog, sansagan, 
mokisi mba. 

*11 mu hi, su hiun, 
popoh a pas, pah a pa son . 
at Had do id .... 

poo pi, poopion . momogom pi, gompizon. 

mizon , izonon , nizonon. 

nizonon, suit a p. 

to pod. noohu , e hobi. 

himingkod , a mu nodi. 

sahong. 

humaran . ha ran oh. 

o yon git. on git, point entu ginavo. 

hinonggoir. 

polilihan, ki i*o po razaan (or yah an). 
kapuHangan : vb. momantang. 

<tbin pantang, a pan fang, 
inggan. 

kafanangan , koundangan , to rest mundniig ; 

remainder to pod, e hobi. 
aim k oof os, omit mifon , oyngair, ago gate, 
popoguh i. j tog uh ion. 

manarag. saraion; keep back momayahung, 
yohungon. kumodos, mini kokodos. 
ko'nnaran, ko'usazan. kopnpusan. 
m t nulls us, awn mogkouh u. 
sn multi, suhian. 
mi rad, m irad-irad, 
opioir: few men left noko ivad. 

*u mi tula, si mhaou. 
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Retreat, to 

mogxtndur , mundur. 

Return, to (go back) 

multi; give back popoguhi , poguhion; a 
favour siimuh i, suhian. 

Reveal, to 

popoilto, poihoon. 

Revenge, to 

sumuhi, hi ginompi id ginavo. 

Revenue 

suh ay. 

Revere, to 

m o m a n ta n g, pa n fa ngon. 

Reverence 

kapantangan. 

Reverse, to 

momadong, bodongon, nabadong, poinbadong - 

„ , the 

suray kopizo, nabadong. 

Revile, to 

mongogni, oguzon, poponine, ponineon. 

Revive, to 

tamidong v a git, relieved noko huvatv; recover 
consciousness notibanasan . 

Revolt, to 

It a m a va n ; treacherously m om ogina ka. 

Revolve, to 

tumorong, torongon (self), monorong (some- 
thing else). 

Revolution (of heaven- 


ly bodies) 

latarangan. 

Reward (payment) 

tingadan, gaji. 

„ (gift) 

ka tali aka n, itahak to mod. 

Rheumatism 

katakdn. 

Rhinoceros 

badak. 

Rhyme 

parang. 

Rib, a 

tikagang. 

Ribbon, a 

pusaka. 

Rice (unhusked) 

pay; husked ray ass; boiled kanon . 

Rice-field (wet) 

a mo, large ynnaw; dry habak . 

Rich (wealthy) 

pah a rang, ayangkub, asagkom; in taste 
ohunok. 

Riches 

koftos, pi nuh a can gan. 

Riddle, a 

sundait. 

Ride, to 

kumuda , kudann. 

Ridge 

pon in ungusan , sokub. 

Ridicule, to 

popoyongoir. 

Rifle 

si na pang. 

Right (opposed to 

left) 

ranan; opposed to wrong abanar, otopot ; 
proper padan , mipadan ; true banar; real 
bala. 

Rigid 

opiot. okodow. 

R igorous 

iso holiday, ohodoir . amu kolingl uk. 

Rim, a 

kabang , isan. 

Rmd 

kuhik 

Ring, a (finger ) 

famlaga; ear simbong. anting ; circle Union- 
dugtt. 

Ring leader 

aim. panda, pongnidn. 

Ring a bell, to 

mongnni do lasing. 

Ring- worm 

knap. 
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Rinse to (wash in 

water) 

momupu, pupuan ; mouth mongimumug , 
imam agon; steep in water popoobitg, 
poobugon. 

Riot, a 

gagut, kogogatan , kopioduhan. 

Ripe 

naansak ; overripe noli un, moindamaan do 
naansak; unripe mata, o mull ok , amu po 
naansak; half momut. 

Rise, to (from sleep) 

momosik, posikon, turn ungag. 

,, „ (stand up) 

mosik , oposik, mingkakat; from recumbent 
position tumid ong , pointidong ; ascend 
(hill) tumakad; spring away t uniin dak, 
tindakon ; of sun sumihaw a daw, id k o si- 
lt niton, do a daw at sunrise; fly away 
tumuli ad; shoot as plants sumundu ; in 
price minsavat gat an g (or ho go). 

Rival, a 

ah an- do magahaw, nhavon : vb. mipahud, 
pah udo n. 

River, a 

ha rang; mouth of arason; to ascend sit mu- 
hok, to descend munsud, vunsudon, noko 
runs u d . 

Rivulet 

pnho. 

Road 

yahnn ; path vazaan : high-way yah (in do 
agazo, earth thrown up arun-arun. 

Roadstead 

/ oroh non, pososoruan. 

Roar, to 

Roast, to (coffee, 
beans) 

gam dug. 

momogoui, gouzon ; meat, fish momodadang, 
dadangon , roasted nadadang. 

Rob, to 

luanazang, sazan gan, nasazangan; snatch 
mmnogamit . gomiton; steal manakaw, 
tah ah on, stolen natakaw, has been stolen 
natakahan. 

Robber, a 

munanazang, magagavang ; thief mananakaw; 
pirate borongingi . 

Robbery 

magahaw, kaahavan , karampasan. 

Rock, a 

pam pang. 

Rock, to 

tumunga^ rocking /// unga-tunga; a cradle 
mil na rid, to rid on. 

Rocket 

bohudillan. 

Rod, a (stick) 

m a raw: ti>hing ynngamn. 

Roe- deer 

papas. 

Roe (of fl>h) 

on toh a do *ada. 

Rogue 

o ton ong. 

Roll up to 

mamahun. rohunon, rope momogikul, gikoh- 
on ; to wind momoyihit, yihiton ; as a 
>!np yumunggang. oynnggang. 

Roller, a 

(waves after 

g u ran gan. 

storm) 

hakim do mangahun . 

Roof, a 

taap. tinongusan. of mouth kali ad. 
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Rook (crow) 

Room (space) 

Room, a 
Roomy 
Roost ( hen) 

Root, a 

(origin) 

Rope 
Rose, a 
Rose-water 
Rotation, in 

Rotten (foul) 

Rough of work, men 
Round 


Rouse, to (ster up) 

Row (rank) 

R o w ( d i s t urb a nee ) 

Row, to 

Royal 

Rub to (with some- 
thing) 


Rubbish 
Ruby, a 

Rudder, a 
Rude 

Rufina n 
Rutli^, to 
Ruin, to 

Rule (government) 


Rumour, a 
Run, to 

(place) 

Run, to. against 
.to (charge) 
((Ollide) 

after 

.. a wav with 


mangkahak. 

nizonon, opompon , no room amu o pompon . 
ha min, 

atangka, ohuvaiv, agazo . 
sosokoon do manuk . 

gamut; tap hongkod ; to take momigamat . 

puun, ki assay , hongkod. 

karat. 

hunga ros ( vusak , blossom). 
vaig do vusak do moongid . 
misusorohi, moysosovohi. pisovoltizon or piso- 
sovoh izonon, m isovoh i-pisovoli i. 
nobunt ung : decayed noomuk , obuvay nodi, 
u'umbaruna ; of talk ayapa. 
id hi puli, to go humiput; circular po inton - 
ditgu, fondugnon , otondugu; ball moon- 
dog. 

miupakat , poposikit, popi opui, popohassn; 

waken momosik , popopossik, posikon . 
am pas, inam pas. 
pongoduran. 

gumazong from gazong oar. 
p dong raja. 

mongisu, isuon : clothes in washing momo- 
gimos, gi mason ; eyes mongisol, isohonr 
hands popigisol, pi gi soli on , mongisas , 
kiwi son. 

0 h o n so , ka h a n sa a n . 

ah (long and pierced and used round waists 
by women ) . 
ponguhin. 

sa nthar/inu, ukussar. 
ah an do aijaat. 
mongukol, no' idol, ukohon. 
mnmoqun.sop, nagansop, monimoho s\ noti- 
m oh O' ; demolish moguak, vukon. 
porno) in famt : vb. momorintn, managari , 
fogorion : regulation ponuhu. hukiun. 
andang-andang : measure vavangny, kaki . 

gat is. 
hnl.ny, ho s. 

sumimhul . popod m hid. podmhuhon. 
sisitn hah on. 

1 a sag a. nnkusaga . 
if a mat, at, ansohag. 

an tin a pa k, ntisahag, aasahagan. 
utiguwi, if a saua. 

in ill ii il urij , 1, , nunvw. 
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Bush, a (plant) 

bundusan . 

,, to 

suniahag, munahag, momonamot , panamatan; 
1 rushed panamaiay ka; maagdga, huma- 
l jab. 

Knstv 

ki tog 6. 

(to become) 

togon. 

But, a (wheel track) 

vaza do lilingkingon. 

c 

Sack, a 

o 

kobob, karong. 

Sacred 

ki bark at, kitva , sante. 

Sacrifice, to 

momohubuk , hubukon; noun kolnibakan, the 
thing sacrificed pomoliubuk . 

Sad 

oh on gg u i ; of voice okohu. 

Saddle 

pa kill. 

Safe 

poinghapas, naka tahib, amu noontok. 

Saffron 

kunit . 

Sagacious 

ononong , abaav , ko<6mo t genius otuhu. 

Sagacity 

kananangan, kotvh uran. 

Sago 

growing ijombizo , cut down and divided nan- 
tong, made fine natok, remnant ipoir, 
cooked binohigut, round balls sinalm.. 

Sail, a 

hazag , vb. humazag . 

Sailor 

padhahazag , hnhumazag, kalassi. 

Salad-oil 

umiur do selada. 

Salary 

tin gad an, gaji . 

Sale, a 

dadagangon ; ready (lit. have to buy with) 
obohi; auction kolelongan , momolelong „ 

Saline 

moosin. 

Saliva 

jnha, iron\ 

Sallow 

oposi. 

Salt 

ad. 

Salted (meat or fish) 

in odn. 

Saltpetre 

sen da im. 

Salutation 

popotohojo ; mongiro ko or pokiro ko (what 
are you about) ; kutobean. 

Salute, to 

tninabe. tobvon. 

Salvation 

kahapasan , koopuh in nan . 

Salver, a (of metal) 

sasakazan , luJam ; wooden bintang. 

Same, the 

mi'ad, mihaga ; it’s ail the same miiad di, 
miiad ngari, miiad nopo ; the same as 
this miiad rf'ifi. 

Sample 

filuan. koomitan; to make a moniluan, tila- 
anan. 

Sanction, to 

popofopol. po to pot on, popobanar, pobanaron. 

Sand 

oggi<. 

Sand-bank 

ha tin do oggis , oggis. 

Sand-ily 

logon ok. 

Sandal- wood 

gam, hug a do aha s. 

Sandals 

kaus, wooden ka a < do kaza. 

Sap 

Sarcasm 

ronod. 

koozian, pnyoozi. s tndiran. 
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Sarong 

.Sash (round the 

sotting on. 

shoulder) 

folk an; waist 6 got. 

Satan 

yogon. 

Satiated 

no chow; assuaged nopaal. 

"Satin 

kain turun. 

Satirical 

ki sindiran . 

Satisfaction (return) 

so gif ; contentment kasagkaman, kasanangan. 

Satisfied 

uha , mikunomo , nopaal ginavo; with food 
novizow; with drink nobobos. 

Satisfy, to 

monogit, monohojo . 

Saturday 

adair ko onom. 

Sauce 

vaig do da gin g (or do inapa ). 

Saucer, a 

suit, k ud ut. 

Saucv 

ohobpo, obusii. 

Savage 

Save, to from dan- 

o*ioir; untamed osizair. 

ger. 

popolinpas; reserve popoopi y poopion; protect 
mongumohig , monampong , tompongon. 

Saved (from danger) 

nali a pas, poinghapas. 

Saving (frugal) 

okikit, to be mokikit. 

Saving (except) 

poinsu va y, poposu ra y. 

Saviour 

pongopuhi. 

Savoury 

onom (or oyonom), avassi do akanon. 

Saw, a 

garagaji, to saw ma m a rag a ji, gorogojion. 

Sawdust 

nafotn do garagaji. 

Say, to 

ka di (it is said by . . . . ) mobos, boson; that 
is to say o eno. 

Saying, a 

Seal) ( on healing 

bos, bob dson, kozomon. 

^ore) 

kogom. 

Scabbard, a 

ungkap. 

Scabies 

gan da*. 

Scaffolding 

i m po It on, v i n a ft a y-vahay. 

Scald, to 

momohungkopu , scalded nolmngkopu. 

Scale (of fish) 

si*i. 

Scales (for weighing] 

i ping gan do timbangan. 

., (steel yard) 

timbangan. 

Scamper, to 

m i u i zas, m i ngkoh aha pas. 

Scandal 

koomiUin do ay ant. ^ can dal u . 

Scar 

pi hat. vaza do ganit. 

Scarce 

apagnw; little, few onigas. 

Scare, to (frighten) 

Scare-crow, a (to 

monompnosi, tompuosizon , popotigog, poti- 
gogon. 

frighten birds) 

tom pukihi-kihi, noisy tongkaba. 

Scarf 

kak an, hiking. 

Scarlet 

oygang t in no. 

Scatter, to (throw) 

poposnsnd; spread on mat momogigiu. 

Scattered 

nogigiu. 

Scent 

a raw do moongid. 
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Scented 

vongu 

Scheme, a 

kaampasan, kotokuan from monoku; inten- 
tion untay or in fay, ginavo. 

Scholar, a (learner) aajahon, iiaon, anal m skula; (learned person) 

ilium do dinar, uhun do rukun. 

School 

skula . 

Schoolboy 

anak skula, schoolboys angaanak skula . 

Schoolmaster 

master, uhun do mongia (or manga jar) . 

Science 

komihaan. 

Scissors 

gunting; for areca-nut kalakati. 

Scold, to 

momohodong, humodong, hodongon; mono- 
sol, sosohon, to be angry with oneself 
sumosol . 

Scorch, to 

1 1 o p osi n dab , si n d aba n . 

Score, a (mark) 

gait; twenty (catties) duro sinantan, (dol- 
lars) so pikul. 

Score, to (mark) 

momognit, goitan. 

Scorpion, a 

Scour to (wash and 

ompoli ninth u. 

clean) 

momizuzu , zuzuan ; with cloth momupu, with 
sand or coconut shell mongindad , kin - 
da don. 

Scout, a 

mogogontong , vb. mogontong , aniangan. 

Scramble, to 

m i n gknaa hair, m o yaa h a w. 

Scrap, a 

Scrape, to (grate 

song podi, song oil, song kinis, song kot . 

coconut) 

mongingkin, kingkinon ; sago gurnarus „ 
goruson ; generally mongiku , kikison. 

Scraper, a (grater) 

kikidn, gurus. 

Scratch, to (claw) 

mungahu, kohuvon, mongokom, kokomon r 
h u m on g is, gu m isak. 

Scream, to 

m o m a ngkis, gum a ng . 

Screen, a 

yi tiding. 

Screw, a 

sikarup , puku do nokokos. 

Scrub, to 

mongisas, kisason ; rub mongisu . isuon ; 
polish mom alia ng, pithangan. 

Scrutinize, ito 

momoisa, poisaon. m on untut, tun tut on, mo- 
rn oh u non tob. 

Sen the (affray) 

1 opii manga n. 

Scum (froth) 

put a. 

Scurf (on dog) 

gomu; ringworm knap, kompug: prickly 
heat kuvog. 

Scythe, a 

yiyihik, podiihik, porno moihik. 

Sea 

dahat : sea-diore Win do dahat : sea-sick 
nobin ul; sea-weed kang : sea-water vaig 
do moosui. 

Seal, a 

sap, vb. mu nap. so pun. 

Sealing-wax 

s a hong. 

Seam, a 

tombi. 

Seaman 

kuhissi. 



188 Journal Malayan Branch , Royal Asiatic Society [Vol. II 

■Search, to 

mogihum, ilium on , mogontong, antangan ; 
examine momoisa, poisaon, mo nun tut j 
tuntuton. 

Search-light 

poniniteu, pana . 

Season 

jangka (or ontok) (do madassam rainy), (do 
mag ad a iv dry). 

Seat, a 

iikohon , to take a mikoiv , ikohon. 

Second, a 

do oduk y song kinodom; the e koduvo; second 
to, in singing momohog, obohog (low), 
otohis (high note). 

Secret 

point i ossok , a m u m o i h a a n . 

Secretly 

do humossok, do a mu miho uhun . 

Section, a 

song tinaba , som put id , song baliagi. 

Secure (safe) 

poin gh a pas, asa n a n g. 

Security (bail) 

jamin , momojamin, jominon ; for money 
pa m ahum pan. 

Sediment 

tinapas (of coffee), tai . 

Sedition 

Seduce, to (lead as- 

kopusnkan, sab it , naavi ginavo do humavan . 

tray ) 

pop o ya h a w, po ya h a h o n . 

„ (deflower) 

m ia nu-a n u , m a n ga n g ka m . 

See, to 

montong , antangan. 

Seed 

hinsow , to sow manasad, sasadon. 

Seek, to 

m og ih u m y i h a m on , no' ih u m . 

Seemingly 

m Had do .... d'okito . 

Seine, a (net) 

pukot. 

Seize, to (catch) 

mingkosup , nokosupan , momogakom y gokom - 
on; hold kumuzut , monguzut, kuzutan . 

Seldom 

a pa gate, to insa n-ia^an. 

Select, to 

mo m ih i, pi hi on. 

Selected 

no pi hi. 

Self 

sondii, sondiri. 

Selfish, to be 

mongimu, imuon ; don’t be selfish mada 
pongim a. 

Sell, to 

mad fan, tunon, momidagang. 

Semicircle, a 

song hapak do t in on da gu. 

Send, to 

po poor it. poor i ton, popoatod, pool od on. 

for, to 

mongodim , kodimon, ngozo ttngatay, monuhu 
do mongoy, popokaa, pokoozon. 

Senior, the 

r of no. 

Sensation, a 

Sen<e (of falling, 

Lnpuiwannn (from momuimon experience). 

etc.) 

kopuimanan : intellect akal, ginavo, kasuma - 
an. 

himo no kopuimanan do innan. 

Selin*-. five 

Senseless (in a 

"Wooll ) 

nnizang-izampm : uueon-ei<>u> a mu lohiman, 
amu kopniman : -tupid ynngoir. 

Sellable 

ki ginaro, ki alal. 

S'MlMtive 

nifodos. 

Sm-mil 

ah an do mm global (or ming a). 
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Sentence (order) 

Sentinel 

Separate 

(different 
road ) 
(divide) 

Separately 

Sepulchre 
Sequel, the 
Serious 

Servant 

Serve, to (work for) 
Serviie ' (a«i stance ) 
Serviceable 
Set, a (of boxes) 

„ , to, on 
*, (as the sun) 

( a trap ) 

(apart) 

„ (down) 

Set. to (in order) 

on (incite) 

„ out (start) 

/, ,, (state) 

,, up (erect) 
Settle, to (adjust) 


Seven 

Several 

Severally 

Severe 
Sew, to 

Shabby (in dress) 

Shackles 

Shade 


hukum , ponuhu ;; phrase songtinaba. 
monununggu , sentry. 

mitongkizad , midangka; divorce miada , popi- 
ada. 

tn isizang. 

popotukid, potukidon , momiduvo, momahagf. 
bohogizon, popotazad, potazadon ; set 
aside poposuray, posit vazon . 

( tri-ari , to iso-iso, each for himself sang doic - 
doir. 
hobong. 

e tohui , unar 3 kounaran , vahun. 
abrtnar, ohinopof ; I am serious opoto ou; 
important avagat. 

sitsuhuon, supu , hamba . uhun do bogaji. 
smnupu , bogaji , gurnagi . 
katambaan , kotuhungan , kotompongan. 
ki unar, ki vahun, ki guno. 
song sitsiui, song tnmpnssan, sa-pasang ; of 
buttons song hobuhan , sa-pawng. 
popoiam pak, potumpakon. 
tumonob, kotonob, kotonobon . 
many undo, undaon, popotaan, magava , a gun 
cocked poingunda: clock popoturuk. 
pop os u ray, posu vazo n . 
popoviheu, poviheon. 
po poa m pas, poa mpason . 

manganja , anjaon, buffaloes to light mang- 
antat , uniat on. 
mu gad, ntonim puun. 

monntuv. tuturon, monunud (or monusunud ) . 
sun ud on. 

monuidong , tuidongon. 

mongusoy, usozon, momoyuhan , yahanon : 
coniirni popoiso , popotentu ; decide mo- 
rn ulus, putuson. 
tu (or to). 

kiiso okudi, 2 or 3 duvo toll u; kinds misuvay- 
su ray , m assa m - massa m . 
otukid . misusuvay (or moysusuvay), mi- 
suvay-suvay to iso-iso. 
oh odow. 

tnonombi, to in bio n. 

pakuzan do nouak. nagansing ; niggardly 
osingot, okohit. 
langkap. 

ohuhub, oltungung ; oneself .s umusut id oltu- 
hub (or ohungung) . 
induh ungung. 


Shadow, a 



190 


■Journal Malayan Branch , Royal Asiatic Society [Vol. II 


Shaft (of weapon) 

umbu, tataran ; of carriage guyudan (if 
two), ungkuzan (if one). 

Shaggy 

posoguwaw moy tongab-tongab, poMbowd. 

Shake, to (oneself) 

gumuziij guzuon, of others momoguzu; with 
fear kogogo, gagdn ; hands mikuzut do 
hongon; of floor gumozun , momogozun, 
ft u m ogu d, m o m oft og u d , m o n ingka w, 

tinghifton; shake off e.g . ants rnonong - 
kizas, vongkizason. 

Shaky (loose) 

on fig gang (or oyunggang), noftuvatv. 

Shall, may 

any word indicating future or ko prefixed to 
verb. 

Shallow 

oybaw . 

Shallows, in river 

an das. 

Sham to (feign) 

mianta, pianfaon , mogulingow, idingohon, 
m iiad do .... 

Shame 

sangi, kosongidn , to get ashamed sumangi, 
to make poposangi ; ashamed nasangi. 

Shameless 

a mu asangi, arnu mxfto do sumangi. 

Shape 

ura. 

Share, a 

baftagi , ki poiiatambaan , song fambaan, kabay 
song kabazan, mapu song opuvan. 

Share, to 

mibaftagi. 

Shark, a 

kan jl . 

Sharp 

ataum; acid moonsom; cunning ki rukun . 

Sharpen, to 

mangassa, assaon ; point mangaus, ausan . 

Shave, to 

momuga, bugaon. 

Shaver, a ( barber) 

mo mum uga . 

She 

zisido, zifto. 

Shear, to 

mo moy unting, guntingon. 

Shears 

gunting do agazo . 

Sheath 

angkap. 

Sheathe, to 

poposusuk id angkap. 

Shed, to 

sulap-sulap, posususiitan; lean-to sinurambi. 

„ to (leaves) 

mag ung , tumatak; tears miliad , bewail mo- 
giftad. 

Sheep 

biri-biri. 

Sheet, a (covering) 

tajong; of paper song ftamba. 

Shelf, a 

pafta, small pinafta-pafta. 

Shell, a 

tuntul; rind kuftit; of nut fompuong , satu. 

Shelter, a 

titiongon , sosotindongon, to shelter sumolin- 
dong ; from sun and rain sususuton, 
kosusutan . 

Shelter to (protect) 

mongumoftig , umoftigon, mono m pong ; take 
refuge behind tumiong, under sumnsut. 

Shepherd 

mannnamong (or mitatamong) do pannon 
do biri-biri. 

Shew, to 

mon ud uk, tudukon. 

Shield, a 

tarn in. 
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Shift, to (change) 


Shin bone 
Shine, to 
Shining 
Ship, a 

Ship wreck 
Shirt 
Shiver, to 
Shoal, a (sand) 

Shock, a (concussion) 
Shoe, a 


metal opuhang . 
ki hazag ; steamer 


rock 


pam pang. 


Shoot, to 


Shop, a 
Shore (sea) 

,, a (prop) 

Short 

Short-cut 

Shot, a (from gun) 

Shoulder 
Shout, to 

Shove, to 

Show, a 
Shower, a 
Shred, to 
Shrewd 
Shriek, to 
Shrill 
Shrimp, a 

Shrink, to (of people) 

Shroud, a 
Shrub, a 
Shuffle, to 
Shun, to 
Shut, to 

Shuttle 


inaheu, sumuvay, suvazon , poposuvay ; move 
mavig, bovigon ; push poposung \ posting - 
on. 

atnpangil. 
ku inflow. 

milow-kilow, okfloir, of 
I'a pal; sailing kapal e 
kapal a pi. 

noli ras, nobin assa kapal. 
ha paw, sia idsahom. 
gagdn, ginagdn ou. 
kasa n s a do, o iba ir, ogg is 
takat. 

kagagangan, kofigagan, koturupakan. 
kaus; horse kans do kudu, bossi do hakod do 
kudu; popohantak do kaus (or bossi) 
doid lev da. 

momadil , hodihon : with blowpipe monopuk , 
sopukon; with a bow mamana, panaon , 
tuipana ; as a plant sumobur , sumaki; 
from a branch, of palm ubus, of tree 
nnduk. 

kaday, to keep a bakadny. 

isan do dahat : land opposed to water takud. 

fob on, tukod . 

odiho ; wanting nakambong , okuang, okudi. 
panganganiasan (from manganias ), aniason; 

by water monolusan, tolusanon , trusan. 
no ten. ko pong -kino pong ; good shot I boneu; 

bullet piuru, piruru; small anggor. 
hi hi rah a. 

h until rap, hurapon: call mongodim , kodim- 
on. 

monginsog , insogon. popobundus, pobundus- 
on. 

kaantangan ; vb. monad uk, tudnkon. 
song kinoso do yussarn, yassam do oddk. 
mongoib. oil on. 
onthun, ki aka!, abaar , miho. 

It inn on gin. 
otongik, of oh is. 

gipan , large insasangav \ small ipun. 
huntigogon, ohigogon ; of things kumong- 
kong, kongkongon , kumukus. 
fungkus. tokop. 

yabuf , kazu do osompug. buhungkut . 
mo mo yoyo it\ yoyohon . popoyohot. 
minus, irasan, min^odu, in sod non. 
monutuh , fuhtbon , monombol, fombohon ; as 
a flower kttmungkum . 
sikuvan . 
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Shy 

moikorn-ikorn. 

Sick 

oyuahan , sogiton ou , dangerously agar, sogit - 
on, kopizo ; to be surnakit , sogiton ou, 
oyuahan ou. 

Sickness 

hoy mihan , kosokitan, contagious panyakit . 

Sickle 

gahuk , large korong. 

Side, a 

isan, id sampaping. 

„ , my 

obik, ponong id doho, id rnooungan ku. 

a (party) 

turn pukan , tinimongon. 

U-clge) 

tuhan, isan. 

,, by the side 

of 

each other 

mitahad; by the side of . . id tahad do . . 

Side-road 

sizang do yahan , pango do yahan. 

Sides, both 

so pi, love each other sopiginavo, both sides 
wrong so pi salt a. 

Sideways 

poingiging , poinsabpang , pointibaba. 

Sieve, a 

for Hour and rice uyagan, for sago gagan; 
to put through rnangayag , ctyagon, na - 
ayag. 

Sigh, to 

rnornuhobo do agazo. 

Sight 

kok i t a n a n , kaa n in n ga n . 

Sighted (dim) 

ohovut ntafo; sharp afautn rnato. 

Sign, a 

puh anu, inongofohuan, pongotohuanan . 

Sign-board 

pongintutunan. 

„ , to 

tnonnihanu , puhonuvan , snmayn, say non. 

Signature 

sayn, ngdn. 

Signify, to 

po postl m o, ha ra ft. 

Signification 

koh o rot inn , kusdmaan. 

Silent 

ay so do bong at ; still mot ox , otos , turnon; be 
silent kohoit from kumohoit . 

Silk 

sutara;: in the piece sangkazu do sutara; 


silk-thread gontihan (or bnnang) do 
sutara; silk-worm bingog do sutara, 
cocoon of the ihung do sutara . 


Silly 

yungorr, bongung. 

Silver 

pi ok, ot* silver opiok. 

Similar 

rn Had t miftagn. 

Simple (easy) 

oyuhnn; foolish yungow , bongung. 

Simply 

nopo. 

Sin 

do who; place where sin committed pinomu 
doicsoan. 

Since 

rnnntad do ...., mantad d'eno; long since 
oh u ray nodi, dr po. 

Sinew, a 

uhat. 

Sing, to 

ynmohow , yohohon. 

Singe, to 

w o n i n da b . s i nd abort. 

Single (sole) 

i^oi. iso-iso; apart mudnvin; unmarried 
han gay-ha n gay, been married obihangan. 

,, out, to 

mo mi hi, pi h ion. 

S i ngly 

iso'i, iso-iso. 

Singular (curious) 

arnu oturnbozo, moosow. 



193 


19 * 24 ] Gosm-'xs: the Dublin Language. 


Sink, to (draw) 


Sip, to 
Sir 
Sirup 
Sister 


'Sit. to 


Six 

Size 

Skeleton 
Skill 
Skim, to 
Skin 
„ , to 

Skirt (sarong) 
Skull, a 
Sky 
Slack 

Slacken, to 
Slander, to 
Slanting 
Slap, to 

Slash, to (cut) 
Slate 

Slaughter to (kill) 


Slave, a 
Sleek 
Sleep, to 
Sleeping-place 
Sleepy 

Sleeve, of a coat 
Slender 

Slice 
Slide, to 
Slight, a 
„ , to 

Slily 

Slimy (of dde of 
river) 

Sling, a 


turn otigobj ltumosod , ohosod , noliosod; in 
mire opodsut; of a vessel otob , notch 
from in mob. 

ntoniim, t undim, t Union, 
fiian . 

vaig do gum; honey paha. 
ade do ondu; elder ade do ondu d'otuo; 
younger ade do ondu d'omuhok : in-law 
wagahong ; wives or husbands of two 
•deters or brothers hints, 
mikuir, ikohon: <quat mihiw do humong - 
g u vo ij , po i ngh on gg u vo ij . 
on out. 

ginuzo. gazo do .... 

1 inohorusun . 

kot uhuran : skilful otuhn. 
monizu k. skiinnnr sisizuk. 
kuh it. 

human it, h on Han. m a malm nit . 
sokingon , for women go nob, kombang. 
koungkong do ithu. 
avan: dear sky onihang. 
it oh ungku . 

momohunghu , httngkuvon . hvngkurono. 
monondos, fandasan, dandered tinandnsan. 
o^uzaznb, poinsuznznb ; to make positzazabon. 
manapap, fapapon; pat slightly manapap- 
nu pup. 

multibus, (ihantn. momoufad. 
ponun union. 

momntay, patazon , pierce oneself humamuk , 
cattle for food mongut, teuton , mtrma- 
ha muk . 
udipon. 

nojuus. okilotr. opinit. 
m at fop. soundly ubohong. 
uodopon. 

tiodnp, 1 am sleeping tiodopon ou , 
hortgon do sia. 

o pi hak, oni pis, otukar; of pony ahavoy, of 
man avakuir. 
sum put id. 

m i n d u nduya , m in d u n d u yaon . 
konineun, opihoy . 
po po nine, monosol , so<ohon. 
m i n gpo h i n //- poh i n g , mongo m huh a g, omb u- 
h tig on. 

hon gun gud , hangoir. 

pan jut ; xb. momnnjut, ponjuton. 
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Slip, to 

Slipper, a 

Slippery 

Sloth 

Slovenly 

Slow 

Slowly 


dumunduya, nodunduya; between sumisip y 
poposisip , poposiai, posiaton. 

Vans do suhap. 
ahamoic . 

at altar, l' at ah a ran, malt an. 
samba rana, a mu momoduli. 
odomut ; in work ohonoy, in walking ol'ugui ; 
too stout oromhoy. 

h a m baf-h a m ha ta n i f humonoy-honoy, lianay - 
hannzan , odomuti , okugui-kogid, kogu - 


Sluice 

Sly 

Smack to (the lips) 
* (hit) 

Small 
Small-pox 
Smart, to (pain) 
Smart (finely dressed ) 

Smash, to 
Smear, to 
Smeared 
Smell, a 

* t0 
Smelt, to 
Snrle, to 
Smith (black) 

Smoke 

Smoked, meat 
Smooth 
Smother, to 
Snail (fresh water) 

Snake, a 


Snap, to (break) 
Snare, a 


Snarl, to (as a 
Snatch, to 
Sneer, to 

Sneeze, to 
Snore, to 
Snout 


dog) 


side on g do vaig. 

m in poh in g- poh ing, mogulingow. 
mongusap, smacking mnsap-ngusap. 

' mono m giving, tom pi ri n gon . 
on i tie, low osuiho, apandakan. 
ponobu, noponobu, pockmarked noguk. 
opodi : be sore in o own got. 
apasaw: at repartee odkup do sumirnba, ko- 
simba. 

monintohos , fimohoson , notimohos. 
m o mogihir, pog i h ion. 

nopihid, pinihidan (or nopihidan), nogihian . 
amir , sweet moongid: bad or along; oh on si r 
moon sod , abangol. 
m o n i n g u d, s i n gudon. 
momnhanak , hum anal \ hanakon. 
dnmongis , kongingis, miiling potongiuk. 
nxxhusupu, t tilting hossi ; gold ponuang. 
hisnn; vb. moniyup, monginny. kirayon, 
kirauan. 

oust do h inn may (or pinosahair) . 
ohuzony , slippery ahamoic, level ayanfay. 
mononyob , fongohon, notongob. 
pot : round with *diell kuzakuh; sharp-pointed 
land tun fa l . 

vuhanut : python ho pong, yellow bobombon- 
on, green harmless mononob on ; a hooded 
omumuho ; large poisonous musnhong. 
orodtn, of wood, iron otipu. 
sisigot (rope), ava, hninykava ; vb. monigot , 
sigoton , nosigot, place where pinonigat- 
an. 

mogongo , i nan pa an on do avsu. 
tf u mam it , g omit on, momogamit. 
momohongaheu (or Innnongabru) hinong- 
obihan. 
mogonfiho. 
m o n i n g y ok, t i n gyok. 
son gar. won on gar, n own gar. 



19*>4] (lOSSI: 

Snuff 

„ , to (a candle) 

So (in such a wav) 


Soak, to 
'Soap 
Soar, to 
Sob, to 

Sober, temperate 

'Society 

Sofa 

Soft 

Softly, gently 

Soil 
,, , to 

Sojourn, to 

Solder 

Soldier 

Sole (of the foot) 
Solid 

Solitary (single) 

Some 
Some one 
Something 
Sometimes 
Son, a 
Sin-in-law 
(step) 

Song 

Soon (in a moment) 
Soot 

Sooth, to 

Sorcerer 

Sore 

Sorrow 

Sorrowful 
Sorry 
Sort, a 

„ , to (arrange) 
„ (separate) 
Sorts (different) 
Sovereign 


N : the Dusun Language. L95 

v ig u p do noyuta. 
momog unting. 

pingkoa; therefore Unto; so many pingkaa 
g limit; so and so zi kuvo; so that ko 
(verb inserted) da. 
popoobug, pooh agon, 
st than, pong I n g is u . 
mngambay, ambazon. 
sumikok, sobbing mikok-sikok. 
of ab is, a mu mo gin um. 
poitatambaan, pUatambaan , piupakatan. 
huhuvizon , easy chair susnzndon. 
oho mi, ohomomog. 

ovonsoy, to do .... mo monsoy , opian, pian - 
ani. 

tana- do oombong. 

momoyomui, yomuzan , noyomuzan, m o mo- 
jo ngil, jongihon. 

monombuhui, tombuhuzon , monurn pang, 

turn pang on. 
v ding, 
suljer. 

ha pap do hakod . 
ayso do yurang ; firm apanggo. 
iso'i, iso- iso. monoho'iso . mudavin; lonely 
ah an gad. opioir. 
o k udi-kudi , ki iso-iso. 
s \ong uhiin, ithun. 
k ; - iso-iso. 
to insan-insa n. 
anak kusuy. 

monongivan, mongivan. 

anak hard do savo . kamanakon. 

yohotr. 

do odCik, amu oburay; quickly gogo kono , 
gumogo, gagayo. 
angud. 

momantan, pantanon, monginsasamod, in - 
sasamadan. 

pamanday . pangama. panairar. 
oyuol; running sore bongkuang; smarting 
opodi. 

kokohuan do ginavo, kagagahan; to cause 
monosol. 

oronggui (or ohonggui) ; dirge okohu yohow. 

ososol, otongob ; I am sumo sol on. 

massam, urn, an dang , bangsa. 

popoa m jms , poa rn pa *on . 

poposuvay. posuvazon. 

m isu va y-s u ra y, m assa m-m assn m . 

puun do kavassa, e momarinfa. 
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Soul, the 

ombivo. 

Sound, a 

uni; vb. monguni, unizon ; try the depth 
managka d, sa n gkadov . 

Sound (of .sleep) 

no h a bohong. 

„ (in good order) arassi, otuhid , otopof. 

Sounding-lead 

pa na n a n gkad , sasa ngka d. 

Soup 

sup , v<ng do inn pa, vaig do onsi do tinanok _ 

Sour (turned) 

nor u nos; acid moonsom ; sour sop ham pun 
lea pal . 

Source (origin) 

pitun : of stream udan. 

South 

salat an ; south-west bar at dago; south-east 
barat hut . 

Sow, a 

kaird , vogok do maganak. 

Sow, to 

m ana sad, saw don. 

Space 

izonon, ohurair , kohuvahan . 

Spacious 

atangka f ahaab, ohms, ohuvnw , agazo. 

Spado 

inikad. 

Span, a 

Spangle (an orna- 

sa ft dang air. 

ment ) 

p miloir-kiloir. 

Spare, to (give) 

momohagi, lohogizon, tnonukid, fukidon. 

Sparing 

okohit; miserly osingot; economical okikit. 

Spark, a 

anak a pin. 

Sparkle, to 

kumiloir, miloir-kiloir ; glow man/ur-nanairr 
like i-oda water gumuhok. 

Sparrow, a 

pom aha von, pit. 

Spasm of muscle 
Spatter, to (like boil- 

takun ; of stomach h or ion. 

ing water) 

mononsob , sansnl.au; mongizas , izason to- 
sea 1 1 e r m o n o k is, t a m ok is. 

Spawn 

on to Ini do sad a. 

Speak, to 

mobbs, boson , tell a story ntonusunud, susu - 
n udon. 

Spear, a 

and a s*, of wood or bamboo bCnnbung, 

„ , to (stab) 

monokon, fokonon , to pierce mamahamuk\ 
how ukan. 

Specify, to 

mu nuujaii , goifon. 

Specimen 

f ininn , sontn. 

Speckled 

hi volik-votik , mi (or) botombuk-tomhnk 
do .... 

Spectacles 

so ro in in do mu to. 

Speech 

hds. kabang. 

Speechless 

agso do b on gut, a mu miho do mob os. 

Speed 

ohijuir; of water osohog; to go quieklv bo - 
bam, hoi son. 

Spell,' a 

pnlias: round neck ha mag ; jimat. 

, to 

monuma, f u muon , mogongipir, onggnroiiy. 
mongiju, monguntng, unfnzon. 

Spend, to 

momnkng , paknzon , bobbin ja. blnnjuon. 

Sphere, globe. 

koongkong do tuna, otondngu. 

Spice 

pannnumng , sogumair. kunit. huzo. 
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1924] 

Spider, a 
Spill, to 
Spin, to (weave) 


Spine 

Spirit, a (evil ) 

„ , Holy 

„ , distilled 

Spirited (courageous) 
Spit, to 
Spiteful 
Splash, to 
Spleen 
Splendid 
Splice, to 
Splinter, a 
Split, to 

Spoil, to (injure ) 
Sponge 
Spoon, a 

Sport (amusement) 
Spot, a (place) 


„ (blot) 

„ (imperfection) 
Spotless 
Spotted 
Spout, a 
Sprain 
Sprained 
Spray (foam) 

Spread out, to 
v , to 

Spring, a (of a tree) 
Spring, to 

„ (season) 

„ , a 

Sprinkle, to 

Sprout, to 
, a 

Spur, a 
„ , to 
Spurious 
Spurn, to (kick) 
Sputter, to 
Spy, a 
Squabble, to 


onghuram wa . 

momoyubat, yubaton, yum abut . 
mangavot, ovohon , moml, to make thread” 
plzon , rope mnngarat, karat on , manalix j 
tohizon; a top miniitboir , tumorong. 
o ilnf ml. 

yogon , hatod do ayaat. 
hatod litua, santu spiritu. 
a rah. 

m og in dah asso, ho'u n si ho w, m o'un siho u\ 
momojuha, juhaan, jin uhaan. 
hi si na horn , hi gi no nr pi do su truth i. 
mongizas , izason . two at each other rniizas _ 
aip. 

otondig, aging oh 

mongopnl, opittan , po poo put , pooputon. 
suhinit; you will get a splinter osuhinitan ho _ 
popoduro, momiduvo , m amah a pah, ha pah on. 
momoyoml ah, yornbahon , mornoyaat , yaaton . 
yongihut do d<diat . 
s us a da. 
pingarayan. 

made from the verb e.g. hinovihio place where 
it was put, hinosuango place where it 
on tend. 

noyornuzan , song fe. 
saha-saha. 
at unha?.. 

bot omb uh-iombuh do .... 
opal do s or u dan. 
horiuda n. 
no via dan. 
put a. 

tnantuhad, vuhudon , popotonghop do habar. 
yumohoy (roots, grass) : miunggar , piling- 
gaoti. 

yuan do onine, yuan -yuan, 
turnindah , tindahon . 

Innpu do rnorniunduh .... momiyoun. 
torud. 

mornihis, vihisan, sprinkling hovihisan , mo - 
ngizas, izason. 
nmmiubur, stimuli du. 
id, us, unduh. 

pongurafad : cock's atad do mnnuh. 
m on guru tad. 

panahu. ohon ho abanar. 
in a gat ad, atad on. 

motion sob, sunsahan, monosob, sosobon. 
pononozinu : vb. monozinu, tozinuvon. 
miahair, magtthatr. 
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Squall, a 
Squander 
Square 
Squat, to 


Squeak, to (for fear) 
,, (challenge) 

Squeeze, to 

„ out e,g. cloth, 

to milk 
Squint-eyed 
Squirrel, a 
Squirt, to 
Stab, to 

Stable (for cattle) 
Stack (a pile) 

Staff, a (walking) 

Stag, a 

Stage 

Stagnant (not run- 
ning) 

Stain, a 
Stairs 

Stake, a (of wood) 

„ to (bet) 

Stale (old) 

Stalk, a (stem) 
Stallion, a 
Stammer, to like a 
child 

Stamp, to 
Stand, to (bristles) 

•? y ® 

„ up, to 
Stanza 
Star, a 
Starboard 
Starch 
Stare, to 

,, (admire) 

.. (vaguely) 
Starling 

Start, to (with fear) 
„ (on a journey) 
Startle, to 
Starving 


tongus do opuhod, do odilk. 
popdvi , manga vi , ovion . 
apasagi, a pat sunduk. 

mikaw, cross legged mikaw do poinghong- 
guvoy; on heels sumingkudoiv, mikaw 
posingkudow . 
humongis, of pigs gunning, 
momangkis. 

mongogot, ogoton, momisak , pisakon, 

mamaga, pagaon . 
nobihaw . 
bossing. 

mo mo jo mput ; noun pomomojomput. 

m o m oh a m u k, h o m u ka n . 

kukungan do sapi (kuda). 

mint u nan; vb. mong untun, untunon . 

suk ud; long maraw. 

ta m bang sa n ga ban. 

si n a v a t-sa va t, i m poll on, v ina h a y- vahay. 
oh intong. 

raza do .... , juong. 
tuknd. 

todsok; in water horuan. 
minggono t gonoon f bataru. 
obuvay, of head ruti haid; gone bad nobun- 
tun g, no run os. 

gurus, ratang, puun; of coconuts papa . 
kudu- sangahan. 

n abat'd , stammering moong-oong. 
mandp, sdpan; with foot moginatad; padi 
tumutu , tutuvon. 

* umikdt , noko sikdt . 
hakod, 

mingkakat , standing poingkakat. 
song tinaba, tabu. 

ombituon, shooting tai do ombituon. 

id ranan . 

gansur. 

sumohong, sahangan, mahong-sahong. 
midot, idatnn, midot-idot. 
hontongon. 
suhangking. 
ko t igog, ka gaga n g . 
mu gad, mamanaw. 
popohonos, startled nokokonos. 
apatay do howson, died of starvation napatay 
do hows. 
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State (pomp) 

kosizuahan, kogozoan, to receive with pomp 
monizuair . 

„ (country) 

pomogunan , naragi. 

,, (government) 

ponnto . 

„ , to 

mobbs, boson , ka .... yum ait, yoiton. 

Stated 

nobos, nayait. 

Statement, a 

kabdsan, koyoitan. 

Station (place) 

nizonon } place to rest uundongon. 

„ (office) 

op pis. 

„ police 

suh ap do I'otungguran. 

,, rank 

karaja, kohudaan. 

Stay to (wait) 

mogindud , indadon, magandad, andadon - 
remain mo pong. 

Steady (firm) 

a pang go. 

Steal, to 

manakaw, takahon, natakaw, natakahan ou 
do .... 

Stealthily, to do 

m o dh u d u k. It u duka n . 

Steam 

stun , hinobpu, to blow momohobpu. 

Steamer 

kapal a pi. 

Steel 

bah an. 

Steel-yard 

ti m ban gun. 

Steep 

a pad song, of on gab. 

„ , to (soak) 

popososok, pososokon, popoobug, poobugon r 
to make soft and pliable mononu, tonu - 

Steer, to 

on. 

monguhin , uhinon. 

Steersman 

mongunguhin. 

Stem, a 

guvass, puun. 

Stench, a 

ovutong. 

Step, a (pace) 

haang , to step humaang. 

, of stairs or lad- 

der 

hinny do tulad. 

Step by step 

m on g i nut- m origin uti. 

Step-child 

kamanakon, anak ha id do savo . 

„ -father 

ama ragu , mu may (uncle). 

Stern (severe) 

okodo tr. 

, of ship 

nh in. 

Stow 

pakahadan, popohassu vagu. 

Stick, a 

kazu ; pointed st’ck kazu do aliavis. 

„ , walking 

marair, sukud (long). 

„ to (poke with a) 

monusuk, susukon, mongodsu, odsuon. 

„ in, to 

wonodsok, popotodsok, potodsokon, todsokoru 

,, to (adhere) 

luma pi, topion, popotapi. potopion. 

„ (meet an ob- 

st ruction) 

kasarit . kasnnsad. 

Sticky 

opihit. 

Stiff * 

okodoir. okikang, ohm (dry), oopu brittle. 

!>> 

uvah air (hair, rope, string). 

., -Tvcked 

in mo, otiar. 

Stifle, to 

monongob, otongob. 

Stile, turn- 

hahapazon. 
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Still (quiet) 

do not move, 
stand still 
„ (yet) 

Still-born 
Sting (of insect) 

, to 
Stingy 
Stipulate 

Stir, to, (move) 
(leaves) 

(as in cook- 
ing) 

., up, to 
Stirrup 

Stitch to (<ew) 

Stock (stores) 
Stocking 
Stocks, the 

„ to put in the 
Stomach 
Stone, a 

precious 
(of fruit) 
to death 
Stool (chair) 

Stoop, to 

to take up 
Stop, to 

,, (hinder) 

,, ( forbid ) 

,, (in writing) 

„ up 

,, „ ( staunch 

blood ) 
Stopper, a 
Store, a (plenty) 

„ , to (put away) 

„ -house 
Storm, a 
, to 

Story, a 
Storey 

Stout (roliust) 

.. (fat) 

Stow, to 
Straight 

Strain, to (clarify) 


kohoit, motos, otos. 

t union, tuniinuod (from tuod) stump of tree. 
nogi , hagi go. 
n oh ambus. 

in du, paheu (virus). 
mongiit , noiitan (stung). 
osin got, 

mom at os, bat a son or hntasan, momojan ji, 
jon jia n . 

motos , mad a gun. 
ognzu . 

momogizu, gizuhon , popoyoliot, 

popihobui , pihobuzon, popobangun, popobaw . 

pon (funi tad . 

mo no mb ] . to mb ion. 

barony idagany, poinkaday . 

ha pair do hi us. 

pati am pang. 

mamaham pang, paham pangon . 
tizan, bituko . 
pa m pang, 
butiza. 
h in son\ 

hogodon do pa m pang sontob apatay. 

Ukohon. 

tumiduku (of head), mingkuku (body). 

sumingl ninth (knee). 
mom fit, put on. 
motos. po pout os, pootoson. 
momnsus, pususon, momoyahong. 
mogodu, o datum, 
titck. 

monol' n. tabanan , mononsong, sonsongun. 

m o n o m po n, to m pon on. 
son song. 

og umit , ko gum win. 

popoopi, poopion, g a mom pi , gompizon . 

pogogom pizan. 

tongus. 

tumvrupnk, turupakon, miturupak, pihiru- 
pakon. 
susun udon. 
pa tight t. tin glut, 
avakas. opiot. 
ohombon. 

poposnhty, posahtion . 
ofuhid ; (in line) apasung. 
manahas , tahason. 
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Strainer (filter) 

Strait, a (of the- sea) 

Strand (seashore) 

Stranded 

Strange 

Stranger 

Strangle, to 

Strap, a 

Stratagem, a 

Straw 

Stray, to (as cattle) 
Streaked (a> a tiger) 
Stream ( current ) 

,, channel of a 
,, (river) 
tributary 
„ down 
,, to go down 
„ up 

to go up 
Street, a 
Strength 

(power) 
Strengthen, to 
Stress, to lay >tre*s on 
Stretch, to 

„ out, to 


Stretch (limbs when 
dying) 

„ (body) 
Strew, to 
Strict (severe) 

Stride, a 

„ , to. over 

Strike, to 

String 

Strip, to (peel) 

„ (take off) 

„ , easy to 

Stripped (naked) 
Stroke, to 
Stroll, to 
Strong 

(a* wind) 
(powerful) 
(pungent) 
(current) 

„ , to make 


pananahasan do vaig. 
pit ut uka n do d ah at. 
isan do dahat. 
nakasansad. 

a mu otumhozo , moosow. 
a mu nohuda, uhun do pomogunan do suvay. 
mongofol, kotohon. 
gakut do kuhit. 

kotoh uisuka n from m on oh usuk . 
ha mi. 

yumazair, nayazaw or nazaw. 

pointaris, li laris. 

si nohog. 

hai a. 

ha rang. 

paho. 

id vunsud. 
m unis ad , 
id suh ok. 
sum uhok. 
yah an do agazo. 
uhod, onggoutu. 
karasHi. 

popopanggo . pnponggoon, popotaiap. 
mo not oh sot oh on. 
mo mat at , pat a ton. 

yumamit, yomiton, yumopo; to show mon- 
ad vk, tudnkon. 

h a manat, popohanat do hongon , hanaton. 

kumunat , munat-kunat . 
momiod. 

manasad. po pom sad. posasadon; manatak . 
opintar. okodow. 
hanng. 
h umaang. 

momohog, hohogon; hit with fist monumhuk , 
lu mhukon. 

(alt i. 

manganit , onitan. 
mongidu, id win (by others). 
nranu*. ohuay do mongidu. 
h oh a day. 

mo mum, puusan. 
mimpanair . 
a pang go, atatfp. 
opuhod. 
arakas. 
o pod os. 
osohog. 

popopanggo, popotaiap , polatapon. 
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Struggle, to 
Strut, to (as fowl) 
Stubble (of padi) 
Stubborn 
Stud, a 
Studded 
Study, to 
Stutf (doth) 

Stumble, to 

Stump (of a tree) 

Stunned 

Stunted 

Stupid 

Stupefied 

Stutter, to 

Style 

Subject (matter) 

,, ( person) 

liable to 

'j yy 

Submit, to 

Subsequent (wliat fol- 
lows) 

Subsequently 
Subside, to 

Substance 
Substitute, to 
» a 

Subtract, to 
Succeed, to 
Success 
Successful 
Succession 

, in 

Successor 
Such (like) 

(so) 

Suck, to 
Suckle, to 
Suddenly 
Sue to 
Suet 

Sutler, to (to be in 
trouble) 
(endure) 
(permit) 

S uttering 
Sufficient 


hum a van, Jt a canon, 
sumigago . moki ontong. 
tuod do pay. 

otiar, ahangas; of animals tumo . 

kubamban. 

noiongkop do .... 

rninsingiho do .... mingkomimiho. 
kain. 

sumadv , kasadu , naka sadu; katakui from 
manakui. 
food do kazu. 
hinuwotoy, humotoy . 
ot agon, 
ynngoir . 

noyungow , a mu kopuiman, a mu noko hi man. 

moong-oong. 

an dang. 

in g gnu do .... pa sal. 
susumayut, uhun do poinsujut . 
oh nay do .... koontok , asaw-saw. 
ohingonfok. 
sn m ujut. 

e sumunit; [< followed sunuon : e id tohui. 
tohoi, aha pa*, om . 

sum nit o : o f w a ter g u in ass< tk : of swellings 
otono‘, nu monos, 
kasawaan, on si. 
misovohi. miohon . 
oh on, v sainovohi. 
monguang, knangon, popokuang. 
miohon, motion , sum unu, sunuon. 
aha n\ ko u n tonga n . 
ahair . kiuntong , ajadi. 
kosoroh izan. 

misovohi, smnunn, manti-ganti. 
oh on. 

miiad, mihaga . 
pingkaa. 

monosop, sosopon. 

sumusu, susuzon , poposusu, posusuvon . 
do insani. 

mid/ura, dairaon, migagut. 
h un ok. 

noko undo so, id koundasaan. 
sn manga #\ snngahan, hnnahan, tnhanan . 
po poso n fob, p oso n tobon. 
kou ndasaan. 

nha, nog on op , mikunomo. 
uha no, uha nodi, nogonop. 


that is 
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Sugar 

gura. 

„ -cane 

tohu. 

Suicide 

momatay do sondii or son dir i. 

Suit, a 

dawa, pangoduvan . 

Suit, to 

hong go nopo. 

Suitor 

tnagafod do inggnion , lei liaboy. 

Sulky 

monsom yupa, otuvong yupa or vuos. 

Sulphur 

monilang . 

Sultan 

sol fan, tumpu. 

Sum (total) 

kofimongan do ngavi, , otimong . 

Summer 

onfok do Magadan* . 

Summit 

fempoun. 

Summon, to 

ntongoditn , kodimon. 

Sun 

adaw . 

„ , to dry in the 

poposidang, posidangon (or an). 

„ -beam, a 

fin af ud. 

„ -stroke, a 

noon f ok do adaw. 

V day 

adaw minggu. 

Sundry 

ft onggo-h onggo , inassn m-massam . 

Sunrise 

kosihaw adaw , kosihahon do adaw . 

Sunset 

kofonobon do adaw . 

Superficial 

pain sin sir , sum in sir (not deep). 

Superintend, to 

m ogon long, m ogipat. 

Superintendent, a 

mogogonfong , monununggu, mandor . 

Superior (better) 

hobi rassi . 

Supernatural 

idsarat do urn . 

Supple 

ohomi , ahanuf , slack ohoru. 

Supply, to 

manahak , fahakon. 

Support 

fukod. 

„ , to (endure) 

s u m a n ga r, sa n ga ban . fu Mahan. 

Suppose, to 

monongkui , d'okuvaraan ku, ginavo ku. 

Suppress, to (conceal) popohossok, pohossokon , po poof os, poofoson . 

Supreme 

ngazo kopizo. 

Sure (certain) 

ofopof , poinfenfu, ofenfn. 

„ (trusty) 

harapon, kali a rap. 

Surety 

e mananggong. 

Surf 

hak an do mamabak. 

Surface 

id sarat. 

Surfeited 

novizaw. 

Surplus 

Surprise 

topod, noohu. 

popofigog, po tig ogon, popogagang, pogagang - 
on. 

n oo sow. 

Surprised 

Surrender, to 

e numaha , yu Malta , tiaaha. 

Surround, to 

humipuf, hipufon . lumiun, liunon. 

Suspect, to 

mongivogu , iroguvon, no'ivoguvan. 

Suspend, to 

popotnvid , popogivis , popoolos. 

Suspense 

koiigugnn. am a po ienfu. 

Swagger, to 

mokiazow. 

Swallow, a 

ongkulupisaw. 

,, , to 

monohon, iohonon . 
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Swan, a 

ga using; small tumotohop. 

Swarm, a 

pan non. 

Swear, to (take an 

humambay do kinohoyngan, sumumpa , 

oath) 

m ana iv, wit aw. 

, to (curse) 

one self turn air; others ntongintuhus. 

Sweat 

urn os; sweating kopomiumasan. 

,, 

mo miu m oi , uinasan on. 

Sweep, to 

mongint tn ulutw . 

Sweeper, a (brush) 

iim in ulutw. 

Sweet 

in am is. 

Sweetheart (bride) 

soroon. 

Sweetmeats 

koomisan, vava. 

Sweet scented 

koongidan. 

Swell, to 

h u mo ml on. 

Swelling, a 

oh om loti, bun ill. 

Swift 

oft i jaw, osohog. 

Swim, to 

kanutaw. 

„ (float) 

hit mam pony, humabu, pohobuvon. 

Swine 

rog ok. 

Swing, to 

manavid , tovidon; self tumavid. 

,, , a 

minfotovidon. 

Swoon 

n o i zan g-iza n ga n . 

Sword 

Hang; (long) pa dang. 

Symptom 

pnun do, tan da. 


T 


Table 

s inn ra t-sa vat , w e ja. 

Taciturn 

obongnng. 

Tack, a (nail) 

paku d'onine. 

„ , to (in sailing) 

manganjong do hazag. 

Tail 

ikiu. 

Tailor, a 

mononornbi , tukang jait. 

Take, to 

mnngunu: taken bv me onuon or onuron ku 
madnuku ; have taken noko panganu; 
take for me on nay on. 

„ , to, off 

mongidu, id non. 

„ ,, (accept) 

yumamit , yomiton ; T have accepted noimmit 
kn no. 

„ (receive) 

rnonoymo. toy moon, manganu. onuon or 
onuron, naktt-anu, noon nan, I have re- 
ceived on no. 

„ „ (snatch) 

guwattnf , go mi ton, mnqafuiw . ah a ran. 

„ (away) 

wonqorit, oviton. 

,. .. (care) 

manamong. tamanqan, care-taker munann- 
w o a g : w a n g \ pat, w og i pa t, i pat on, t ak- 
ing care poingipat. 

„ „ (heed) 

momohortdom , h on do won . 

„ ( hold ) 

mnnguzut , kuznfan, lumnzuk. 

(prisoner) 

nut nab pu, iahpaan , momogakom , gokomon. 

„ , to (up) 

wangakar f kakaton. 
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Take (up and carry 

away) 

y u m ang ka t, ya n g l'a ton . 

Tale, a 

susunudon. 

Tale-bearer 

uhun do okud'ib , Km^gudib, kudibon. noko 
kudib , okukudib or okukudibo . 

Tales, to spread 

p op of an ja g, pot a n j<; qon. 

Talisman 

pul ins, jimat. 

Talk, to 

mob os, boson , mil os, to each other so nil's. 

Talkative 

abut ah, obubus. 

Tall 

alangkaw, asarat , akavas. 

Tallow 

It unok. 

Tamarind 

onsom Jcura . 

Tame 

odornon, okohup . 

Tame, to 

popodomon , podomonon, popolnida , point da - 
on. 

monina do kuhit, tanned hide kuhii do notina. 

Tan. to (hides) 

Tanner, a 

moninina. 

Tangle, to 

inoinohakot , liukoton . 

Tank, a 

pogogompizan do vaig, tobong. 

Tap, to 

monontohu ; instument of priestess tontoku; 
on door mongoritik, koritikon. 

Tape 

yidis. 

Taper 

tongguan. 

Tar 

innate ieher. 

Target, a 

oont o ko n, uta r- u to ra n . 

Task 

ka raja on . 

Tassel 

yombu. 

Taste 

ko ’ u n a no in a n , yono m . 

„ , to 

niongiinomon , unontonon , to try kuminam, 
kina in an. 

Tasteless 

maanair. 

Taunt, to 

popohongkad. poh on gka don , popoyaat, popo- 
rongkair, porongkahon . 

Tax. a 

sukay. 

„ , to 

tnontikay , sukazon. 

Taxed, to be 

mount ok do sukay. 

Tea (leaf ) 

yottn do tv, ruig do tv. 

Teaeh, to 

man gin. iaon. ask to be taught mokiia : ma- 
lt go jar, a jalt on. 

Teacher 

man gin gin , inonunuduk , niangaajar. 

Teak 

lazu jail. 

Teal, a 

ah uk-kuh uk. 

Tear, to 

m o n g i n i s\ kin / so n . 

Tear> 

yo ntoir. 

, to died 

mihad , ihndon, yumomoir. 

Tea-e. to 

monqogui , oguzon. mono, toon. 

Tell, to ( relate ) 

motiulur, tut a mn , momoyait, yoilon, popo - 
ha lar. popoiho. 

Temper 

g in a m , in a. 

.to (metal) 

m o nosob, so * tohon . 

Tempest 

/ otigu < do opnfntd. 
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Temple 
Tempt, to 

Ten 

Tend, to (guard) 
Tender (not hard) 
to (make an 
offer) 

Tent, a 
Tepid 

Term (for what 
time?) 

Terms? (on what) 
Terminate, to 

Terrified 

Territory 

Terrible (dreadful) 
Terror 

Testament (will) 

, Old 

Testify, to 
Than 
Thank, to 
That 

Thatch 

Theft 

Their 

Then (at that time) 
Then (next) 

Thence 

There 

Therefore 

Thereupon 

These 

Thev 

Thick 

„ (in consisten- 
cy) 

Thicket, a 
Thief, a 
Thigh, the 
Thimble 
Thin 
Thing 

Thing" (property) 
Think, to 
Third 
Thirsty 


pono m boh la n ga n , soso m bohia n ga n . 
monginam, kinaman, monompuhay , tompu- 
hoizan. 
ho pod. 

manamong . tamangan, momojaga. 
ohomi; child, plant, meat ohomomoy. 

monosot, sosoton. 

of leaves, branches kinuzuub, to make a 
monguzuub . 

hassuJtasstt. bearable asangalutn . 

songkiro buvay? 
pingkico no bat os? 

fumingkod , tingkadan, popotingkod, popo- 
otos, pootoson. 
yosizan , modosi. 
pontogunnn , naragi. 
o poh os. 

ka pa h asa n , ko yosi za n . 
bih in, kousazan do ungkus. 
tuturan giiua haid. 
su massi, sossion. 

ko ; taller than T alangkaiv ko zon. 
itahuk to mod, to be remembered h on do m on. 
cno; in order that do .... da; that is to say 
o cno. kosomo, harati; that which e. 
sin out, taap. 
katakahan. 

nosido , dosido do suhap (house). 

out ok d'eno, tempo d'eno. 

toh a, aha pas, misunu , sum unu . 

man fad hi ho, man tad do hiho. 

near hat a ; far hiho. 

ifi no. sahab d'eno. 

ka it a pas eno. 

ill. d'ili. 

zo*ido. 

aha pal. ohombon. 
oh uzat. 

on gang ut, ohonso. 

mananakair. 

poo. 

sitsumhohon do t unfa, 
on i pis. fdrkar. 
ham po. 

kotfo s\ pin uharangan . 

mongitnng. ihtngon, momikir. pikiron . 

kotoh u. 

fiinum. tuuhnn. 
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This 

d’iti, iti. 

Thorn 

yugl 

Thorough 

kopizo . 

Thou 

ziaw, ko. 

Though 

ohi. 

Thought 

nitnngan , glnavo, okuvaan kn. 

Thoughtful 

ohlngitung , obinoniob. 

Thoughtless 

obogo . 

Thousand 

fto-hibu ; ten xo-hassa , hopod hibn. 

Thrash, to 

jnornobog , hobogon, momohapos , hoposon; 
padi by treading mongogik , ogikon. 

Thread 

gontihan, sasay, tain, pinna, banang. 

Threaten, to 

monompuosi, tompuosizon, momoondop , yon - 
dopon . 

Three 

tohu; three times ini oh u . 

Threshold 

banduL 

Thrifty 

okikit , otogimo, oyukut . 

Throat (inside) 

tatahanan ; neck hiotc . 

Throb, to 

sutnikok, throbbing mikok-sikok. 

Throne 

iikohon do asavat. 

Throng 

pit ini ongan do uhun . 

Throttle, to 

mongotol, kotohon. 

Through 

humapus, hapus, nahapus . 

(by) 

do .... ni (if man). 

Throw, to 

momohogod , hogodon, popohogod. 

„ away, to 

popotaam, potanmon, momizada , zadaan . 

„ down, to 

popohaba, pohabaon . 

Thrust between, to 
Thrust, to (stab) 

poposisij), posisipon , poposiat, posiaton. 

momoha m uk, homukan 9 mom ok on, toko non. 

„ (push) 

po post kotr , po s i A'o/f 0/1 . 

Thumb, the 

dudompu. 

Thunder 

tinggon, <lap tompdk . 

Thursday 

m/u/r kaapat. 

Thus 

pingkaa. 

Thy 

nu, dime do .... 

Tick (vermin) 

sundib, kutu . 

Tickle, to 

monompukdir, tom pukahan. 

Ticklish 

akdir. 

Tide 

alum; current si nohog; falling assak, yassak; 
rising ynrab; slack, wavelet atanang. 

Tides 

assak om ynrab. 

Tidings 

ha bar. 

Tidy, to make 

man gam pa*, ampasan, mumanfun, pontun - 
on ; put hack in place manampos, tom - 
poson ; well ordered apanfun. 

Tie, to 

momogakut, gokutnn ku; hands or feet mo- 
mayuk ; as in cloth momohopot, hopoton, 
momukuf, bukuton ; a knot not to forget 
moni mbagos, ti mbogoson. 

Tie up, to (boat) 

po pogakn t , pog o k u fa n . 



2 OS 


Journal Malayan Branch, Royal Asiatic Society |_Vol. H 


Tied up in cloth or 
handkerchief 
Tier, a 
Tiger, a 
Tight 


Tile, a 
Till (until) 

„ . to (the soil) 
Timber 
Time 


Times (how often) 

Timid 

Tin 


Timel 

Tip 

Tip-toe, on 
Tipsv 
Tired 
Title 

, to give a 
Toad, a 
Toast 
Tobacco 
To (into) 

To- dav 
Toe 

Together, of two 

Toil, to 
Token 
Tolerable 
Toll, a 
Tomb, a 
To-morrow 
Tone 
Tong** 

Ton gut* 

Too { a ho ) 

Too (excessive) 

Tool 

Tooth 


,, , to tile 


kinnndong, hinukut. 
lapis, milapis, sinunu , tingkat . 
mondoir (word used for ghosts to children). 
moogot, apatat, poin paint ; close together 
o pi dot, am pat, of planks atop, of plants- 
opipid: asauk. 
imp do tana, 
g iso in, sontoh. 

mongumo, umoon , mogukad , ukadon. 
kazu do agazo. 

ontok do liizud (at the time of the flood);. 
tempu, jangka , maso (do mabtn) ; time 
after time a saw-saw, toy- a. on mo; olden 
poguhu ohuvay nodi, jaman haid. 
ini pi o . in, im or ing before number. 
woiko in -ikow, wild osizow. 
soling: tin-ore kntul do siding: tin-sheeting 
hamha (or hambar ) do siding, song 
In unbar (one). 
wagup. 
tom pok. 

m o m o n soy, m o m i n i n . 
naavuk. 
noh uzan. 
gar, ngan. 

mama gar, gallon , mo mini gnu pungnnan . 

tmhangl a> . 

rati do d inn dang . 

si gap. 

doid, (to. 

ndnw d'\t\, ad aw do moino. 
tnntpu do hakod ; great dudompa do hakod * 
winamot, of many minanamot : wait for each 
other mogiindad or mogiiandad, 
moygnmn , gamann, mongara ;n , ^arayoat, 
fandn; *agn puhann. 
maha-maha. 
snkay. 
hohong. 
s u cab. 
ani. cog a. 
sand ip. 
diha. 
a ogi. 

to tnndamaan : t< h > great a^akakaa gmo. 
gagamn. patakas, pa paknzon . 
in pon : front nipon do fnnapan ; grinoer nipon 
do riang ; eye ngansir. 
hfotnom pok. yompokon do mpmt. 



1924] 


G us , sens : the Dusun Language. 


209 


Tooth-ache 
Tooth-brush 
tooth-pick 
Top, the 


Torclq a 

Torment, to, tease 
Tortoise, small 
Torture 
Toss, to 
„ (as a hull) 
Total 

Totally destroyed 
Totter, to 
Touch, to 

Touching (close) 

Toucan 
Tough 
Tow 
Tow, to 
Towards 
Towel, a 
Town 
Tower 
Toy, a 
Track, a 
„ to 

Trace, a (harness) 
Trace, to 
Trade 
Trader, a 
Tradition 
Train ( f ol 1 o wer s ) 
Traitor, a 
Trample, to down 

Trance, in a 
Tranquil (calm) 

Transcribe (copy) 
Transfix, to (stab) 
Transformed 
Transgress, to 

Translate, to 
Transparent (elear ) 
Transplant 
Trap, a 


oijuol nipon. 

pongiisu do nipon , hr us. 
pongonguntiang do nipon , pong unt iang. 
until, id s at rut, point am pale; of a hill tarn- 
pa' un, of a house, roof sokuh ; cover, lid 
tutuh. 

lit in or tit hi. 

mono, toon; cause pain popoyuol, poposusa . 

freshwater huri; land hahi; sea ponju. 

ko'undasaan. 

po poti zas, po t izason . 

nnnui n g i t , so ngit o n . 

po i n t i m on g n ga vi. 

nnthnuho',. 

gumuzu. 

I'u mama, manga mu, kamaon, touched kin li- 
ma ma. 

migapif (of two boats), osohot, mitopis . 

opidoi. 
sun gang, 
aha nut. 
bud uk. 

momogu ndong , g on don go n. 
i lo id, id isun, ponong id .... 

Iraki ng, kakun, tuala. 
kampong d'ugazo, kaday. 
mull gay. 

p i n gka n a ka n a ka n . 

vaza: of laud kahanaan. yuvang . 

munusui do vaza, susuzon . 

gakut. 

mon us a i, susuzon. 

p idagangan : vb. hadagang, mud tun. 

uhun do hadagang, do mansahari , soundagar. 

tuturun, s usunudon. 

oh uzud. 

glginaka. 

mongu jok, ujaknn. trampled down no'ujak- 
un ; tread sago modkaharat, kaha niton, 
m od so n\ y u ndukn n . 

atanang. afadu : with nice little breeze 
mon (/is. 

popot/ah in . pogohnnm. 
momoha m uk. horn ukan. 
nu ruin a, nak a vuln’u. 

htmangka, Jangkaon. himuhih; order, law 
hama pay. hapazon do poniihu. 
poporuhru do ho s, 
oin ling. 

po po rah r a . poroh eo n . 

ongkadp. rokul: for birds ara; tidi haha. 
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Trash (spoken) 

bos to mod; worthless ay so do onsi eno bos. 

Travel, to 

mihombo-hombo. 

Tray, a 

saga hi za n, tala m . 

Treacle 

pah a do tobu , gam do pagong . 

Tread, to 

mongujok, ujakan. 

Treason 

ginaka, kaginakaan . 

Treasure 

ucen, wang. 

Treat, to, ill, abuse 

momoyungow, yungohon ; well popotunda, po- 
tundaon , popotunud. 

Treaty 

bat os, pinibatasan . 

Tree, a 

puun do kazn. 

Tremble, to 

gumogo, gagdn ou. 

Trench, a 

inukadan, tUiongon. 

Trespass, to 

yumayad, yayadan, nayayadan , kayayadan . 

Triangle 

tohu sundak . 

Tribe (race) 

bansa. 

Tributary 

ids nib o , sum a jut. 

Tribute 

tu nduk. 

Trick, a 

kogongguan , batik naio; vb. nomoganggu , 
gongguon ku, momoduliong. 

Trickle, to 

Trifling (unimport- 

tame; trickling we-te. 

ant) 

a mu kokiro. 

Trigger (of a gun) 

kotikon. 

Trim, to (clip) 

m a n ga ris, o riso n . 

Trip, to (stumble) 

kasadu, nakasadu, katakui. 

Tripod, a 

*agang. 

Troop, a 

song tompuky su-pasni’y song bahagi do uhun, 
song tinimongon. 

Trouble, to 

popogoho, pogohoon, monusa, poposusa, ka - 
yah a a n , kos usa a n . 

„ (difficulty) 

ka paya nan, a pagan. 

Trot, to 

bokujonzo, mogozondo . 

T ro users 

soh a va. 

True (genuine) 

aba nar , lanar ; certain otopot, otentu; quite 
so kotohui no, banar. 

Trumpet, a 

trumpet . uunizon. 

Trunk (box) 

kaban. 

, of a tree 

gurus, puun, vatang. 

of an elephant buloloy. 

Trust, to 

ha mump. 

Trusty 

aha rap, kali a rap, harapon. 

Truth 

kabanaran , e aba nar. 

Try, to 

manual, suntan, kuminaw, kinnman, mo- 
ngin nam. 

Tub, a 

tn ng. 

Tube, a (empty) 

y a rang. 

Tuck up, to 

po pod rot, posirofon. mongongkon, kongkon- 
on, sleeves momoyahak, yahakon. 

T uesdav 

ndnir koduvo. 
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Tumble, to 
Tumour, a 
Tumult, a 
Time 
Turban, a 
Turbid (of water) 
Turn to (become) 

„ (return) 

(as a mill) 
(roll over) 

(as the tide) 

,, out, to 
,, over, to 
„ round, to 

„ the head 
„ (left, right) 
Turtle, a (sea) 
Turtle-dove 
Tusk (of boar or ele- 
phant) 

Twelve 

Twenty 

Twice 

Twig, a 

Twilight 

Twine 

Twinkle, to (as a star) 

Twinkling, a (in- 
stant) 

Twins 

Two 

Tyrant 


Udder, an 
Ugly 

Ulcer 
Umbrella 
Umpire, an 
Unable 

Unanimous 
Unarmed 
Una wares 
Unbaked 
Unbecoming 


kafabpo , hum act p , h thaap, kahaba , nahaba. 

manong, kohomputos, swelling blind . 

kokmsutan, tumultuous okusut. 

rogtt do yohou\ uni. 

siga. 

oh oho w. 

popohaw , pobaiuon; change religion massuk 
.... t uman ud do. 

gumithi, guhion, popoguhi , poguhion, within 
monorong, torongon f tumorong. 
momoh livid , h uvidon. 
kumodong. 

popohabus , pohobason . 
manmhik, boh ikon. 

kumokos, mongokos , kokoson. the eyes wio- 
vovo t piorovoon. 
ku morih i, kovih izon, ko vih i. 
tumogurang. 
ponju ; river him. 
tokukur. 

ngansil , ngansir. 
ho pod om davo. 
duvo ngo ho pod. 
in chi vo. 
yaan-yaan . 

h in uh an g , hu rn ah an g a da w. 
tahi . 

kurnilat, okilow, kumilow; as an eye mongo- 
do m, kumodom. 

song kinodom . 

miapid. 

duvo. 

m on ono mod , a mu po po songkwo. 

U 


susu. 

ayaat do okito ! ugly face, of women, a mu 
osongon , of men or women a mu apamir. 
kohomputos, on foot hobu . on body bahaka. 
payong. 

ah an do m on i mining, mangandang. 
am a miho . a mu kovoir . not equal to the tadc 
a mu kotoy. 
ofuruk . iso ginavo. 
a y so do yupo. 

do a mu m oilman, nokumigan. 
mala. 

a mu padan. amu snpof at. 
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Unbeliever 

Unceasing 

Uncertain 

Uncivil 

Uncle 

Uncommon (rare) 
Unconscious 
Uncover, to 
Uncultivated laud, 

Under 

Understand, to 

„ , I cannot 

l ’nder&tandmg 
Undertake, to 
Underwood 

Undo, to 

Undoubted 
Undress, to 
Uneasy 
Unemployed 
Unequal 

Uneven 
Unexpectedly 
Unfair 
Unfold, to 
Unfrequented 
Unhappy 
Unhealthy 
Uninhabited 
Unite, to 
I 'ni verse 
Unjust 
Unlade, to 

Unlawful 

Unless 

Unlucky 

Unmarried of youth 

Unmerciful 
1 nneee^arV 
Unripe 
I n^heath, t<> 


kapil. 

aw u mot os , a mu kootos. 
atnu otopot , a mu otentu ; doubtful oliom- 
puvong , song pidu man, 
obogo , obubus, atnu ohingkong, amu ohun - 
ontob. 
ma may, 

a pa gate, to insan-insan . 
hit motoy. 

mogukab , ukabon, moniib, siiban. 

(swampy) kapazan, hard habak, forest koko- 
z tt can, wooded ionob . 

id suiho, id puzut , amu kogampot , okuang ko. 
mom onto, kosomo, maharati, horotian, 
amu on kosomo. 
kasdmaan, 

mananggung, tonggongon , munang, 
kahansaan from ohonso, ongungut , oyudut, 
koyudutan, 

moguknb, ukabon, things tied momuzad , 
ruzadon; mogungga(r), unggaon, popo- 
ungga(r). 

point o pot , amu ohompuvong. 
mongidu do pakazan, 

tnomuinon , ahnvadan on, amu atunang ginavo. 
mizo-mizo , ay so do man, 
amu miiad, amu mihaga, amu miompok , amu 
aya nifty. 

ft mu mifimhang , atnu miandang. 
momutigog, potigogon. do amu miho. 
untu pad an. 

ma mah ad , book or mat vahadon „ 
nut ah up. 

hohongingilnn, yongitan , uvagat ginavo. 
amu many is , aunt stunottgon. 
fttfso do ah tin, nizadaan do uhun. 

I opo’ iso, po'isoon. 
ft ran om tana, 
okihti. kibilat. 

popohndar , modhndar, pot in da ran. monin- 
da r. 

ttf tod tilt an, ft mu knrussa, ka'atf (parent to 
child). 

n u tig am u .... 

ft mu nalatr, loorof, an gay do at/ttaf. 
hangay-hangay , of idrU hazad-hazad , of men 
and women ohihangan. 
ftkftlnt, opinhtr. ok t ah nr ginavo. 
ht gar, amu koktro. 
tint Iff. <t mult ok, ft mu po tmansak. 
mtttigutnt'i, utnmon. 
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Unsteady (shaky) 

mo'lgu , oguzu , amu apanggo. 

Untangle, to (untie) 

mogongga(r), onggaon , mamahad , vahadon. 

Until 

gi>om, son fob. 

Unto 

doid . 

Untold 

amu mooniaban, a mu uha do boson . 

Untrue 

flww ahanar, ovuduf. 

Unusual 

asa ratio , a mu otumbozo, a pa gau\ 

Unwilling 

own a saga, a mu sum ago. . 

Unwise 

olkiiang miho, foolish yungow, amu abaar. 

T 'n worthy 

amu mi pa dan. 

Up (above) 

id sah air, on, upon id sarat. 

„ and down 

miguhi-guhi. 

„ to bring 

gumompi , gompxzon . 

„ , to go, a hill 

tumakad, takadon, into a house sum all aka y , 
sohokozon : up country sumuhol suhok- 
on; climb mindakod, indokodon. 

» > to get, 

mosik, posik (self). 

„ , to set 

m o n u ido n g, i u id on yon . 

,, to pull 

mom ulus, vuluson, momuvuh t ninth on. 

„ , to stand 

m ingkakat, ingkakato. 

„ , to wake up others momosik , posikon, ingatono . 

Up-country 

suit ok, takad. 

Up to 

gisom, son fob. 

Upon 

idsarat, do .... 

Upper, the 

e idsarat. 

Upright 

of uh id, aba n nr . 

Upside down 

poinbadong , poinbahik (side ways). 

„ , to turn 

mama dong, bodongon , mamahik, boh ikon. 

Upwards 

min sarat, doid savat. 

Urge, to 

m on unsub, s u n s ubon. 

l r rgent 

okodot . 

Urine 

sob it. 

Us 

(ziog) dating , iokoir, us two dUo. 

l "sage 

andang , a dot. 

Use 

guno; vb. mamakay. pakazon, popoguno, 
pogunoon. 

Used to 

noli u da, no'ubas . 

Useful 

A’t r/H/jo, A*i vahun, ki unar, yompu. 

I "sual 

andung-undnng , otumbozo . 

Usually 

toy-moy mo. 

Utensil 

yagama, pakakas. 

Utter, to 

mobbs , boson. 

Utterly 

kopizo . naavi, nataakas, notuvus. 

V 

Vacant 

oh u raw. 

Vacation 

koundangan , rest m on dong. 

Vagabond 

sahap-sahap. 

Vain 

otood; in vain to mod. 

Valiant 

ogoos, agaab. 

A "alley 

suok, hubong. 
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Valuable 

bi hogo , a pa g on. 

Value 

hogo ; vb. manalm do hogo, tohuon , mongira. 

si 

biraon . 

Vanquished 

ndha. 

Vapour 

ozomos, havun. 

Variable 

awn otentu, nmu moxhaan, misuvay. 

Varnish 

haranis . 

Vary, to (alter) 

monundan 9 sundanan. 

Vase, a 

msuangan do bunga. 

Veal 

on si do an ah • sapi . 

Vegetables 

yayapaon, binotuan from mogotu to look for 
vegetable in the jungle. 

Veil, a 

sun dung, tokop. 

Vein 

uhat do ha. 

Veined (like wood) 

bi bur ay. 

V el vet 

sup . 

Venerate, to 

m o m an in n g, pa nian gon . 

Venom 

pahett, pohihon, pinohihon. 

Venomous 

opodos. 

Venture, to 

summit, simian, burninam, binaman. 

Verandah 

covered hintuliun, open pantdran, added, 
lean-to sinurambi. 

Verge ( edge) 

isan. 

Vernacular 

badazan . 

Verse 

song tinaba do puvang . 

Very 

bopizo (after word), agazo bopizo very great; 
exceedingly asababan t moindamaan . 

Vessel, a 

bagas. 

(ship) 

bapal, tongbang , pabarangan, pa dart . 

Veteran, a 

mohoing, bliaw. 

Vex, to 

mono , toon, moup'us, tumo, manasow . 

Vexed 

Vibrate, to of pendu- 

no' upas (oneself). 

lum 

tumaing t maing-taing, gumlguzu. 

Vice 

bohudaan do ayaat. 

Vicious 

ayaat . 

Victorious 

naba tarn a. 

Victuals 

bob oici. 

View, to 

montong , antangan. 

Vigilant 

opinin, opoy do miontong . 

Vigorous (for work)' apangit . 

Vile (low) 

asavaho, joy! gwaba, ayaat. 

Village 

bam pong. 

Villain 

giginaba, uhun do ayaat . bi abar do ayaat. 

Vindicate, to 

popotuhid, popobanar. 

Vindicative 

bi ginavo do suntuhi. 

Vine 

puun do anggor. 

Vinegar 

sinubo , onsom. 

Violate, to 

mangangbam, mlanu-nnu; ravish manazang 
do ondu, misazang ; break into house 
momo’udson. 
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Virgin, a 

bazad, unmarried obihangan; a man who be- 
haves like a woman bonduay. 

Virtue 

kohudaan do avassi. 

Visible 

okito, clear abanta. 

Visit, to 

moykozow (a few' days), moytiga, call in 


? a 

Visitor, a 
Vocation 
Voice 
Void 
„ to 
Volcano 
Voluntarily 
Vomit, to 
Vow', to 
A oyago 

Vulgar 
V ulnerable 
Vulture, a 


m oyontong. 
kakazaluin . 
tombuhui , 

kahahavan, kalulvan . 
bos, uni . 
ko’ungkong. 
m odpias. 
tiuh u e ki ctpui. 
do miho, tinomod. 
mogihoby ihohon. 
mo mat os doid k. 

hazagon, go on a Jiumazag, pnnahon, in - 
dahnnon . 

amu non jar, uhuti do obubus. 
ay so do kobol , ogonitan. 
woninimbit . 


W 


Wade, to 
Waddle, to 
Wag the tail, to, 


Wage war 
Wages 

Waggon (native) 
Waist 
Wait, to 
„ (expect) 

„ , to lay in 

Waiting-place 
Wake, to 
Walk, a 

Wall, a 
Wallow', to, 

Wan (pale ; 

Wander, to 
Wane, to (of moon) 
Want, to 

„ „ (pine for) 

Wanting 
War 


humozog , hozogon. 
mamanair do miog-giog. 
of a buffalo hitmnpos, mapos-hapos; of dog, 
fish kumivol ikiu, moteu-koteu, mivoU 
kirol. 
misangod . 
tingadan , gaji. 
pangka, jo m pong, guyudan. 
aval *. 

magandad, andadon. 
mogindad, indadon. 
m ago va n g, a v a n ga ti . 
pagandadan. 

mosik, (others) momosik, posikon. 
yah an ; to walk mam ana w or mindahan, 
mimpana ir. 
obon. 

of buffaloes, pigs minghohobuhon. 
oposi. 

yum ah aw, nayahaw, yumazow. 
nth an numine. 
sumaga; wdlling asaga. 
ha n gad on on. 

iso po da, amu asagkom, okuang. 
prang, azow, miazdw (other nation), duso, 
miduso . 

ma mi min, shield tamin. 


Ward off, to 
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AVares nnulor. 

AVarm (naturally) ahassu; artificially hinassu; lukewarm oka- 

mos, osozui innan, sompiduvaan ginavo . 
AYarn, to popohondom, pohondotnon. 

AVart, a babag, hompupuk . 

AA ash, to clothes momupu . pupnan ; bathe momizuzu. 

zuzuan , mom aha, pohuon ; face mongin - 
jagup, injogupan; house pomumupuan. 

AA asp, a soputnn , ompuniningot, ompipis; large sun, 

tatakbdmban. 

AA aste, to momiyubat, yubaton, destroy mo gunk, link on. 

AA astef ul am tn ba ra na , oh in gsa m bam na. 

A\ a tch, to manamong, tamangan , during night mod- 

l a da u\ 

A\ at oilman mogigipat, witatamong , modtutudaw . 

^\ a ter vaig, fresh, vaig do maanaw, salt vaig do 

moosxn; high yuvab , low asak, yasak . 

1° monungu, popotungu, potanguhon, popo- 

inum . 

A\ ater-bueket How, riotr , utin, gayong , sasaid, to lift up 

pomirniyikan. 

AVater-earrier sasu magow. 

AVaterfall mubux. 

AA'ater-lily ntsak do ongkuzaraig . 

Water-melon ura do ongkuzaraig. 

AYater-pot s usuungan do vaig, kiri. 

AVater-spout tonal: spring vnsay . 

AVater-tub tang do vaig . 

AAhiter-worm ( larvae) h am pok i s\ 

AA'atery m annate. 

AVattled vinatu. 

A^ ave, a hakun. 


, to 
AVavering 

AVax 
Way. a 
.. , high 
, in this 

AVavlav, to ( roh) 
AVavward 
A Ye 


AYeak ( feeble) 
Wealth 
A Veal thy 
A Yean, to 
AVeapon 
AVear, to 


mamahambay, beckon hambazon. 
muzn-guzu, mozun-gozun f doubting hompu- 
vong. 

dt in , in ear fontohingo. 
yahttn , razann. 
yah an do agazo. 
ping km. 

mou u vol , suroton . nosuvot. 
noko yah aw. 

zwy, zi tokow, zito (if two only), duvo kilo; 
a\ e said han ja ; zioy excludes people 
spoken to, zi tokow includes. 
any oh oho mi , a mu kovow. 
pin uhacangun. 
pn hurting. 

po poada do xumastt, popoh uda. 
yapo. 

moutaku y , pakazon J monong. 
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Weary 

nod . at waiting naharadan . nohuzan. 

AVeather 

yilut, fine Id pinning , adairdo afanang, bad 
o’umbut , oyumbut. 

AVeather-cock 

ioiorongon do yibuf. 

AA'eave^ to 

mangavol, orohon y inavol, cotton kapuk 
Inavol . 

Web, (of cloth) 

hi in poinralun do pa pan. 

„ (of spicier) 

rinahay do ongkurannra. 

Webbed of feet 

hakod do naapil. 

Wedding 

bisnraa n. 

Wedge, a 

long susugia , short pnhampang. 

Weed, to 

gn manias, ga mason . 

AA eek, a 

so-minggu. 

AVeep, to 

mi had, bewail mogihad , ill ado n. 

AVeevil, a 

hub uh. 

Weigh, to 

m o n i mb a n g, t i w ba n g on, popoiimbang. 

AVeight 

vagal. sinanfan (10 katies), kali; vatu do 
fimbanyan. 

AVelcome 

arassi nokoikot. 

„ , to (receive) 

monubong , tubonyun , monohud. solution. 

Welfare 

kogunaan. koobian , to do something for some 
one else mogobi . 

Well, a 

t along. 

(in health) 

oligkang, arakas , avassi in nan. osinfol. 

( good ) 

a I'Ussi. 

Well-bred 

oli ingkony . hansa do arassi,, a pa sang, mo- 
tkom-ikom. 

Well-done 

arassi e nimdn nu. uyingof. 

AVent 

insert in after first letter or syllable ‘to go' 
kumaa, kinumaa or word indicating past 
kosodop ugad zisido ‘ he started last 
night/ 

West 

kofonobon do adair , la rat. 

Wet 

nagazad. madsap to start when raining; wet 
through nojuus, no' u pis. 

Whale, a 

pans. 

Wharf, a 

t nl n non do da hat. 

AVhat 

n ann. 

„ for (whv) 

nnkiro fa. 

AYheafc 

da vo, native gnpu. 

AVheel, a 

JiJingkingon. 

AA hen 

songnirn. out ok do songnirn ; at tile time 
when on (ok do .... 

AVhence 

manfad hinonggo. hinomjgo mantad. 

AVhere 

hinonyijo, mongiro ko (natne salutation: 
* what are you about doing kirozon). 

AAdierever, every where honggo-honggo, id nizonon ngavi. 

AA'het, to 

ma ngas.sa , assaon, manaom. Inman or lomon. 

AAdic tlier 

nung, fog. 

AA'lietstone 

pa mind man , pangangasaan. 

Which ? 

hangga ! e. 
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Whichever 

ha rang do hong go nopo. 

Whilst 

masso, ontok do. 

Whine (of a dog) 

nut gnhung , hnmah ang, mogongoL 

Whip, a 

hahapos. 


momohapos, hoposon. 

Whirl, to 

rnonorong, iorongon. 

Whirl-pool 

yizu do vaig , deep hivoga. 

Whirl- wind 

tomboliong , stiff breeze akong-akong. 

Whiskers 

bah uk. 

Whisper, to 

mom ult uk , tnibuhuk . 

Whistle 

mongongsur, shrill momivit. 

White 

opnak. 

Whither 

m on giro, pokwo. 

Whiz, to 

moonging. 

Who? 

zisay, e 

Whoever 

zi say-say. 

Whole 

ngari , ngavi-ngavi. 

(total) 

momolikin, songkiro do kolikin? hew much 
in all ; monimong. 

Whose 

disay do, zisay tanganu. 

Why 

nokwotu. 

Wick, a 

surnbu. 

Wicked 

ayaat. 

Wide 

atangka, ahaab, too big, of shoes, hat ohuvotv. 

Widen, to 

popohnab, haabon. 

Widow, widower 

nopuod from moinuod (set free). 

Width 

haab do. 

Wife 

sa vo. 

Wig, a 

buhuk. 

Wild flowers 

vusak id pogun ; of animals yamu-yamu id 
kokozuva; of buffalos lalang; wild cattle 
tambadaw, osizaiv. 

Wilv 

kilukun. 

Wilful 

iinomod, okodow ginavo , otiar. 

Will, a 

bih in, kaampasan do angkus, last will kasa- 
gaan e id toll hi. 

, to 

siunaga, a saga. 

(future) 

may: 1 shall come yamikof ou may . 

„ (faculty of so 

ul) kasagaan, pananaga. 

Willing (boy) 

opoy , tu mom bozo , ob in saga. 

Willing 

asar/a, poinsaga. 

Win, to 

katama, naka tama. 

Wind 

yibut. 

„ to t.-tring) 

popoyihit , poyihiton ; roll up (mat) mama- 
Inin , vohunon , rope momogikol, gikohon, 
clock m on gun si , kunsion. 

Windlass 

forikn n. 

Window 

fifihion. tabnk. in roof sinongkizap. 

Windpipe, the 

pom uhahnan. 

Wine 

anggor , ( balm , hilling native drink). 

Wing (of a bird) 

a h ad, unfeathered pahapa . 
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Wink, a 

kodit , kumodit , 

„ to 

mongodom, ha da man, kumodom. 

Winner 

Wipe, to (wet with 

e nakafama. 

cloth) 

mom ih id, pihidon , dry with hand momuzay , 
puzazon . 

Wire 

kovoi, da way. 

Wisdom 

kabaahan; knowledge komihaan . 

Wise 

rukun, abaar, a pasting (in straight line). 

Wish, a 

gaab ; vb. gumaab, gaubon, sumaga: da after 
verb : should like to mongoy ou da I wish 
to go. 

Wit 

akaJ. 

With 

do, duvo di , kohuang . 

Withdraw, to 

multi, gu multi . 

(give way) kumongkong. 

Withered 

noltozi, dead nog mow . 

Within 

id swing, id suborn. 

Without (outside) 

id habus: lacking do ayso do .... 

Witness, a 

sassi, in gat. 

„ , to bear 

su.nasai, min gat. 

Witty 

osindahag, obit Ink. 

Woman 

ondu; female maganak, if small ondu, full- 
grown but childless baday . 

Wonder, to 

moosow. 

Wonderful 

osundu. 

Won’t 

a mu sumaga. 

Wood 

kazu : iron-wood bohiggangay (called by 
natives female of real bilian). 

Wool 

nth it do biri-biri. 

Woolly-haired 

nobokuhong. 

Word, a 

iso bos, one. word iso (or sa-pata) bos. 

Work 

koimdn , karaja :: vb. btikantja, moygama, 
according to the nature of work. 

Workman 

fttkang, nohudu do bakraja . 

World 

pomogunan, hinungung do a van. 

Worm 

gizuk, onggihuvang ; book-worm avas. 

Worn (shabby) 

na pausing ; used nontvu, napakay. 

Worse 

It obi yaai , of illness sinu mindol ; not so good 
as okttang rassi ko .... 

Worship, to 

sum a mbit, samhaon, glorify popazow. 

Worsted 

pin udun. 

Worthy 

ft rassi t tn i padan , ot uh id. 

AVould 

da man ku da, sakahi, 1 would do it, but .... 

Wound, a 

gannit, tibas, vb. monibas, fibason, momo- 


ganit, gonitan ; receive a notibas, nogo - 
nitan. 

Wrap, to 

momongko s\ rongkoson, mongogot, ogoton. 

„ up, 

momohopot . hopoton. 

Wrath 

kahadaugan , ohodong. 

Wreath 

yiningkof do bunga, stnjga-siga do bunga. 
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Wreathe, to 

/// o mu in gkot , y \ n g hot on. 

Wreck (ship) 

kobi tutsan do kapal. 

Wrecked 

nohiras kapal or pa dan. 

AA restle. to 

miaul a , misuut, mikinam zisay arakus. 

Wretch 

AA riggle, to (as a 

panii, foolish yungoir. 

snake) 

ku m i It on, m i h on-k i ho?}. 

AYring (linen, hy 

monturos, puroson , press out marnaga , paga- 

twisting) 

on. 

Wrinkle, a 

kin ok uk us. 

Wrinkled 

nokukus. 

AA rNt 

Itongguzun , gnomon. 

Write, to 

ntonuat, suaton. 

AA riter, a 

ntonunuut, ponunuat, krani. 

AVriting, a 

s wit. 

AA rithe, to 

It u manat. 

AA'ritten 

nosuntan, si nun tan do .... 

A A rong 

safta, natural, nmu otopot ; a wrong doirso, 
saha ; wrong to another mandzan , atdzan. 

Wry 

pundit. 

Y 

Yam, a (sweet potato) 

si si? in. 

Yard, a 

song v a van gar, ell a, tang a yopo. 

Yawn, to 

m o g u va b . m a ra h-u va b . 

Year, a 

hni?i ; once a year insan song toxin. 

Yearly 

ioun-toun , each year Ink id loan. 

Yearn for, to 

humangud, hangadon on. 

Yeast 

st t sad . pa n ga m lung. 

Yell, to 

manmngkis, with pain humongis. 

Yellow 

osihotr. 

Yelp, to (as a dog) 

humuhong, in pain humangak. 

Yes 

o, as a rule repeat the word assented to. 

Yesterday 

konihub. 

„ , dav before 

sung konihub. 

Yet 

po. 

Yet, not 

a mu po. 

Yield (submit) 

rtdh a. 

Yoke 

ungkul. 

Yolk, of egg 

osihotr tin on toft u. 

Yonder 

hahui (prolonged according to distance). 

Yore, of 

jumun haul, poguhni, jatnan poguhu. 

You 

zitur. ko ; plural ziozu, koir or konoir. 

Young 

ottt nit ok. 

Your 

nu, nuzu (follow* after word ),diair do, diozu 
do (before the word). 

Youth 

kom nhukan : a youth hangay-hangay, many 
kahangazan. 

Z 


Zealous oJkap, opoy. 

Zig-zag /;/ ikihon-kihon , w ihngkuk-lingkuk. 

Zinc tuna sali. 
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Chinese Place Names in Johore. 

By J. V., Cowgill. 


This list has been compiled in the hope that it may be of use to 
all those, whether government servants or not, whose business brings 
them into contact with the Chinese language, written or spoken. 

such list has, so far as I can ascertain, been previously attempted 
for Johore. 

The task of compiling a practical list is complicated because 
the Chinese have their own peculiar system of place nomenclature, 
a system that takes no note of prominent geographical features, and 
that finds names for areas, in which Chinese have settled but of 
which there is no mention on published maps. I know of no Chinese 
name, for instance, for Gunong Leclang (Mount Ophir) or Gunong 
Blunint, or Bukit Wak-Wak, while towns and villages of considerable 
local importance are named after some Chinese kongsi or plantation 
or mine in the neighbourhood. The name thus given survives over 
the whole area, some times long after the original kongsi has dis- 
appeared, and the orientation of the neighbourhood has been altered 
to Western minds by roads and railways. 

In Johore nearly all well-established place-names are taken 
from the old-time gambier and pepper plantations known as kang- 
ka ( — literally — “river foot”). The kangka , which was at 

any rate within recent years peculiar to Johore, consisted of a 
collection of families, usually of the same surname, living and 
working as the serfs of a headman or Kang Chu m +:> who was 
officially recognized by government and given a free hand in dealing 
with everyone and everything within his area. He had the opium 
farm and the gaming farm; he held exclusive rights of pawn- 
broking, selling liquor, slaughtering pig> and selling pork; he paid 
rent or taxe?> for the whole of his area, and, in fact, took the respon- 
sibility of the administration of the territory worked from his 
kangka oft* the shoulders of government. The individual numbers 
of his kangka looked to no higher authority than his, and were often 
no doubt not even aware of one. 

This system, which had much to commend it as a method of 
controlling Chinese peasant folk, was abolished in 1911, but the 
communities still exist in many places, and the names survive: it 
is hardly an exaggeration to state that there is no area in South 
Johore, ue. in the Districts of Johore Baliaru, Kukub and Kota 
Tinggi, which cannot be described by reference to the nearest 
kangka . This explains, for instance, why a certain not very exactly 
defined neighbourhood about the 25th mile on the Johore Baharu- 
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Batu Pah at road is known as Pan Xyi Sing ( ), which is- 

properly the name of a Chinese settlement some miles away across 
the railway on the Johore Eiver. 

Manv of these kangka names are defunct or moribund; and 
however the student of Chinese may deplore it, utility demands that 
a list of Chinese place names should contain a large number of 
those 4 dog-Chinese 9 combinations of which our railway stations 
are the principal propagators. These forms are merely efforts to 
reproduce Malay sounds in Chinese characters. The combinations 
thus produced may and do differ with each individual w*riter. 
Sometimes the form has become standardized, but generally not. 
In Segamat, for instance, the Bailway Station, the Post Office and 
the Chinese School all use different forms, and these all differ again 
from a fourth form which occurred in a letter written by an 
educated Chinese, that reached me on the very day on which I made 
the above discovery. 

It is too much to hope that the publication of a list such as 
this will serve to standardize the forms in use; my excuse for in- 
troducing such barbarous combinations as — for instance — 

(Api-Api) is that such forms are used by the writers of 
letters and petitions who as a rule are far removed from being 
Chinese scholars. I have resorted to them, however, only where no 
pure Chinese forms exist, and where the place is of such local im- 
portance that it could not be excluded. The demands of utility 
must also be my excuse for introducing character-forms not to be 
found in any standard Chinese dictionary: I have used these 
reluctantly and as sparingly as possible : students of Chinese will I 
hope realize my utilitarian object and forgive me. 

Some attempt has been made to indicate roughly the geogra- 
phical .situation within the state of the various places mentioned in 
my list. This ha> been done firstly by grouping the names under 
administrative districts, and secondly within the districts, by a 
further grouping together of places which lie along, or are acces- 
sible by, certain of the principal rivers. 

Teochiew has been chosen as the staple language for the 
romanization of the Chinese names, because, although the 19*21 
census shew's that the predominance of Teoohiews over other 
Chinese races in Johore is not so great a- it was, the Teochiews are, 
in South Johore at any rate, still more numerous than any other 
Chinese; while — a still more important point — their language is a 
M>rt of lingua franca among Chinese over a great part of the State. 
Exceptions have been made to this rule in the case of Mersing and 
Muar districts, where this preponderance of Teorhiew' does not 
exi^t. In Muar district the names have been taken mainly from 
Tfokkien HiurceN and in Mersing mainly from Cantonese sources, 
and the romanization therefore given in those two languages 
respectively. 
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Where versions other than Teochiew are given, these are dis- 
tinguished by an initial letter, (H) for Hokkien (K) for Hakka 
(C) for Cantonese. 

For valuable assistance in the compilation of this list I am 
much indebted to the Assistant Advisers of Batu Pahat, Mersing 
and Segainat Districts, to the Chief Police Officer Muar, to Messrs. 
Khing Soo Kong and Seah Sau Shan; also to Ungku Abdul Aziz 
bin Abdul Majid D.K. for suggestions with regard to places in 
Johore Baharu District, and to Mr. M. C. Hay who has collaborated 
with me throughout. 

It is realized that the list is not exhaustive nor complete : sug- 
gestions for alterations or additions will be gratefully welcomed. 



BATU PAHAT DISTRICT. 

Chinese N T amo. 
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11 Kanaka Tomhel (see 
Kangka Baliaru) 
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Nnngai Ay a m A Yam Kang 

Tanjong La boh Tan Jong Lak Bo H 

Yung Peng Yung Peng Kang | 



KUKUB DISTRICT 
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KUKUB DISTRICT 
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Puuai, Sungai Pung Nyi Kang j 

Rambah, Sungai m g- Lam Ba 

6 1 Rengefc SI m Leng Kgang (Now in Batu Pahat) 



KUKUB DISTRICT. 
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JOHORE BAHRU DISTRICT. 
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AWicaii*— ^ iintonesf) htieet. Ketereme to n < antoncse as ;i “AJueau is now looked on ns objectionable and no doubt 
this is why the street ’s name was changed- In the same way the Cantonese expression iluilnni Tsai annovs 1 1» e 
Tluilani, 

(<1) Keferenee 1o the coffee plantation of t lie late Tan*. Tua Chin who was “Kangehu ’ ’ of Kim Sung Ksingka 

(e) ‘‘Fishing Tints” in refeieneeto the fishing population wliieh is still there. 

(f) *‘01d J -;i t oil 11 in refeieneo to the late Aleiiteri ih-sar whose huuse oeeupies a prominent position in that neighbourhood. 
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This Village was at 15th mile before deviations were made, now at 13th mjle t 
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KOTA TINGGI DISTRICT. 
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KOTA TINGGI DISTRICT 
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173 Gi»mireh «] w \V a Siang 

176 Kamlmu »T'® Wa IV ng Kan. 



KOTA TINGGI DISTRICT. 

Chinese Xame. 

~ Tkociiiew. [" Otukb Dialects. 
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MUAR DISTRICT. 
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SEGAMAT DISTRICT 
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Chinese Name. 


1924] C'owgill: Chinese Place Names in Johore 


245 



Literally — “General’s IIat, M a picturesque allusion to the shape of the Island. 



ENDAU DISTRICT. 
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o 

<4-1 



SUPPLEMENT 

Islands and Places adjoining Johore Territory. 

Chinese Name. 
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A. 


C. 



A Fook, Kampong 

77 

Cha’a 


7 

A Siang, Kampong 

83 

Chemarang 


116 

A dang, Tanjong . . 

65 

Chengkeh, Sungai 


42 

Ambat, Sungai 

230 

Clioh, Sungai 


43 

Api-Api 

34 

Chokoh Besar 


44 

Asahan 

250 

Chokoh Kechil 


45 

Aur, Pulau 

241 




Ayam, Sungai 

31 

D. 



Ayer Baloi 

35 

T)anau 


172 

Ayer Hitam (B. Pahat) .. 

1 

Dohol 


173 

Aver Hitam, Sungai (Ku- 


Durian Ghondong 


196 

kub) 

36 




Aver Masin 

37 

E. 



Ayer Masin Wharf 

38 

Enda u, Kuala 


231 

Ayer Panas 

182 

Endau, Sungai 


232 



Q. 



B. 


Gemas (Johore) . . 


223 

Babi, Pulau 

242 

Gemas (N. Sembilan) 


251 

Bagan 

2 

Gem but 


174 

Bagan Linau 

178 

Gemireh 


175 

Banang 

3 

Genuang 


224 

Bandar Maharani 

183 

Gersek 


197 

Bandar Penggaram 

4 

Glang Patah 


46 

Batu Anam 

221 

Gumbang 


19S 

Batu Limablas 

114 

Gunong Lunehoo . . 


96 

Batu Pahat 

5 

Gunong Muntahak 


161 

Batu Sapuloh 

184 

Gunong Panti 


121 

Bekoh ( J. Baharu) 

71 

Gunong Pulai 


105 

Bjkoh (Muar) 

185 




B lik, Tanjoug 

117 

J. 



Benut 

30 

Jala u Teh 


86 

Bertam 

6-23 

.Temaluang 


233 

Baharu, Sungai 

127 

J ementeh 


188 

Bindu. Sungai 

24 

Jeram 


189 

Boh. Sungai 

40 

Jeram Batu 


47 

B u kit Belading 

186 

Jeram (lioh 


48 

Bukit Beraman 

135 

Johore Baharu 


73 

Bukit Kepong 

194 

Johore Baharu Town, 

l)is- 


Bukit Medan 

25 

triets in. 

74 to 86 

Bukit Pasir 

187 

Jo} mre Baharu. Kluansj 


Bukit Serampong 

195 

Hoad, districts, on 

87 to !>1 

Bukit Tiga 

171 

Johore Kampong . . 


136 

Buloh, Sungai 

72 

Johore Lama 


137 

Buloh Kasap 

222 

Johore River, places on 117 

-133 

Buntu, Sungai (K. Tinggi) 

115 

Johore River E>tuar\ 


134 

Buntu, Sungai (Kukub) 

41 

Jorak 

. , 

199 
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K. 



L. 


Kabang (Kuala Madek) 


234 

Lenggiu 

.. 118 

Kahang, Kuala 


237 

Lubok Pekan 

.. 119 

Kambau 


176 

Lubok Pusing 

. . 177 

Kampong A Fook . . 


77 

Lun clioo, Gunong . . 

. . 96 

Kampong A Siang 


83 



Kampong Baharu 


8 

M. 


Kampong Jawa 


153 

Mai im Surat 

.. 120 

Ivangka Baharu 


9 

Masei, Sungai 

. . 97 

Ivangka Sedi 


10 

Mawai 

.. 160 

Kangka Sungai Mati 


190 

Medan, Bukit 

. . 22 

Kangka Temhil 


11 

Melayu, Sungai 

. . 98 

Kangka Ulu 


235 

Mengkibol 

. . 99 

Karang, Sungai 


49 

Merlimau 

. . 14 

Kayu, Sungai 


178 

Merging 

.. 239 

Kesang 


191 

Merging Kalian 

.. 240 

Kim Kim, Sungai 


92 

Muar 

. . 192 

Klesa, Sungai 


154 

Muar Fiver 

. . 193 

Kluang 


93 

Muar Fiver. Places on 

194-21 t 

K1 iiang, Sungai 


50 

Muntaliak. Gunong 

.. 161 

Kong Kong, Sungai 


138 



Koris 


12 

N, 


Kota Tinggi 


155 

Xanas, Pulau 

.. 252 

Kuala Endau 


231 

Xiyor 

. . 10O 

Kuala Jemalua ng . . 


236 

Xordanal 

. . 20 t 

Kuala Kabang 


237 



Kuala Madek 


234 

O. 


Kuala Tiram 


151 

Olak. Tanjong 

.. 213 

Kukub 


51 



Kulai 


94 

P. 


Iv undong 


200 

Pagoli. Sungai 

.. 205 

Kupang, Tanjong 


66 

Paloh 

.. 101 




Palong 

.. 226 

L, 



Panchor (B. Pahat) 

. . 15 

Labis 


225 

Panchor (K. Tinggi) 

.. 140 

Labis, Sungai 


201 

Panchor (Muar) . . 

.. 206 

Laboh, Tanjong 


32 

Pa nt i, Gunong 

.. 121 

Lanadron 


202 

Panti, Sungai 

.. 122 

Langkap 


13 

Papan, Sungai 

.. 159 

Langsat, Tanjong 


146 

Parit Be<ar 

. . 16 

La yang, Sungai 


139 

Par it Scmhrah 

. . 52 

Lay ang-La yang 


95 

Pa4r Goh 

.. 141 

Lay a u 


157 

Pasir Oudang 

. . 102 

Lebam, Sungai 


157 

Pel a wan 

.. 167 

Lebam 


158 

Pelepas, Tanjong . . 

. . 67 

Lenga, Sungai 


203 

Pemanggih Pulau 

.. 243 

Lenggor 


238 

Penawar 

. . 162 
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p. 


S. 


Pendas, Sungai 

.. 104 

Saringgit, Tanjong 

159 

Penderam 

.. 142 

Savong, Sungai 

108 

Peneiro 

. . 53 

Seah Teng Cheang Sungai 


Pengerang 

.. 163 

Baharu 

127 

Pengileh, Tanjong 

. . 164 

Sehena 

169 

Pengkalan Besar . . 

. . 215 

Sedenak 

109 

Pengkalan Bukit . . 

.. 216 

Sedili Besar, Sungai 

170 

Pengkalan Dustin . . 

. . 123 

Sedili Besar Kangkas, 


Peradin 

. . 54 

in . . . . 171 to 

178 

Persisek 

.. 124 

Sedili Keehil, Sungai 

179 

Pina n g, Sungai 

. . 125 

Segamat 

227 

Pinggan, Pungai . . 

. . 55 

Sejagong 

26 

Pi sang, Pulau 

. . 253 

Seluyut Ililir 

143 

PI intong 

.. 104 

Seluyut Flu 

144 

Pok. Sungai 

56 

Semanggar 

128 

Pon ti an Besar 

. . 57 

Sembavong, Sungai 

180 

Pontian Kechil 

. . 58 

Sembrong (B. Pahat) 

17 

Pulai Village 

.. 106 

Sembrong (Endau) 

246 

Pulai, Gunong 

. . 105 

Semrah 

18 

Pulau Aur 

.. 241 

Senai 

110 

Pulau Babi 

.. 242 

Senangar 

27 

Pulau Xanas 

. . 252 

Senggarang S 

19 

Pulau Pemanggil . . 

. . 243 

Sepanggai S 

20 

Pulau Pi sang 

.. 253 

Serai 

145 

Pulau Sibu 

.. 244 

Serindit, Tanjong 

159 

Pulau Tekong Besar 

. . 254 

Serkat 

64 

Pulau Tinggi 

.. 245 

Serom 

219 

Pulau 11) in 

.. 255 

Sialang 

220 

Punai, Sungai 

. . 59 

Sibu, Pulau 

244 

Put us. Tanjong 

.. 147 

Simpang Kanan 

21 



Simpang Kiri 

22 

R. 


Simpang Kulai 

29 

Panibah 

. . 60 

Sinkang, Bukit Serampong 

208 

Pantang Panjang . . 

.. 126 

Sinkang Durian C’hondong 

209 

Kelau 

. . 217 

Sinkang Pagoli 

210 

Pamunia, Tanjong 

.. 165 

Sinkang Peng 

211 

Penggam 

. . 107 

Sinkang Bengchang 

212 

Pengehong, Sungai 

.. 207 

Sisir Baharu 

129 

Iiengit 

. . 61 

Sisir Lama 

130 

Pimba Terjun 

. . 62 

Skudai 

in 

c 


Sri Gadeng 

30 

o. 

Sagil 

.. 218 

T. 


Sanglang 

. . 63 

Tampoi (Johore Baharu) 

112 

Sanning 

. . 168 

Tampoi (Kota Tinggi) . . 

131 

Santi, Sungai 

.. 166 

Tangga Tujoh . " 

181 
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T. 


T. 


Tanjong A clang 

.. 65 

Tenang 

. . 228 

Tanjong Kupang . . 

. . 66 

Tinggi, Pulau 

.. 245 

Tanjong Laboh 

. . 32 

Tingkil 

.. 133 

Tanjong Langsat . . 

.. 146 

Tiram Duku 

. . 69 

Tanjong Olak 

.. 213 

Tiram, Kuala 

. . 151 

Tanjong Pelepas . . 

. . 67 

Tiram Tinggi 

.. 152 

Tanjong Pengileh 

.. 165 

Telok Sengat 

.. 149 

Tanjong Penyabong 

.. 247 

Tiram, LTu 

.. 152 

Tanjong Put ns 

.. 147 

Triang 

.. 249 

Tanjong Remunia 

. . 165 

Tui, Sungai 

. . 214 

Tanjong Surat 

.. 148 

Tumang 

.. 229 

Tarom 

. . 85 



Tebing Tinggi 

. . 28 

U. 


Tebrau 

.. 113 

Ubin, Pulau 

.. 255 

Tek Wa Hing 

.. 132 

ITu Pulai . . 

. . 70 

Tekong Resar, Pulau 

. . 254 

LTu Tiram 

. . 152 

Telok Krang 

. . 68 



Telok Sengat 

.. 149 

Y. 


Temon 

. . 150 

Yung Peng 

. . 33 



An early Malay Inscription from 
Trengganu. 

By Major H. S. Paterson. 

This paper is intended to serve as a preliminary notice of 
an inscription on stone, which has lieen discovered in the State of 
Trengganu on the East Coast of the Malay Peninsula. Although r 
unfortunately, only -a fragment, it is of great importance, as being 
in the first place the oldest Malay text in the Arabic script yet 
discovered, and secondly the earliest contemporary record of the 
introduction of the Muhammadan religion into any state of the 
Peninsula. It is now in Raffles'' Museum, Singapore, having been 
loaned to that institution by H. H. the Sultan of Trengganu. 

The stone in question was discovered some twenty-five years 
ago by an Arab trader and tin-prospector named Say id Husin 
bin (ihulam al-Bokhari in the river Teresat near Kuala Berang, 
about twenty miles upstream from the moufth of the river Trengganu. 
The neighbouring village, lying as it does in a commanding posi- 
tion at the junction of three streams, has always been a trading 
and marketing centre and may even have been at one time the 
capital of the -State. 

According to a local tradition the stone lay for a long time 
in front of a “ surau v or private mosque where it formed the step 
on which worshippers washed their feet before entering. This is 
to a certain extent borne out by the presence of a small patch worn 
smooth, it may well be by the constant friction of bare feet. The 
story goc> on to aav that an ** imam ” of the mosque, discovering 
characters inscribed on the stone, ordered it to be removed from the 
sacred precincts to the ri\er, whence it was finally recovered bv 
Sayid Husin. Whatever may have been the reason for its removal 
the writer was informed that the Malays of Kuala Berang were 
superstitious enough to refuse to handle it. 

The >tone was duly brought downstream and presented to the 
late Sultan Zainal- Abidin, who had it placed in the old Malay fort 
on Bukit Puteri which o\ er looks the estuary. 

Apparently attempts were made to decipher it and preliminary 
enquiries elicited vague accounts varying from a record <>f hidden 
treasure to a memorial of the punishment of an unfaithful wife 
by a raja of olden time. A transcription was e\cn sent to Mecca 
to be interpreted by the scholars of Arabia, but there is no record 
of the result of their investigation. 

Finally, towards the end of 1922, the attention of the writer 
wa> drawn to the inscription, which was traced out with chalk and 
the photograph^ taken (by Mr. A. Suzuki, Kuala Trengganu) which 
form the illustrations to this article. 
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Plate I. 
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Plate II 
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The stone itself is a roughly squared stele of gneissic granite 
of which the to,p portion has been lost. The fragment in our 
possession stands 33 inches in height, with a maximum breadth at 
the top of 21 inches tapering to 101 inches at the foot, and an 
average depth from front to back of 91 inches. It weighs 'lie tween 
400 and 500 lbs. The inscription covers all four faces for a dis- 
tance of 18 inches from the top : the remaining space of 15 inches 
at the bottom liias been left clear with the obvious intention of 
allowing the -stone to be planted upright in the ground. 

The characters appear to have been engraved with a pointed 
instrument to an average depth l/16th of an inch, and are for 
the most part easy to trace, having suffered little from weathering, 
and this in spite of the fact that the stone is fissile and will not 
easily withstand rough handling. As it is the surface has flaked 
off in two places, the larger of which has left a lacuna of several 
words not easily supplied by conjecture. 

The photographs shew that the workmanship is distinctly 
crude. Xo attempt has been made to reproduce the formal and 
decorative effect to which the Arabic script lends itself; the spelling 
is unorthodox as compared with later usage, and in addition to a 
few definite blunders, the task of deciphering lias been rendered 
more difficult bv the absence of nearly all the diacritical points which 
in Arabic script serve to distinguish one letter from another. 

The order of the faces is clearly ascertainable. — Starting from 
the front or broadest face which is marked A, the inscription con- 
tinues on the back, marked B, whence it curves without a break 
round the left hand bottom corner on to the left side C whore the 
writing runs lengthways up the >tone. and it concludes oil the right 
side 1) running length wavs from top to bottom. Thus, as we ha v e 
only the bottom portion of the stone: the top portions of A and B, 
the ends of the lines of C, and the beginnings of the lines of D. are 
missing. It is hard to say what is the relative amount of the 
missing material, though it may be as much as one half of the 
whole record. 

The inscription records -an order to promulgate certain legal 
provisions, comprised in nine (or perhaps ten) numbered Motions. 
The front face (A), which forms the preface contains a proclama- 
tion ordering rulers and governors to expound and uphold the 
Muslim faith .and the teachings of Gods Apostle, and concludes 
with a date which reads “in the month of Bejab in the year <02 
A. HA 

This represents approximately the months of February and 
March 13(13 A. 1)., a full hundred years Ik? fore the next contem- 
porarv record of any state in the Peninsula embracing the Muham- 
madan religion. It. is indeed open to argument that the date, 
which <*omprise> the last words of the front face, may have con- 
tinued with the addition of certain tens and units on the missing 
part of the back, but even tlii* still keeps it within the 8th century 
of the Muhammadan era. and the 14th of our own. 
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It is (perhaps worth mentioning that in 1365, that is to say 
not manv years from the latest -date to 'which this inscription can 
be attributed, Trengganu was claimed as a vassal state of the 
Javanese kingdom of Majapahit whose state religions were Hin- 
duism and Buddhism, hut this does not exclude the possibility of 
Trengganu having become Muhammadan, seeing that a similar 
claim was made in respect of Perlak and Samudra, which by 
that time had certainly adopted Islam. 

The remaining three faces of the inscription contain the 'Ten 
Laws in a very fragmentary form. The first three are missing with 
the top portion of B : the fourth -appears to deal with the relations 
of creditor and debtor, but a number of words are missing owing 
to the flaking .away of a large patch from the surface which makes- 
the reconstruction of this and the following law uncertain. 

r The tsixth, of which a fragment of six complete lines is left, 
with portions of four more on C, prescribes for the offence of sexual 
wantonness the punishment of stoning in the case of married per- 
sons, and flogging, with the option of a graduated scale of fines 
for the unmarried. This is strictly in accordance with Muham- 
madan Law. 

The seventh appears to deal with some special ease of wanton- 
n ess on the part of women, the eighth with false evidence ; the 
ninth seems to he a general provision for punishment in default of 
payment of a fine. 

The concluding section which there is reason to believe is 
numbered 10 makt> obedience to tile above code binding, not only 
on tlie person addressed, but also on has children and grandchildren, 
in a manner vaguelv reminiscent of the second -Commandment of 
the Mosaic Decalogue. 

The character*, a* I have already mentioned, are Arabic, and 
this i> a Aer\ interesting and important phenomenon. The Malay 
language has appeared in older inscriptions, being clearly traceable 
in two inscriptions recently discovered in Palembang (Sumatra) 
which are ascribed to the 7th. century A. D. and again in the Pagar 
IiUvoiig inscription of A.P. 1356. but in each case in an Indian 
character and with a heavy admixture of Sanskrit words and 
phrases which have since dropped out of the language. The earlie>t 
instances of Arabic script are iall in the Arabic language, as for in- 
stance the tombstone of Malik-al-Saleh, Sultan of Pasai and 
Samudra and a convert to Islam, who died in A. 1). 1: 297, and it is 
not until A.D. 14*»S| that we find in the Malay Penimula another 
example of the combination of the Malay language mnl Arabic 
script which have since established themselves in the literature of 
the Malay speaking countries. This inscription, belonging as it 

does to the 1 ith century, contains many words of Sanskrit origin, 

there arc 21) in the fragment under review, while there are less 
than P> borrowed from Arabic and the«,e are confined to the 
Arabic nani'e^ tor the day of the week and the month, and the 
stock religious phrase “ Rasul Allah >allallahu bilaihi wa sallama ” 
— “ the prophet of ( iod (God bless him and give him peace,)” 1 



1924] 


Paterson: An early Malay Inscription . 


255 


while the expression employed for the Deity seems to be simply a 
translation of the Arabic Allah e-ubhanahu wa taala.” 

The evidence, in fact, leads inevitably to the conclusion that 
this represents the promulgation of a new religion in language 
adapted to the understanding of a population educated only in 
Hindu istie religious terms. 

The period of the inscription is one in which Islaim was elowlv 
but surely displacing the older religious beliefs of the Mala vs. That 
it should have succeeded in its earlier stages is a tribute to the 
persistence of Arab traders and missionaries who can never have 
been sufficiently numerous to impose their beliefs bv the forcible 
methods which they employed in the conquest of the western parts 
of Asia. In the Malay Peninsula they have completely and utterly 
substituted their own writing for that of the Hindu period, though 
Islam has not even yet succeeded in wiping out the pagan 
superstitions of the uneducated peasant classes. 

The text may be read roughly as follows, the doubtful parts 
being in italics : — 

A. 

1. Easul Allah dengan yang orang. . . . bagi mereka 

2. ada pada Dewata Mulia Raya beri hamba menegohkan 
ugama Islam. 

3. dengan benar biehara derma meraksa bagi sakalian hamba 
Dewata Mulia Raya 

4. di-beiiua-ku ini penhdu ugama Rasul Allah salla’llahu 
‘alaihi wa eallama Raja 

5. mandalika yang benar biehara sa-belah Dewata Mulia 
Raya didalam 

6. behumi. Penentua itu fardzu pada sakalian Raja manda- 

?. -lika Islam menurut sa-titah Dewata Mulia Raya dengan 

benar. 

8. biehara berbajiki benua penentua itu maka titah Seri 
Pad uka 

9. Tuhan medudokkan tamra ini di-benua Trenganu adi- 
pertama ada 

10. Jumabit di-bulan Rejab di-tahun sarathan di-sasanakala 

11. Baginda Rasul Allah telali lalu tujoh ratus dua 

B. 

1. keluarga di-benua jauh Iran nl 

2. da tang berikan. Keemp-(at derma barang) orang berpi- 
hutang 

3. jangan mengambil A- (a)nd)il liilangkan emas 

4. kelima derma barang orang (nier) deka 

5. jangan mengambil tugal buat t ema^-nya 

(>. jika ia ambil liilangkan cmas. Keenain derma barang 

7 . orang her buat balacbara laki laki perempuan sa -titali 

8. Dewata Mulia Raya jika merdeka bujan pain 

9. sa-ratus rautan. Jika merdeka beristeri 

10. atawa pcrempimi bersuami di-tanam liinggan 
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11. pinggang cd-hembalang dengan batu matikan 

12. jika inkar ba{lachara) hembalang jika anak mandalika 

C. 

1. bujan danda-nya sa-puloh tengah tiga jika ia 

2. menteri bujan danda-nya tujoh tahil sa-p(aha 

3. tengah tiga. Jika tetua bujan danda-nya lima ta(hil. . . . 

4. tujoh tahil ^a-palia rnasok bendara. Jika o(rang 

o. merdeka. Ivetujoh derma barang perempuan hendak.. 

6. tida dapat bersnami jika ia berbuat balachara 

D. 

1 tida benar danda-nya sa-tahil sa-paha. 

Ivesembilan derma 

2 Seri Paduka Tuhan siapa tida danda-nya 

3 kesapuloh der)ma jika anak-ku atawa 

pc main (?) ku atawa ehuchu-ku atawa keluarga-ku 
atawa anak 

4 tamra ini segala isi tamra ini barang siapa tida 

menurut tamra ini laanat Dewata Mulia Eaya 

o di-jadikan Dewata Mulia Eaya bagi yang 

langgar achara tamra ini. 

I append a translation made ‘by Mr. C. 0. Blagden, which he 
ha> kindly permitted me to use, with a few notes on points where 
my reading of the text differs from his version. 

Translation. 

A. 

God's Apostle, together with the 

Blessed Spirits (a salutation to them) (2) 

trust in the Great High Godhead, cause the servants to hold firmly 
the doctrines of Islam (3) together with true regard for the laws, 
govern all tin* servants of the Great High Godhead (4) in this 
land of mine. The expounders on earth of the doctrines of God's 
Apostle (God bless him and give him peace!) are the Baja ( 5 ) 
Mandalikas who have true regard towards the Great High God- 
head. (6) Such expedition is incumbent upon all Muslim Baja 
Mandalikas, ( 1 ) following all the command* of the Great High 
Godhead together with true (S) regard for the setting in order, 
for the country, of such exposition ; and when Seri Paduka Tuhan 
(it) first ordered the setting up of this record in the country of 
Trengganu it wa* (10) a Friday in the month of Bejab, in the 
year " Gamer,'' in the religious era (11) of our Lord the 'Apostle 
of God, after the passing (in that era) of se\en hundred and (?) 
(years) 
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relatives in distant countries 

(2) who gave. Fourth law: a 

creditor (3) must not take a (field ?), 

(else he) loses (his) money. (4) Fifth Law: whatsoever person 

(a free person ?), ; (5) must not take (the 

planting stick ? for making?) money, (6) 

if he takes (them), (he) loses (his) monev.i ISixth law : whatso- 
ever (1) person commits sexual wantonness (in disobedience of ?) 
(8) the Great High Godhead, if (it be) an unmarried free (person) 
beat (him with) (9) -a hundred (blows of a) rattan, [f (it be) 
a free (man) that has a wife (10) or woman that has a husband, 
(such) are to be buried up to (11) the waist (and) pelted with 

stones (and) put to death. (12) If (they deny it?) 

pelted. If (it be) the unmarried child of a Mandalika, 

C. 

the fine is ten and a half say as. If it (be) 

(2) an unmarried Menteri. the fine is vseven tahils and one paha 
(3) half a saga. If (it be) an un- 
married (elder ?), the fine is five tahils 

(4.) seven tahils and one palm , to go into the Treasury. If (a 

person ?) (5) a free person. Seventh law: 

whatsoever woman (desires ?) (6) has 

not got a husband, if she commits (that ?) wantonness, l(she in- 

( urs a fine ?) not true, the fine is one 

ial'il and one paha. X intli law: (2) Seri 

Paduka Tuhan (orders that ?) whoever (cannot be made to pay 

?) his fine, (3) (Be it ?) my 

or my (playmate ?), or my grandchild, 

or my kinsman, or the child (of ) .... (4) this 

(record ?), all the contents of this (record ?), whosoever does not 
obey this record, (may) the curse of the Great High Godhead 

(5) ( ni ay) 

be caused by the Great High Godhead to (any) who offend against 
the provisions of this record. 

Notes. 

A. Line 1. Blessed spirits etc. — A translation of an alternative 
reading arirah santabi. I incline to the word ora tig 
which cannot be converted to ancah without pre- 
suming an egregious blunder on the part of the en- 
graver, and would suggest that the reference is to 
persons who put their trust in etc.." 

A. Line 4. sal I a Halt a etc. L >o plainly what is intended that 
the engraver's variation is only worth noting as an 
example of his ignorance of the one complete Arabic 
phrase which occurs in the inscription. 

A. Line 11. tujoh rat ns dun , — The first part of the proclama- 
tion seems to close quite definitely with these words, 
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this face of the inscription being sharply scored round 
with a single deeply cut line. I understand that the 
date thus given., A. II. 702 (A. D. 130*3) is historically 
doubtful, but the point is discussed in Mr. Blagden's 
paper. 

B. Line 3. (a) nihil. A close examination of the stone seems 

to reveal traces of the final 1. I would conjecture the 
preceding word to be jika ia } which has an echo in 
line 6. This leaves a lacuna of probably not more 
than two words. 

B. Line L sa-titah “it is the command” (c-f. 1.7). I prefer 

this to the alternative sa-bantah. 

B. Line 12. inkar balachnra hembalang . The second word is an 

almost certain restoration, as the stone shews traces 
of the upper parts of three tall letters ! (alif) with 
precisely the same spacing as in 1. 7, and I can see 
no alternative to inkar; in which case, however, the 
meaning would appear nonsensical, u if they deny the 
offence (they shall yet be) stoned!” 

C. Line 1. sn-puloh tengah iiga. I incline to this, with the 

word tahil understood, rather than the alternative 
1(H saga. If, as there is reason to believe, a saga 
is one-twentieth part of a tahil the fine imposed on 
the child of a reigning prince is light indeed com- 
pared with fines of 7J or 5 iahils for those of lower 
rank. 

In the-e brief notes I have purposely dealt with nothing be- 
yond the obvious and superficial points which have presented them- 
.--elves on what is. I Ixdieve, the first serious attempt to master 
the contents of this inscription. The intrinsic details of the his- 
torical and philological side of the record are beyond the scope of 
the present writer. 

In conclusion I wish to express my thanks to all who have 
a>si>tc<l me in the preparation of this article and in particular to 
Mr. (\ O. Blag'den, who besides allowing me to use his translation, 
gave me in addition the privilege of his advice and comments of 
which I have not hesitated to avail myself. 


A Note on the Trengganu Inscription. 

By C. 0. Blaudkx. 

The most important point about this interesting record is 
the date at which the enactments of Islamic Law that it contains 
are recorded by it to have been promulgated. That much is 
oh viou^. for the wording of the record indicates that the 
promulgation was an act of state and that at that time the 
Muhammadan religion had become the “ established church” 
of Trengganu. Whatever the precise date may he. it L at any 



1924] Blagdex : A Note on the Trengganu Inscription. 259 


rate earlier than any hitherto recorded establishment of Islam 
as a state religion in the Malay Peninsula. But of course one 
would like something more definite than that. 

Most unfortunately the first face of the stone ends with the 
words di-tahun Sarafan di-sasanakala Baginda Rasul Allah telah 
lain tujoh rat us dua. Xow to me it seems that this is necessarily 
an incomplete statement, and that in order to complete it there 
must have been on the next face the word tahun, “years” Taking 
the words telah lain literally one is tempted to interpret them 
in the sense that the number of years stated had actually completely 
elapsed at the time referred to (when the edict was promulgated). 
I do not, however, interpret them in that way. The years of the 
Islamic Calendar, like our own years, are commonly reckoned as 
current years. In the case of Indian inscriptions (Hindu or 
Buddhist) the reckoning is very generally (but not always) expressed 
in expired years, i.e. the number of years actually completed 
since the initial point of the particular era used, this being then 
followed by a statement of the month (lunar or solar) and day, 
and very often by various other details of astronomical and 
astrological import. I am disposed to think that the use here 
of an expression which, if literally interpreted, implies the mention 
of expired years was merelv due to a traditional habit and that 
tiie Muhammadan year given is, in spite of the formula employed,, 
to be taken as the year current at the moment. But even so 
the Malav phrase, as such, seems to me to be incomplete without 
the word tahun after it. 

If, however, the statement of the date ran over onto the 
next face, the upper part of which is unfortunatey lost, various 
possibilities arise. The dua may then have been not the mere 
integer “two” but a part of either (i) dua An pan , the old well- 
attested form now reduced to d via pan or la pan, “eight”, or (ii) 
dua-puloh, “twenty.” Hither of these could have completed the 
number of the years, and either could have been further followed 
by other numbers. Consequently there may have been two more 
alternatives, these being groups of years, viz. (iii) dua-puloh 
followed by any integer from satu . “one” to snnhilan , “nine”, 
and (iv) dualapan-puloh, either by itself or followed by any 
integer, as before. Thus the range of possible alternative years 
is enlarged to the series 702, 108, 720-729, and 780-789, if we 
regard merely the year number. However with the given month 
(Rajah) the alternatives as expressed in our reckoning come down 
to these : (1) the lunar month beginning 19 February 1303, (2) 
the lunar month beginning lo December 1307, (3) one of the 
months of Rajah comprised in the period beginning 7 August 1320 
and ending 30 May 1329, and (4) one of the Rajahs of the 
period beginning 21 October 1378 and ending 10 August 1387. 

The record further defines the given year as a year of Cancer 
(Sarafan), and the question arises “what does this mean?”. In 
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every year the Sun appears to ns to pass in turn through each 
of the twelve Zodiacal signs, of which Cancer is the fourth. 
How, therefore, can any particular year be identified with an 
individual sign ? It can hardly mean that the Sun was in Cancer 
when the year began, for such a system, of which I have never 
heard, would if applied to Muhammadan lunar years cause two 
for more) successive years to be called after the same sign, 
inasmuch as the Muhammadan year shifts its beginning back 11 
days each year (with an extra margin for leap-years), but the 
Sun stays a month or so in each sign. If there ever was such a 
system, the year A. II. 102 would not under it have been a Cancer 
year, for that year began on 26 August 1302 and the Sun had 
passed out of Cancer about a month previously. Xor would any 
single year comprised in the alternatives given above satisfy the 
condition : they all begin at wrong times, as anyone can see by 
referring to a Muhammadan Calendar. That conceivable explana- 
tion. therefore, must be dismissed. 

To my mind the only reasonable explanation seems to involve 
the existence at that period of some 12 -year cycle of year -names 
following the names of the Zodiacal signs. Of such a system in 
connection with the Muhammadan Calendar I have never heard; 
but the Hindus had one, and it seems probable that we have here 
again a relic of Indian tradition. This Hindu cycle was based on 
the revolution round the Sun of the planet Jupiter, which takes 
a little less than twelve of our years, the planet during that 
period passing through each of the twelve signs and being nearly 
a year in each. Xow the Hindu solar year, which was used for the 
purpose of this computation, began when the Sun entered the 
Indian sign corresponding with our Aries, and whatever sign 
Jupiter happened to be in at that moment, the year then beginning 
received the name of that sign. Assuming that the writer of the 
Trengganu record was following a traditional system inherited 
from Hindu times, there remains the further question whether 
that system was still understood (bv those who used it) to be 
in relation to the movements of Jupiter, or whether it had 
degenerated into a merely mechanical naming of the years in 
succession by names which had ceased to have anv relation to 
astronomical facts. To me the latter alternative seems the less 
probable one in view of the curious circumstance that we have 
the name Cancer given in Arabic, not in any traditional Indian 
form. It looks as if the persons who used it knew that it had 
an astronomical reference, at any rate. If we are forced to the 
conclusion that the name had become a merely arbitrary one, 
there is no point in paying any further attention to it, for it can 
give no clue to the year intended. This is due to the circumstance 
that at intervals of So or 86 years a sign-name would properlv 
have had to be suppressed because of the fact that in that period 
Jupiter, owing to his time of staying in any one sign being some 
days less than the length of our year, gets a whole year behind. 
As we have no means of knowing when the change to a merely 



1924] Blagdex : .4 Note on ike Trengganu Inscription. 261 

mechanical repetition occurred, if in fact it did occur, there is 
therefore no possibility of identifying the year by its sign-name. 

Supposing, however, that the system was still understood to 
be in relation with the movements of the planet, how was it 
worked after the introduction of the Muhammadan Calendar? 
If the Hindu practice was still followed, the year being named 
in accordance with the sign in which Jupiter stood at the entrance 
of the Sun into the Indian representative of Aries, then A. H. 
762 becomes impossible, and the same is true of A. H. 708. 
Xeither of the Indian years, beginning on the 25th March, 1302 
and 1308, in which these Muhammadan years begin, is a Cancer 
year under the Indian system. On the other hand, 1327 and 
1386 are Cancer years, and it is conceivable that A. H. 728 
(which began 17 November 1327) and A. H. 789 (which began 
22 January 1387 ) might have been so stvled. 

It is possible, however, that the Indian system received a 
further modification to adapt it to the Muhammadan Calendar. 
Perhaps the Muhammadan year was named after the sign in which 
Jupiter stood, not at the last preceding time of the Sun*s entry 
into Aries, but at the moment when the Muhammadan year itself 
began. That would be a possible and perhaps a natural modifica- 
tion, as the Hindu practice took the initial point of the Indian 
solar year, so the Islamized method may have taken the beginning 
of the Muhammadan year as the determining point. In that 
case A. H. 702 would rank as a Cancer vear, A. H. 708 would not, 
and in each of the periods A. H. 720-729 and 729-789 there would 
be a year which could have been so stvled, viz. A. H. 727 and 
A. II. 788. which began on 27 Xovember 1326 and 2 February 
1386, respectively. 

All this is very inconclusive, but it seemed worth while to state 
the elements of the problem, so far as I understand them, in the 
hope that something may turn up some day ivhich will help us 
to decide between all these conceivable alternatives. On general 
grounds, I am inclined to lean towards the latest possible date. 
But I am free to confess that this feeling, for it is nothing more,, 
is based on our ignorance of the condition of the Malay Peninsula 
in the 14th century coupled with the relatively late 13th century 
evidence for the establishment of Islam as a state religion in 
Xorthern Sumatra. That, however, is not tantamount to proof, 
it is merely calculated to raise some degree of presumption; and 
if anvbody prefers to accept one of the possible earlier dates for 
the Islamization of Trengganu, it appears to me that on the 
evidence as it stands at present, it cannot be shown that his view 
is wrong. Whatever the date may have been, I. think the record 
was made at no long interval after it and there is. therefore, no 
reason to doubt that it gives a true date, if only we could be sure 
what that date really is. 

I append a few notes on words that stand in need of a little 
explanation. 
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A 3. derma has one of the meanings, “ law ”, of the Sans- 
krit dharma from which it is derived, meraksu is from the stem 
of the Sanskrit verb rakshati, “ to govern ”, “ to guard ”, “ to 
protect ”, or from the corresponding noun raksha , “guard”, with 
the ordinary Malay prefix. The Kota Kapur inscription has 
many raksha with reference to the gods protecting the realm. 
A 4. di-benua-ku: it might be possible to read aku or kau 
instead of kn , but the spelling is against the first and the sense 
against the second alternative (in place of which one would 
anyhow rather expect mu) : phxentu is a very doubtful reading, 
.assumed to be the agent form of mencntukan (in the sense of 
formulating or possibly establishing and enforcing). Another 
conceivable reading would be pebantu or penbantu , “those who 
help or support ” ; either form would be irregular in spelling, 
though not much worse than the spelling of Trengganu in A 9. 
Baja mandalika literally means “ regional rajas ”, (from Sanskrit 
mandalika, "relating to a region ”, mandalam). Whether these 
are local independent rulers as opposed to the Khalifah of All 
Islam, or territorial chiefs within the State of Trengganu, seems 
uncertain. But mandalika in B 12 refers to territorial chiefs. 
The Xagarakretagama (1365 A. D.) uses the term to describe the 
“ vassal ” states of Majapahit, of which it claims Trengganu as 
one. 

A. 6. behumi is nearer to the 'Sanskrit bhumi than modern 
bumi. phihifua : the reading and meaning of this or the conceivable 
alternative paibantua stand or fall with the doubtful penentu 
of A 4. The termination a for an may be due to local dialect 
(like the spelling of bujan for bujnng in B. S, C. 1-3). But the 
Kota Kapur inscription has kuirwitu-nyu as the noun of action 
of irunt, modern hunt , “ to do”, where we should now have 
perbuata n-nya . 

A. 8. herbajiki is doubtful, both in reading and in sense. 
I have attempted to interpret it on the assumption that a verb 
with the sullix i could (like some modern verbs in kan) take 
both accusative and dative objects without more, as i was originally 
itself a preposition. 

A. 9. The spelling Tulinn was not always reserved for the 
Deity. It occurs in a Sumatran inscription of 1347 A. D. in the 
title of a minister of State, medudokkan may be due to local 
dialect, or it may be an engraver’s error for mendudokkan ; tamra, 
which evidently denotes the record itself (and in this particular 
case could have been rendered “ edict ”) is probably an abbreviation 
of the Sanskrit him rasa sunn , “an edict, etc., inscribed on copper ” 
which was the usual Indian way, alternatively with stone. I 
imagine that the long association of the word with roval edicts, 
grants, etc., coupled with ignorance of its true etymological 
meaning, led to its abbreviation and to its use to describe this 
stone record. Trengganu is spelt in this line with a dental (n) 
instead of the velar nasal (ng). adi-pertnma (Sanskrit adi 
beginning, prathama , “first”) is a doubtful reading, at anv rate 
as regards the adi. 
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A. 10. sasanabala ( Sanskrit sdsanam, “ Command, religion ”, 
Kcd a, “ time 55 ) seems to be a certain reading. 

B ?. I take babtchtra to be a compound of Sanskrit billet, 
childish, foolish ”, and CtcCim, “ conduct ” ( also “ rule, ordinance ” 
as in D 3 a chant ) . 

B 9. The spelling rautitn (with alif) seems to indicate a 
pronunciation as in rant, more archaic than modern rofan. 

B 10. ala tea (Sanskrit ntavd) should perhaps be written 
uia tea , and in any case is more archaic than modern a la a. 

B 11. hcinbabtng occurs in Javanese in the sense of “ pelting, 
throwing”, stones, etc. It is perhaps significant that the record 
does not use the technical Arabic term, which would probably not 
have been generally understood at this period. 

B 12. Is obscure, there beiug some doubt as to the reading. 
It is to be borne in mind that Islamic law requires for the proof 
of sexual often ces of the kind contemplated by the record the 
evidence of four lawful male eye-witness of the act, or alternative- 
ly a con fusion, which the culprit may subsequently retract. 
Possibly the line means that if the culprit denies an offence which 
would involve stoning, then he is still to be lined. Such a case 
might arise if there were not four witnesses as the law requires, 
but it was morally certain that the offence had in fact been 
committed. The commutation of a penalty into a money payment 
seems to lie a concession to Indonesian ideas, not strict Muham- 
madan law. The top stroke of the second jlba in B 12 has been 
omitted, making the b look like L 

( 1 4. The reading feiua is doubtful: I take the word to be 
a variant of iua-iwt, from iua , “old”, with the sense of befua, 
“(village) elder.” 

V 4. bendara (spelt, like merdeba, in a less archaic form than 
in modern Malay) here has its original sense of “store-house, 
treasure ” (Sanskrit bhnndnra . for bhdnddgant ) . The use of 
bntdahara as a title is due to its having been preceded by date/ 
(like our “ Lord of the Treasury”). 

(b 6. After balachant I think ilu bhta dnida seem probable 
readings: (Ida (also in 1> 1, 2. 4) agrees with the iida of the 
Kota Kaj ur inscription and seems to show that the glottal stop 
( represented by b in modern iidab) is a later accretion, as it 
also is in dati/ (Kota Kapur ddfu). 

D 2. After tida I doubtfully conjecture teperbeya , cf. 
Javanese hnga. “ expenses, tolls”, also a verb meaning to pay 
such expenses. (It is supposed to come from Sanskrit vyaya, 
expenditure ”). 

D 3. pc main is a doubtful reading. 

A grammatical point worthy of mention is the use of the 
preposition di before words of time (A in), whereas good modern 
usage (now, however, not always observed) would confine it to words 
of place. 

I need hardly add, after what has been said above, that I 
regard the translation I have proposed as being in many respects 
tentative and provisional. 



Karamat: sacred places and persons in 

Malaya. 

By 11. 0. WlXSTEDT M.A.., D. LlTX. (0X0X.) 

Tlie study of sacred places and persons ( karamat ) in Malaya 
has hardly received the attention it deserves. Research in this 
field throws light not only on the nature- worship and ancestor- 
worship of the primitive Malays but also on that facile canonization 
of Muslim saints living and dead that marks the Indian source 
from which Islam came originally to the Peninsula. 

The traditions as to the fifty one sacred places and persons 
recorded here have led to a classification of karamat under several 
heads: (1) natural objects such as rocks, hilltops, capes, whirl- 
pools and so on : (2) sacred tigers and crocodiles;, (3) graves of 
magicians; (4) graves of the founders of settlements; (5) graves 
of Muslim saints, and (6) living Muslim saints. In my second 
example a dead Sayid has been dragged in of recent years to hallow 
the nature-worship centring round Pulau Aur. Muslim jins are 
often used for the same object: — examples (4), (6) and (8). 
Syncretism has made the kernel of many traditions hard to dis- 
cover. Living saints often bear the hallmark of* some physical 
peculiarity : one has a hairy uvula, another is a dwarf, another is 
short-sighted, another has half his tongue black. All have 
mysterious powers and some can perform miracles. One mark 
of a dead saint is the saffron-like fairness of his corpse : another 
tlie mysterious separation of the head and foot stones of his grave. 

The traditions here collected contain many details of interest 
to the student of primitive religion and magic and it is to be 
hoped that other enquirers may add to these records of the karamat 
of Malaya. 

Further material is to be found in W. \Y. Skeat’s “ Malay 
Magic”, pages (51-73, 153, 163-165, 283. 

Natural objects — rocks, hill-tops, capes, whirlpool. 

(1) In the Perak river near a deserted village, Labit, and 
opposite Mount Berembun stands a large isolated rock, above a 
rapid known as the Bat’s Elbow. The rock is called Gaffer Idol 
(To ? Berhala). From Labit to Mt, Berembun is stretched a magic- 
branch that lies at the bottom of the Perak river and rises, 
mottled and mossy, to the surface only when the Gaffer wants 
to use it as a bridge to his rock in midstream. For Gaffer Idol and 
his wife Embun originally were mortals. One day the wife went 
to this huge rock to bathe and vanished, carried off by the ghosts 
of her ancestors. Her husband bewailed her fate and she came and 
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carried him off too. The Gaffer used to keep a pair of sambhur 
deer and a pair of barking deer (each with gold neck-chains), a 
white crocodile, and a white crow: prayer to his sacred rock will 
render these animals visible at times. Xeglected, the Gaffer can 
cause sickness among settlers and passers-by, and the wrecking of 
boats in the rapid. If his help is required to heal the sick, the 
yellow thread, the betel quid and the cooling water to be used 
as medicine must be laid on his rock for half an hour so that 
the Gaffer may come invisibly and bless them. Thank-offerings 
also are laid on the rock only for half an hour. Pa wangs invoke his 
aid to recover wreckage. They can find the spot where it lies by 
casting a handful of rice on the stream where the boat sank, and 
following the progress of the grain till it revolves: at that place 
the sunken boat lies. 

The kernel of this him mat is a rock and the legend that 
anthropomorphism has woven round it embraces a sacred hilltop 
also., lit. Berembun. 

(2) In the China Sea is the Island of the Bamboo, Pulau 
Aur. Formerly it was only a rock, out of which grew not any 
plant commonly met in salt water but a bamboo with two joints. 
Once the five sons of an Arab Sayid, who had settled at I)aik, 
were sailing in search of fortune when the eldest died at sea. 
His brothers committed him to the waters along with two joints of 
bamboo, as symbols of grave-stones. At their prayer the rocky islet 
arose. Sailors in want of a favouring wind make offerings of rice 
and goat's flesh, and hang up white and yellow rags on the island. 
Then if they sail awav fasting and with their thoughts fixed on 
this sacred place they will get fair winds and a prosperous voyage. 

(3) In the district of Lumut in the Findings there is a 
rock lving on a larger rock, which has been a sacred place for fifty 
years or more. Once there was a pious Fatani Malay in the district, 
called Dato ? <Sulong. On several occasions he disappeared and on 
his return said he bad been visiting this Hanging "Rock (Bata 
Berlerifjrff'k ) . One dav he vanished for ever. Later lie informed 
the local pa wan q in a dream that the Hanging Bock was sacred 
and that any one guilty of unseemly language or conduct in its 
neighbourhood would fall sick. A pert boy tested the truth of the 
tale and suffered from fever and vomiting until his father vowed 
to offer at the rock seven plates of rice and seven black -skinned 
fowls. Chinese as well as Malays revere the spot. 

(4) At the foot of Gunong Mesah near Gopeng in Ferak 
there is a cave with several hanging rocks. One night the local 
pawn a q dreamt that a Muslim jin, bearded and attired in Arab 
dress, spoke to him, saying that one of the rocks was his dwelling- 
place and that people should uot defile the cave. A sceptical boy 
tried the experiment and at once got fever. By divination from 
a candle set on the edge of an ewer of water the pawang discovered 
the patient had been crossed (Iwfegoran) bv a spirit downstream 
- — where the cave was. The patient confessed and was cured bv 
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an offering of rice and a black fowl to the jin in the cave. Today 
all who pass the place exclaim, “ Greetings, grandsire. Your 
children ask leave to pass. Forgive them for what thay take or 
brush against, for they have no manners.” 

( 5 ) Once upon a time a pelican was drinking on the brink 
of the Jelai river at Kuala Lipis, Pahang, when there passed a 
mythical giant. Sang Kelembai, who changed all he greeted into- 
stone. So the pelican was turned into a bird-shaped rock and has 
given its name to a pool ( Luboik Batu Burong ). The stone is 
sacred and rags are hung upon it to this day. In the early days of 
British protection a white man tested its sanctity by firing shots 
at it. It showed no marks or damage. 

( 6 ) In Elephant Hill (Gunong Gajah ), near Kuala Dipang 
in Ivinta, Perak, there is a cave containing rocks and stones which 
once were people engaged in a feast, when Sang Gedumbai 

( = Kelembai) passed and by his greeting petrified them. An 
old midwife lived at the edge of the cave. Once she vanished 
for a week and returned at last, sallying out of the jungle with 
a basketful of various foods. She said a Muslim jin had fetched 
her to deliver his wife at the top of the hill. There too was a 
town with shops, where the jin had bought presents for her. He 
had told her to appeal to him in trouble when he would visit her 
in dreams. In later times a local magician reported that the tale 
was true and that the child delivered had married a mortal. The 
sanctity of the hill was confirmed by the fact that the vow of an 
offering by the parent of a sick child caused its recovery. 

( 7 ) At Merlimau in Malacca about four miles from the sea 
there stood a large sacred rock called the Junk (Batu Jong) until 
in 1020 A. I). the Public Works Department broke it up to make 
the Jasin road. Once upon a time a naughty boy, B again, ran 
away from home till he came to the sea-shore. Seeing a junk 
pass gay with flags and music he took off his coat and waved. 
The captain stopped his ship and took the boy to his mistress, the 
princess of Ledang Island. She brought him up and eventually 
made him captain of her ship. Some years later, when his crew 
were ashore, an old shabby woman hearing the name of their 
captain declared he must be her lost son. When she was taken 
aboard, Yakhoda B again failed to recognize her and disowned her. 
Weeping she returned. But the petrified remains of the junk 
and its anchor, of an elephant that was on board and of the 
clothes of the crew remained till 19?o as witness to the fate* 
that overtook the unfilial captain. All this happened when sea 
lapped the foot of Gunong Ledang. 

(8) Year the village of Batu Kikir in the Kuala Pilah 
district there D a peak like an ant-hill in the Melintang range. 
It is called Bukit Merbau after a tall mvrbnu tree that crowns it. 
Thither a headman once led his people to decide a case between a 
man, Haji Sa’iran, and his fellow-villagers, who, falsely, the Haji 
said, declared that his ne’er-do-well son. Long, the child of hi& 
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old age, was a bastard. Long alone of the party fainted and failed 
to reach the top. On the summit was discovered a flat stone with 
a hollow full of water. Its warder is a Muslim jin, called Green 
Turban, who is accompanied by a were-tiger, Dato’ Xegun. If 
any evil is about to overtake or any alien tiger about to enter the 
district, this ghost tiger roams round it roaring for three nights. 
People make vows at this sacred place for recover}" from sickness, 
for plentiful crops and so on. Formerly incense and invocations 
would produce magic crockery on the summit for the use of those 
believers who lacked plates and dishes for a feast. But borrowers 
failed to return them or returned cracked ware for good. So this 
miracle has ceased ! 

( 9 ) On the top of Gunong Bembau are rocks, which once 
upon a time were the palace, the goat pen and the fowl-house of 
a prince. There also are two ponds, the Footprint pond and the 
Cooking Pot pond. Many vow to present offerings at this sacred 
spot in return for riches or good crops. If a request is going 
to be answered, there will be water in the ponds : if it is going 
to be refused, the water will at once dry up. A fierce wind will 
strip stolen clothes off any dishonest person who scales the 
mountain. Formerly the mountain was an island, where a Pasai 
prince and his consort, Princess Manila, landed and settled. 
Gradually dry land silted around it and the prince’s settlement 
was peopled with aboriginal Malays. The prince retired to live 
a hermit’s life at Cape Bachado but his consort still lives atop 
Gunong Bembau, whence in one step she can visit her husband. 
Some detect at this cape the footprints of this princess, who if 
invoked will step down from her hill to push off ships ashore on 
the promontory. Again. At the extremity of Cape Bachado 
there is a whirl-pool, about a chain square, inhabited by a female 
Muslim jin, who can cause and cure sickness. 

( 10 ) There was an old pa wan g, Xenek Anggam. of Sungai 
Baharu, Malacca to whom a Muslim saint revealed in a dream 
that at the confines of the parish there was a holv spot marked 
by a tall tree and a great rock bearing the marks of a tigress 
and her cubs. It lies at the source of the river that irrigates the 
local rice-fields. It is called Kara mat Dato’ Budi and prayers 
are said there yearly before the rice seed is planted. A gold-mine 
was once opened in the neighbourhood but the coolies fell sick or 
were killed by tigers: the Chinese headman dreamt that the spirit 
of the him mat demanded seven women, primae gravidae , and work 
stopped. After the harvest a great feast is held, scraps of the 
different sorts of food being left as offerings. 

( 11 ) In Market street, Teluk Anson, stands a tall pula! 
tree. When two Indian coolies were ordered to fell it. the hacks 
they made by day closed up by night and they themselves died. 
Then a Malay pa (rang dreamt it was a sacred tree, where ghosts 
and spirits sport, and ever since all races, Malays, Chinese, Indians,, 
have laid offerings there. 
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( 12 ) An old couple had seven sons. One day they went 
io bathe in the Muar river and did not return. Only their clothes 
were found. But a bearded figure in Arab clothes visited their 
father in a dream and told him that his sons had been transformed 
into saints with invisible bodies like fairies and one of them 
guarded Mensira. Xow at that spot is a huge mensira tree unto 
this day. Under it are often met a tiger, a crocodile, snakes and 
scorpions, to kill any one of which would bring disaster on the 
parish. People make vows there. Formerly incense and prayer 
would produce magic plates for those in need, but this miracle 
has ceased, because, instead of returning the shards of any broken, 
borrowers replaced them with whole but ordinary plates. 

( 13 ) A pa trung lived on Gunong Berembun in Xegri 
Sembilan. lie had seven sons, to whom he taught his magic. 
Finally he sent them to practice austerities (bertapa) beside a 
stream. After twice seven days he searched for them. They had 
disappeared. But a bearded fairy prince (raja ornng hunyian) 
in Arab dress visited him in a dream and told how his sons had 
become saints. They had all plunged into the stream and the 
youngest had risen to the surface at Kuala Sungai Dioh. To 
guard the sacred spot he haunts are four warders : a lame tiger 
that rules the jungle, a white crocodile and a white snake which 
rule the water, a white gibbon that rides beasts and men. The 
white gibbon ivas once a princess of Pagar Buyong and was turned 
into a gibbon for breaking troth with Anggun Che Tunggal! 
The lame tiger was captured by the saint of Kuala Sungai Dioh 
from a band of tigers, guardians of the sacred place on Gunong 
Led a n g, who had come to attack the hi nun at at Kuala Sungai 
Dioh. Having learnt their purpose in the form of a cat. he 
went behind a hr r tarn bush and made his body as big as a 
mountain : then he chased the tigers so that their rush broke a pass 
through a hill, still called Bukit Putus: one of them he captured 
and made a warder of his domain. A Sakai saw all this happen. 
Xo paining will let his people wash mosquito-curtain or currv- 
stone in a river above a sacred place, because the white crocodile 
and the white snake once slew a couple who defiled their river and 
inconvenienced their fish by doing so. The white gibbon was 
hooting at the time. So pawangs say the hoot of the gibbon at 
midday betokens the death of a man by violence. Offerings are 
made, incense burnt and trays of food hung on a certain twisted 
root at Kuala Dioh. If a sick man recovers, he fulfils his vow 
bv offering white and black broth, a black fowl and a portrait of 
himself made of dough. At the beginning of the planting season 
a mock combat with palladium stems takes place there, a buffalo 
is slaughtered, and a portion of blood and flesh given to each 
person to take away and plant in the corner of his or her field 
as an offering to earth spirits. 

( 14 ) A couple living on Ayer Hitam hill, Penang, had 
seven virgin daughters. Every day the girls took their goats to 
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graze till one day three of the girls went astray and took refuge* 
in a cave. The youngest, Che Xah, was lost on the return the 
following day and her foot became caught in a crevice. An old 
man found her there but her body had turned to stone. She had 
become a hurt mat. Her father prayed to her to relieve his poverty. 
In a dream she told him to dig at the foot of a tree where he 
would find gold. A hut has been built over the sacred stone. 
Malays, Tamils, Indians and Eurasians frequent the place. It is 
kn own a s K a ra m at ( lie X a h or a s K ara m at tujoh be ra del’. 

A variant account states that Che Xah died at home but 
appeared to her sisters in a dream, instructing that her body 
should not be buried but cast into the jungle. On returning to 
the spot they found it occupied by their sister in the form of a 
white tigress. In a dream she warned her sisters that they should 
remove to Pulau Tikus Kechil, where now there is another famous 
lea ram at. After they had removed, an old man Harun took 
offerings to the tigress. When he died, the beast disappeared. 

( 15 ) Between Tambun and Pulai in Ivinta there is a rock 
bearing a mark which has made it a hiramat . It is the footprint 
of a famous medicine-man, Pawang Rejab. One day he went, as 
was his custom, to fossick for tin. With him he took his son, 
whom he warned not to express surprise at what he saw. But 
when his father started to work, he was so amazed that he cried 
out, “Why, father, you split rock easily with a twig ( pitch ole 
dedap) ! Other folk would find it hard to split with iron.” 
His father did not hear. So the boy repeated this remark three 
times. Straightway the Pawang uttered a loud cry, sprang and 
slipped along the rock to seize his son by his long lock of hair, 
whereupon they both vanished. The mark where his foot slipped 
is still on the sacred rock. Soon afterwards the Pa Wang’s wife and 
property also vanished. 

( 16 ) The hi ramat at Paroi between Seremban and Bukit 
Putus embraces traditions of hills, of a well now filled up but 
due originally to the footprint of a sacred white elephant, of seven 
or eight families who founded the village beside the well and of 
eight Arab missionaries who sailed from Sumatra to Patani and 
Kedah (wherefore those countries are celebrated for religion to 
this day), fared then to the top of Bukit Putus (where today 
there is a hut for folk to pay their vows in) and so down to the 
sacred well at Paroi. A Malay saw seven of them dive into the- 
well, whence they never rose again : — for they came up at the 
Seven Hills ( BuVxt tujoh) near Sri Menanti, so that all who 
approach those hills today say “Greetings, Gaffers! Your grand- 
child would pass.” The eighth Arab stayed on the brink and told 
the Malay all about himself and his fellows so that the legend 
might be preserved ! The next morning he too dived into the 
well and vanished, to become the I'aramat of Paroi. One account 
makes him leader of an army of were-tigers. And in Xegri 
Sembilan any one angry with his cattle utters the imprecation. 
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£i May the Dato Paroi attack you !” Malays, Hindus and Chinese 
revere the spot, which in 1922 was visited by H. H. the Yang 
di-pertuan. 

Sacred Tigers and Crocodiles. 

(17) When Tun Ali (died 18T7 ) ruled Pahang, there lived 
in Chini lake a huge crocodile called the Luck (seri) of Pahang, 
lie was betrothed but his betrothed was carried oil by another 
crocodile, called the Luck of Cambodia. Transforming himself 
into a human pilgrim or Haji, the Luck of Pahang took ship to 
the sea of Cambodia where resuming his proper shape he leapt 
into the water and sought his rival. His rival took shelter in a 
rocky cave. Hashing after him the Luck of Pahang hurt himself 
and so was worsted in the encounter. He returned to Pahang, 
hanging on to the rudder of a ship but could ascend the river no 
further than Pa sir Panjang near the estuary. A paint ng about 
to go to Chini lake dreamt that the Luck of Pahang bade him 
inform the crocodiles there that they must go down to Pasir 
Panjang to meet their dying lord. All the crocodiles of the 
Pahang river and its tributaries went down. Tun Ali, ruler of 
Paliang, also had a dream, in which the Luck of Pahang asked 
to be shrouded and buried at Pasir Panjang. This his highness 
did, using 7 It rolls of linen. White rags and palm blossoms are 
hung beside the grave and vows are made to bathe the sick there 
if in answer to their friends’ invocations to the sacred crocodile 
they regain their health. 

(18) About 30 years ago a tiger frequented a cave in 
Ciunong Kurau near Kampong Sungai Akar, Perak. He molested 
no one and over his resting-place in the cave was what looked like 
curtains of stone. Three nights running one Haji Muhammad 
^alleh dreamt that this tiger was sacred. And when his child 
fell ill, he vowed that if the infant recovered he would bathe it 
at the door of the cave, sacrificing a white goat and burning 
incense. This he did, unharmed by its inhabitant. Today the 
tiger is very old and can hardly crawl. But all the villagers 
believe he is sacred. 


Graves of Magicians. 

(19) At Bukit Serudong in Uembau there is the sacred 
grave of a famous pruning. To* Anggut, to which folk resort for 
recovery from sickness, for good crops or if any of their relations 
have been arrested by the myrmidons of the law : — it is guarded 
by a were-tiger. the familiar of local medicine-men, as once it was 
the familiar of To’ Anggut. This worthy is reputed to have 
founded the custom of mock combats before clearing the rice- 
fields. For seven days he visited all homesteads in a procession 
headed by a spearsmun and seven flair-carriers. On the last dav 
a white and a black goat were sacrificed, and the combat with 
calladium stems took place. He also instituted lustration for the 
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sick and tied threads and lead on their wrists. In epidemics 
he let no one cut down vegetation, or slay beasts for seven days; 
no one might leave the house of the sick or talk to visitors or 
■strangers. 

( 20 ) At Bagan Tambang, Teluk Ayer Tawar, in Province 
Wellesley there died on the 25th June 1617 a famous Fawang 
Hitam the son of Haji Abdul-Karim, aged 98 years. One Friday 
night an adult grandson dreamt that the deceased had become 
a karamat. Soon afterwards there was a theft in the village. 
Diviners failed to trace the stolen goods. Then their owner vowed 
to offer saffron rice and a white cock at the Pawang’s tomb, it he 
would help to find them. Forthwith the idea came that the goods 
were buried in the sand at the foot of a certain tall tree. There, 
to be sure, they were unearthed, the thief not having had time to 
Temove them. Tows at this tomb will also help the sick. 

( 21 ) About IH'0 years ago at Ivenvunting near Taiping 
there lived an old Achelmese midwife or medicine-woman called 
To* Bidan Lanjut, to whose grave people of all races resort asking 
for offspring or health or wealth. Her grave is under a huge free 
on which supplicants hang rags or stones. An Indian Muslim 
is employed by the Chinese miners to look after this holy place. 

Graves of founders of settlements. 

(22 ) Among the founders of Trong in Perak was a famous 
medicine-man. Johan. Vows are made at his grave, incense burnt 
there and a curtained frame hung over it. 

( 23 ) In the parish of Pengkalan Baharu in the Findings 
there is a sacred place in the middle of a plain (Kara mat To' 
Fa dang), reputed to lie the grave of a Bugis prince, Johan. 
Gangga Shah Johan, (who was worsted by Baja Suran according 
to the u Malay Annals”) invited Johan to a combat with his son, 
the winner of which was to wed his niece Princess Puchok 
Kelumpang. But the defeated prince persuaded his father’s 
vizier to fence with his Bugis rival, and Johan was slain by 
a stream (called Alar darah 4 the gully of blood’) where the 
water still flows red. The grave with an Arabic inscription still 
stands beside the Bruas river. A were -tiger there keeps off 
elephants and grouting pigs; a crocodile is warder of the adjacent 
river-bank; a white cock dusts the grave with his wings. Beside 
it is a tall fig free ; a Chinaman started to fell it for a planter but 
was struck with paralysis and did not recover till his comrades 
laid offerings before the tree. 

The ancient grave of an unknown man seems to have started 
this legend. 

( 24 ) Xear the Malay school at Salak Xama, Bembau, is the 
sacred grave of Dato’ Sri Maharaja (younger brother of Dato’ 
Laut), one of the founders of Bembau. Tradition says that he 
had a hairy tongue; whenever he spoke, the hairs fell into his 
lap; when he had finished talking, he replaced them in his mouth! 
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( 25 ) A poor Achinese fisherman having caught nothing 
visited an island where a saint seated on a white rock gave him 
a twig which would always attract fish. So he became rich and 
was called Dato* Pulau, “ Island Chief.” He left Sumatra for 
Xegri Sembilan where he settled and married at Kampong Glong. 
Later he founded Pengacheh, where he became famous as a 
medicine-man. He had two daughters, Kudeh and Machang, the 
ancestresses of the two divisions of the local Achinese tribe ( anak 
Acheh da rat and ana k Acheh haroh). The grave of this founder 
and medicine-man is sacred, the resort of suppliants. 

The wife of this chief ran away from him, after accidentally 
burning her bosom in a pan full of hot sugar. She hid by the 
riverside, where a white crocodile came and licked it and made 
it well. So to this day the Glong tribe ( siiku Glong ) shroud and 
bury dead crocodiles. 

( 26 ) Three brothers, members of the royal house of 
Pontianak migrated first to Bangka and then in the time of 
Sultan Husain (1800 A. D. ) to a spot on the coast of Singapore 
harbour. The eldest was named Lasa, the youngest Bujang and 
the other Lasazn. As they were making a clearing, a storm came 
accompanied by great darkness. So they called the place Siglap I 
Immigrants from Rian and Lingga swelled the population. So, 
Lasa having returned to Pontianak. the English made Lasam 
chief (Penghulu) of the place. Once a Bugis, Wak Biak, ran 
amuck, killing several people. Xo one could capture him. Lasam 
arrested him single-handed. The police let him escape and he 
killed more people. Lasam again captured him. People began 
to regard their Penghulu as sacred (karamat) . Lasam died and 
the colour of the corpse was like saffron. This confirmed his 
sanctity and vows arc still paid at his grave. 

( 27 ) Se veral hundred years ago eight holy men came to 
Pahang from Minangkabau, including To* Tun Bahau, To* Tun 
Cheruis, To* Tun Bandan, To 5 Panglima Mat Kasim. The last 
settled at Segenting near Kuala Cheka and had four sons, whose 
sacred graves are at Yong Blit, Yong Kudong, Aur Gading and 
Kampong Atir. Most sacred of all is the grave of the father, 
karamat Segenting. On his tomb is a stone, which was the water- 
vessel (go pong) he used for his religious ablutions. Alive he kept 
two crocodiles, with rattan cords through their noses. These 
crocodiles appear to persons who fail to fulfil vows at their 
master’s tomb. The great flood of 1885 covered all the surrounding 
land but not that grave. Goats are slaughtered and white cocks 
loosed beside the tomb by those whose prayers there have been 
answered. 


Graves of Muslim Saints. 

( 28 ) In former days, the route into Perak was from Bruas 
to the Hill of the Achinese Grave (changkat kubor Acheh) in the 
parish of Blanja. Once at that Hill there was a large settlement 
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with a mosque. A princess lived there, betrothed to a Bruas 
trader. Mud a Che’ Maalim. But another Bruas trader, Che’ Idin, 
came in liis absence and forcibly married her. A fight ensued. 
Che’ Maalim entering the mosque in pursuit of fugitives, saw its 
keeper ( sial ) behind a pillar and hacked at him, where-upon he 
"vanished mysteriously. The two rival lovers fought and perished. 
Soon afterwards a man dreamt that TV Siak had become a saint 
(karamat) and founded an invisible settlement, where the material 
settlement wasted by fighting had sunk back into the jungle. 
Later another dream revealed that To’ Siak had removed to 
Changkat Kuala Parah on the Perak river. A tiger and a 
crocodile guard the place sacred to him. 

Syncretism has composed this karamat of hills, a founder, 
a saint and a shadowy tradition of a grave. 

( 29 ) Thirty years ago a pious Muslim trader, Muhammad 
Itawi, opened a shop in Gopeng, Perak, and prospered. He went 
alone to Mecca and on his return was styled Shaikh. Later at 
his funeral rain fell, though the sun was shining. A grandson 
of the deceased fell very ill and his parents vowed to bathe him 
at the Shaikh's tomb if he recovered. At once the child got well 
and the tomb became a sacred spot where vows are made. 

(30) Two hundred years ago at Bukit Tersan near Kaub 
lived a very pious man possessed of magical arts. He and his 
family are buried there in tombs waist-high. The saint is known 
as Hat o' Karamat. The sick make vows to bathe there, hang 
flags and release a white fowl on the grave if they recover. Those 
who make vows, at once have white flags hung here as symbols 
that a vow has been made. Some drink the water from the 
crevices of the grave-stones. 

( 31 ) A pious Aeliinese, To’ Pakeh, settled at Xibong Tebal 
and died there in an odour of sanctity. Ilis grave at Matang 
Pauh is still honoured. His son. To’ Baik, followed his example. 
One day he went down to the lvrian river to get water for his 
ritual ablutions. A crocodile seized him. But five or six times 
he rose to the surface, ejaculating, “It is well” (baikl). Only 
his left leg was recovered and duly buried near Xibong Tebal. 
A villager dreamt that the deceased had become a saint {karamat). 
The crocodile, which still lives, is also regarded as sacred. At 
To’ Baik’s tomb Malays, Indians and Chinese make vows and 
supplication. 

( 32 ) At Kampong Jalan Baharu. Penang, is the sacred 
grave of Dato’ Janggut, who was born, the youngest of five 
children, in 1824 A. D. and died in 1884. He had a great name 
as a religious teacher. After his burial a voice reciting the Quran 
was heard from his grave. One Friday night a light as of fire 
shone on the tomb and a figure, the exact likeness of To’ Janggut, 
was sitting there reading a religious book. The tomb became 
a sacred place. Suppliants offer candles and money there. All 
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who pass by or wish to take any of the money lying there, must 
invoke the saint thrice for permission, or sickness will overtake 
them. 

( 33 ) There was a poor pious keeper of the mosque at the 
village of Lahar Ikan Mati in Province Wellesley, called Lebai 
Qadir. When he died, the imam went to the mosque one night 
to pray for his soul. He fell asleep and Lebai Qadir visited hint 
in a dream and told him that he would answer the vows of all 
who invoked him. The sick vow to otter saffron rice, slaughter a 
goat or release a white fowl at his tomb, if they recover. 

( 34 ) At Ampang three miles from Ivuala Lumpur is the 
sacred tomb of a pious Sumatran immigrant, To* Janggut, who 
kept a pony and cattle there nearly fifty years ago. When he 
died, his pony, his buffalo and his cow seemed to go mad and 
refused food and drink, sleeping at night by the grave. There 
the pony died first and next the cow and the buffalo. People 
marvelled and surmised that the deceased was a saint. The 
fulfilment of prayers in response to vows made there confirmed 
this belief. Bich Chinese have built a shrine over the grave, so 
that it is known as Kara mat Tangrja China. A yellow mosquito- 
net is hung over it but renewed at short intervals, as suppliants 
take scraps of it to make amulets. 

Another account of this saint is given below (42). 

( 35 ) In the last century a pious Muslim teacher, Shaikh 
Abdul-Hhani settled at Uopeng. One day after his death a pupil 
of his fell into financial trouble and invoked his dead teacher, 
vowing, <v If I am released from this trouble, I will bring flags 
and water and repair the tomb of my master.” His prayer was 
answered, and the Shaikh's tomb became a sacred place. 

( 36 ) At Ivetapang in the district of Pekan, Pahang, is the 
sacred grave (makam To 7 Panjang) of a pious Malay, Jaafar, who 
never married. After he died, the head and foot stones of his 
grave separated to a length of 15 feet. So he was accounted a 
saint and vows are made for his help. 

( 37 ) A very poor but pious couple lived in the parish of 
Serandu. Pahang. One Friday the husband died on his praying 
mat. The wife went to beg a shroud. When she returned with 
assistance, a light was seen to be shining from the navel of the 
corpse. Soon after the wife died, also on a Friday. A man 
passing the graves saw that tall stones adorned them and curtains, 
and that an angel in the form of an aged man sat within the 
curtains. The passer-by enquired, what he did. The angel 
replied, “I guard this sacred tomb.” Said the man, "If indeed 
it be sacred, let the stones be parted.” The stones parted, making 
the grave 30 feet long. It is called Karamnt To' Panjang , Bruas 
and is at Kampong Marhum in the district of Kuala Pahang. 
All races respect it. 
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( 38 ) At Ivampong Baharu, beside a branch of the Dinding 
River, is the grave of a pious Chinese convert to Islam, guarded 
by a crocodile who upsets the boats of the profane and irreverent. 
Once a rubber-planter ordered his coolies to throw rubbish round 
the grave. He died and most of the coolies fell sick. Villagers 
then cleaned up the site and found several remarkable objects : — 
in the middle of the grave a stone three feet high and six feet 
round, larger at the base than the top; beside the river bank, a 
large flat stone like a mat, two large and several smaller wells 
and a betel-chewer’s stone spittoon. 

(It is just possible that this spot might be of interest to an 
archaeologist ?) 

( 39 ) At Ivampong Gedang in the Jelebu district is the 
sacred grave of To ? Rabun, who was born short-sighted (as his 
name implies) forty years ago and brought his needy parents 
luck and riches. They died and then their child's presence made 
the trees and crops of his guardian flourish. To' Rabun also 
died at the age of eight. His grave was forgotten till recently 
the village headman dreamt that the child visited him in a dream, 
announced that having reached the age of 40 he was a saint, and 
that his grave would be discovered at the end of a certain gully. 
There the dreamer found it, under a huge Jebnn tree. Xow folk 
make sup] dications to the saint and hang yellow cloth in the sacred 
tree in his keeping. Many revere the tree rather than the grave. 
Recently a tiger caused much loss in the neighbourhood till an 
old man dreamt the tiger was the saint, who enraged at the 
villagers’ lack of faith in him had taken this form. 

Living Saints. 

( 40 ) In Mecca there lived once a pious religious teacher. 
Shaikh Muhammad, who had a devoted pupil, Shaikh Ahmad. 
They sailed to Java, where they made many converts and Shaikh 
Muhammad received the title of Shaikh Mutaram. A year later 
they came to Mecca, where their shining countenances and the 
efficacy of their pravers for the sick earned them the reputation 
of living saints. They said they would die in Malacca and both 
asked to be buried on the top of Bukit Gedong. Both died at 
the same time and were buried, as they had desired. Shaikh 
Mutaram on the right of his friend. A pupil of Shaikh Mutaram 
dreamt that his master had become a saint and going to the 
hilltop discovered that the distance between the two graves and 
between their headstones and footstones had grown! He prayed 
that if his dream were true, a strange snake and a strange bird 
might appear. Straightway they appeared hut vanished when 
he praved. To this day these sacred graves are honoured by 
suppliants. 

( 41 ) About ISSii A. 1). there came to Klang an Arab, 
Shaikh Muhammad Ali, said by some to have been a kinsman 
♦of Habib Xoh whose sacred tomb stands on a hill at Teluk Ayer, 
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in Singapore. He had the gift of seeing the future and all his 
prophecies came true. He could read thoughts and he cured the 
sick merely by the words, cc Be well." His uvula was hairy and 
he clipped it once a week. In his life he became a saint and his 
tomb near Simpang Lima, Klang, is the resort of those who 
want children or health. A way to test if the dead saint will 
cause a vow to be fulfilled is to take a stick and say, c If thou 
wilt help me, let this stick grow longer 9 : if help is to be forth- 
coming, it will lengthen at once. All races make vows at this 
tomb. 

(42) There was a poor pious Sumatran, Shaikh Taih, who 
wandered about Selangor asking alms and living at times as a 
hermit. Once he lived as a hermit at Batang Kali for seven days. 
Wherever he did this has become a sacred spot ( karamat ). He 
always read as he walked. House or mosque he would enter by 
one floor and always leave by another or through a window. If 
lie came across any article lying right side up he would turn it 
bottom upwards : any article lying bottom upwards he would 
place right side up, saying a It must be tired of one position " ! 
His prayer could revive the sick. The alms people gave to him 
he distributed to the poor. He was recognized as a saint. He 
settled at Tangga China and died there where his grave is revered 
as a sacred place. 

(43) At Jeram in Selangor, there lived a pious old 
Javanese, Lebai Husain. Once when he was about to go to Mecca, 
all his money was stolen. Soon afterwards he said to his children, 
“ Tonight I go to Mecca " and forthwith vanished. At morning 
prayer he reapp eared with shining face and a sweet smell. He got 
to care little for food and drink and raiment and he prayed 
much. One day he prophesied that in three days time a shoal 
of whales would be cast up on the beach. This happened and the 
English collected skin and skeleton of one whale. Another time* 
a woman brought an infant blind in one eye. Before she spoke 
he divined her purpose. With his spittle he cured the child's 
sight. A man complained of the theft of his goods. “ On Friday 
at dawn the thief will lav them bv your house-ladder ” said 
Lebai Husain and his words came true. While alive he was- 
accounted a saint and his tomb is a place of pilgrimage for all 
races. 

(44) A pious Javanese goldsmith, IV Tukang Eenn. settled 
at Serkam in Malacca and married there. One dav d> lining his 
garden he struck a large lump of gold which however turned 
tile colour of coal. He died and his wife sold the property. The 
eldest son of the buyer, and his pious wife, (’he Puteh, built a 
house opposite the tomb of the dead goldsmith, (’he* Puteh 
dreamt that a bearded saint in Arab dress appeared and said to 
her, ‘‘(Liard mv tomb in vour garden and you shall have vour 
reward." This she did and burnt incense there every Thursday 
night. One day seven snakes were descried in a bunch on the 
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roof of Che’ Puteh’s house. After a while they vanished and two 
hours later dollars and silver and copper coins rained from the 
roof every quarter of an hour for a whole hour. Che* Puteh 
fainted. Those present prayed, “ If in truth here is the tomb 
of a saint {wall), may this woman recover.” Straightway she 
revived. After that all races believed in the sanctity of the grave 
but suppliants must use Che* Puteh as an intermediary, and tell 
her their need, whereupon she will light tapers and burn incense 
at the tomb. Che’ Puteh herself has become a living saint 
(karamat Jtidup) and wears yellow robes every day. People give 
lier many olferings ! 

( 45 ) Formerly there lived at Chembong in the Eembau 
district a very poor pious orphan, called Lebai Janggut. One 
day he fell into a trance lasting several hours. On recover}’ he 
discoursed of the pillars of Islam, of divination, of the places 
in the neighbourhood frequented by Muslim genies and the way 
fo placate them. People said, ‘ He has become a saint ’ and 
honoured him. Many besought him for amulets and medicine. 
■Once he persuaded the villagers to build a mosque of bricks 
( masjid tanah). For drum he bade them get a tree-trunk thirty 
feet long. When the trunk was bored and ready, thirty men 
failed to lift it, till Lebai Janggut waved over it seven times. 
On Thursday evenings and feast days it sounded of its own accord. 
In the mosque at that time was a basket of a hundred plates not 
of mortal fashioning. To this day on Fridays and other days 
people pay their vows to the dead saint. 

( 46 ) At Bukit Tunjang in Kedah there lived a very pious 
man, To’ Alim. Ilis person was fair ; his teeth, his nails and 
half his tongue were black. For his ritual ablutions he used forty 
four cans of water. He wore seven layers of raiment, like his 
grandfather To’ Dahman, who was also a btramat. On a Thursday 
night in A. IT. F14i> he died. The same night he informed the 
Sultan of Kedah of the occurrence in a dream and bade His 
Highness invoke him if ever there were trouble in the land. The 
Sultan attended his obsequies. He was buried on the top of Bukit 
Tunjang. Ilis gravestone is fifteen feet long and the grave is 
known as the sacred place of the White Stone (Karamat Bafu 
Puteh). Every year his descendants fix beside it in a tall tree 
a revolving wheel of bamboos slit so as to make a roaring sound: 
omission to do this would bring misfortune. Invocation of this 
saint will make his tomb or a tiger appear before one, if such 
an apparition has been prayed for. 

( 47 ) In 1 8T6 A. T>. an Arab. Sayid Makbuli, came to 
‘Taiping and settled there as a religious teacher. One day a 
Malay suffering from discoloration of the skin {no pale) held out 
liis hands for alms. The Savid prayed to Allah, spat on the 
skin and the disease vanished. The patient contrived to give a 
thanksgiving feast to the Sayid and a few friends. The Savid 
-asked him why he had not invited more people. He replied that 
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he had not got enough rice. “ Go " said the Sayid, “ and call 
all the folk from the mosque." Then he prayed to Allah and 
the rice on the dish, so far from being insufficient, did not 
decrease although all helped themselves to it. He was recognized 
as a saint. When he died in 1886, his grave near the Taiping 
mosque became a sacred place. 

( 48 ) Seventy years ago a Perak Malay dwarf only three 
feet tall was leader of the mosque at Menglembu. He was called 
Imam Pandak. Every morning it was his custom to go in search 
of some particular food, mush-rooms or fish or fruit: nothing 
else would he take home, and whether he got his heart's desire 
or not he returned home about ten o'clock. Though poor he 
gave alms. If a borrower failed to repay, ill-luck overtook him. 
He was fond of buying and releasing wild animals and birds. 
When he reached the age of forty, folk invoked him as a saint. 
When at the age of 48 he died, a huge crowd attended the funeral 
and then incontinently disappeared. The villagers said they must 
have been angels or Muslim genies. The grave is only 3 feet 
long. In I Olf) A. D. one Haji Abdul-Rahman tried to fell a 
durian tree beside this grave but though he hacked it for four 
days and cut it almost through, it would not fall until he invoked 
the assistance of this Saint. 

( 49 ) There was once a swashbuckler, Abu’s-Samad, who 
fled from Pa tan i on account of his misdeeds and went to Mecca 
where he lived for years. At last one of his pupils, Haji Ismail, 
brought him to Hampong Permatang on Sungai l)ua in Province 
Welleslev. There he married and had children. He had a wonder- 
ful turtle-dove (wcrbok) which often crowed by day: when it 
crowed at night, good luck came on the morrow. The bird died 
and a month later, its corpse was found beneath the house 
uncorrupted : it was bathed, shrouded and is still kept in a box. 
Also Abu's-Samad kept a hen that crowed like a cock. One daw 
as she was cooking, his wife saw the water in a jar was finished: 
her husband fetched water from the well and in it floated a 
wonderful white mushroom! These portents and his pietv have 
earned Haji Abu's-Samad the name of a saint. In 1017 A. D. 
Sultan Ahdul-Jalil of Perak visited him. He is about SO years'’ 
old now. 

( 50 ) About *200 years ago there lived in the Temerloh 
district of Pahang, a pious hoy Shaikh Abdullah who devoted his 
life to religion and fed onlv once a day or once in four days. 
One Friday he vanised hut at last was found in the mosque beside 
the bilal. clad in sweet-smelling raiment and shining with a 
radiant light. Another day. when his boat capsized in a storm, 
he walked ashore on the water. So he got the name of a living 
*>aint. During great floods, he would tie branches and fronds 
to tall tree trunks to help mice and injects to escape. In A. H. 
1133 lie >ailed for Mecca and staved there for five years. Tie 
died in A. Tl. 1160 aged 73 year*. HD grave is known as mabtm 
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To Shaikh Spntang . Seven days after the burial, the head and 
foot stones separated and are now 15 feet apart. Vows are 
frequently paid there. 

( 51 ) There was born in the district of Temerloli Pahang, 
a man of mixed Indian descent, Haji Abubakar son of Haji Abdul - 
Karim, and grandson of Tambi Badoh (whose sacred grave is at 
Pulau Malang). He acquired much religious knowledge partly 
by study, mainly in dreams. All his words came true and despite 
his protests folk began to make supplications and fulfil vows to him 
as a living saint. He was master of a charm ( petunang bclit) 
that could send a bullet to its mark, though that mark were 
invisible and the gun pointed in another direction. He was as 
strong as seven elephants. His profession was that of a boat- 
builder. He died in 1891 A. D. at the age of 120 and his grave 
at Ivampong Ivarai is sacred. 



Malay Customs and Beliefs 

as recorded in Malay literature and folklore 

By H. Overbeck. 

Part I. 

As most of the written as well as of the unwritten literature 
of the Malays probably dates from the time when the Malayan 
kingdoms were in the zenith of their power, and, untouched by 
European influence, the old customs and beliefs were still in vogue, 
the evidence gathered from such literature should have value. 
Though much of the material is taken from fairytales and works of 
Action, the ceremonies, customs and beliefs mentioned therein are 
based on tradition, and are not merely the product of the imagina- 
tion of the story-teller. 

The origin of the Malays and the foreign influences to lie 
jound in their customs and traditions are still a matter of con- 
troversy, and the problem can be solved only by means of the com- 
parative method. The field of research for such comparative work 
diould. stretch, from Arabia right across Asia to 'China and down 
to the islands of the southern Pacific, and research is the more dif- 
ficult as only a small fraction of the evidence of the people them- 
selves is available in a European language. Of Malay literature 
and folklore but little has been translated into a European language, 
and »an English version of the passages here collected should assist 
worker* of the comparative >y>tem ignorant of the Malay language. 

"Tn fortunately the classical period of Malay literature 
ended with the decline of the Malay kingdoms soon after 
the arrival of Europeans and the treasures of former times were 
scattered by European collectors before the first printing press 
had reached Malaya. Thus only a comparatively small part of 
the Malay literature is within the reach of the average European 
*tudent of to-day. The works published in the “ Malay Literature 
Serie* *’ have been my principal collecting ground, and the 
“ IYiiglipur-Lara tales 99 as told by the professional story-teller, 
published bv Messrs. Winstedt and Sturrock in that iSeries, have 
proved veritable treasure-mine-. 

Works oh\miiidy of Indian, Arabian or Javanese origin have 
been left out altogether. 

Birth. 

The idea that a woman may conceive by partaking of some 
particular food is sometime- met with in Malay literature. In the 
“ Shaor Seri Banian .’ 7 the rhymed version’ of the " Hikayat 
Salmdong Dalinia," we read that Prince Bangsegara warns his 
sister. Princes- Seri Banian, not to eat any pomegranates, as tlie ; r 
country, being devastated by the (ieruda, may be haunted by 
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mischievous ghosts and devils. But Seri Banian partakes of a 
pomegranate, and a few days later feels that she is with child. 
She gives birth to a daughter and dies. In a later episode her 
daughter, S'alindong Dalinra, tells Prince Bangsegara in a song 
that her father is a certain Dewa Laksana, who was incarnated in 
the pomegranate which Seri Banian had eaten. 

Whilst the presence of the Dewa in the pomegranate accounts 
for the birth of Salindong Dalima, no other explanation than the 
granting of a prayer is given for the birth of the hero of the 
“ Hikayat Awang Sulong Merah Muda,” whom his mother con- 
ceives by partaking of a mangrove-leaf. 

Prince Si-Helang Laut has no offspring, and to obtain an heir 
to the throne, he sails with his consort to the sea of Tanjong Jati 
to offer prayers at a shrine there to have his wish granted by Allah. 
When the party returns from the shrine the prince’s consort. 
Princess Si-Helang Bakau, sees a yellow mangrove-leaf floating 
on the waves, which she catches and eats. " There were a thousand 
tastes in the leaf, and the princess ate the right half herself and 
gave the left half to her sister. Princess ITli Emak Si Anjing, the 
wife of Batin Alam. Within one month both princesses were with 
child.” A few months after the birth of their son, Prince Si 
Helang Laut and liis consort sail again to the sea of Tanjong Jati 

to fish. As soon as they reach it the Princess falls sick 

and vomits leaves of trees and (mangrove-leaves. iShe is taken home 
and dies three days later. Thus Princess Seri Banian as well 
as Princess Si Helang Bakau die after having given birth to a 
child conceived by partaking of a particular food. 

The idea of conception by partaking of some particular food 
is generally associated with the longings of a woman, in the third 
or seventh month of pregnancy. The food longed for is difficult 
to obtain or connected with royalty. The connection between this 
food and die child bom afterwards is oh\ ious in a case told in the 
"Hikayat Raja Simla.” 

When three months with child. Princess Lindongan Bulan 
longs to eat the only nut on an ivory coconut-palm (the kind sacred 
to royalty ), the stem of which reaches heaven. Her husband 
borrows a chopper which was born together with Baja Muda, 
ascends the tree, which takes him seven days and seven nights, and 
after many adventures fetches the coconut, which he splits into 
three (slices with the chopjier. One slice falls into the sea and turns 
into a whale, the second slice falls down to earth and turns into the 
buffalo Si Benuang, and the third slice the prince carries to his 
consort. She partakes of it and in due time gives birth to a son. 
Raja Seri Mandril. 

There i* some confusion as regard* the birth of the whale and 
the buffalo. One slice of the coconut falls into the sea and turns 
into a whale, and the other falls to earth and turns into the buffalo 
but in the passage narrating the birth of Baja Seri Mamlul we are 
told that the animals are born along with the prince. The mid- 
wives receive them, they are sprinkled with sacrificial rice -paste 
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and parched rice coloured yellow with saffron is scattered over them. 

A buffalo of the same name is mentioned in the Menangkabau 
legend u Chindur Mata/’ where perhaps further information could 
be found. In the u Hikayat Raja Muda ” the buffalo helps his 
human brother in a battle against a rival, whilst of the whale 
nothing further is said but that he has as attendant a white 
crocodile, which Si Benuang fetches to help him to carry the body 
of Princess Renek Jintan to the palace. 

In the ‘‘ Hikayat Awang Sulong Merah Muda ” Princess Si 
H clang Bakau (who had become pregnant by partaking of a man- 
grove-leaf) longs after the third month of her pregnancy to eat of 
a white mousedeer, male, with young. Her consort goes a-hunting, 
and in a thunder-torm a white mousedeer, male, with young, leaps 
down and is caught by the prince. The princess eats the flesh, 
but pre-erves the bones. 

When stnen months have passed, she longs to eat of a 
t mob ok -fish, male, with roe. A whole day is spent by her consort 
m fishing, but in vain, so he has recourse to magic and in a dream 
is told by a Muslim saint to fish on the following day with a 
silken casting-net with weights of gold in thet&ea of Tanjong Jati. 
The fi-h desired is caught, eaten by the princess, and the hones 
preserved. 

These bones of the mousedeer and the terubok-fish Awang 
Sulong Merah Muda, the hero of the story, takes with him when 
he leaves his country to follow Princess Hayang Seri Jawa. When 
after a storm they anchor at Pulau Tapai and the anchor slips 
owing to the heavy sea, Awang Sulong takes the bones of the 
white mouse-deer, hinds them together with a many-eoloured string 
and throws them into the sea. The anchor holds, the sea becomes 
smooth like water in a kettle, and the storm abates. 

Another instance of longing for a particular food is told in 
the “ Hikayat Si Miskin.” Si Miskin is originally a king in Indra’s 
heaven, but through the curse of Batara Indera has been banished 
to live <>n earth as the poorest of the poor. When his wife is with 
child in the third month, she longs to eat mango-fruits from the 
king’s garden. As Si Miskin has already suffered from the cruelty 
of the inhabitant^ of the town, he cannot mu.-teT courage to face 
the king, but beg- a few mango-fruits of a fruitseller. His wife 
however insists upon receding mangos grown in the king’s garden. 
Her hu>band. gathering courage, begs them of the king and suc- 
ceeds. Three months later his wife longs to eat of a jack fruit 
growing in the king's garden, which Si Miskin again begs of the 
king. A boy, the hero of the story, is horn. 

The “ Hikayat Hang Tuah.” the tale of a Malacca hero has its 
storv of longings told however only to show the hero’s courage. 
When Raden Msi- Ayu. the queen of Malacca, is in the seventh month 
of pregnancy, she long.- to eat of the fruit of an ivory-coconut palm 
that -taml'* in the centre of the town of Malacca. It had grown 
together with the Malaka-tree which gave the town its name. The 
stem is t wen tv fathom- high and half way up is damaged by lire. 
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The tree has only one bunch of seven fruits; the water of the fruits 
is very sweet and tastes like sherbet ; the flesh of the fruit has the 
taste of the custard-apple. At the risk of his life Hung TuaH 
fetches the fruit, the queen eats, and in due time gives birth to a 
son, Baden Bahar who later becomes Batara of Menjapahit. 

In the Singapore version of the “ Shaer Kin Tambuhan ” 
Kin Tambuhan and her lover, the crown-prince of Kuripan, are 
restored to life bv the gods and are married. When with child, 
she longs to eat of the u Pauh janggi that grows at the navel of the 
sea” and is guarded by a Dew r a changed into a Geruda. Her 
husband goes in quest of the fruit, but is carried away by the 
Geruda and put into a prison, which he shares with other kings 
who have tmet with the same fate. Nevertheless Kin Tambuhan. 
gives birth to a son, who succeeds in killing the Geruda and rescuing 
his father. — 

In all these cases the food longed for is the fruit of a tree, 
except that Princess Si Helang Bakau became pregnant by par- 
taking of a leaf of a mangrove-tree. — 

One may compare the tale of the magic transfer of an unborn 
child in the “ Hikavat Baja Muda.” The hero married a fairy- 
princess, and in her absence is carried off by a white elephant and 
made king of a country ihe ruler of which had died without male 
offspring. He is married to the daughter of the late king, and 
his first or fairy-wife appears at the wedding. She is six months 
with child and offers to transfer the unborn child to her newly- 
wedded rival. The latter agreeing, the fairy-princess takes betel, 
chew’s it and gives the quid to her rival. "" And by the will of 
God praise to the Most High — who caused His power and might 
to take effect, the princess in the womb of Princess Bidadari 
Segerlm was incarnated and moved into the womb of Princess 
Kuntum Patna Suri.” — 

In nearly all Malay fairy- tales the time of being with child 
is twelve months, “ the time the liornbill takes to hatch its young,, 
as long as it takes the papaya to hear fruit.” — • 

In the seventh month of pregnancy Malay Muslim custom like 
Indian Muslim custom preseril>es the ceremony of melenggang perut . 

It is described in the Hikavat Awang Sulong Merah Muda. 
On a Sunday, the eve of Monday, Prince Helang Laut begins 
the festivities which precede all important ceremonies, and sends 
his page with a betel-casket to call the seven royal midwives. 
They refuse to obey the summons, and the prince decrees the 
traditional ] unishment for the disloyal: “ I shall bid my officers 
go and kill the seven midwives -and their families: their possessions 
shall be scattered, their houses burnt, the soil whereon their hour's 
stand shall not remain where it is. the pillars of their houses shall 
be turned upside down ; thus thev shall be struck by my royal 
power! ” The midwives arrive in haste and obtain pardon. They 
ask that a feast in honour of the birth of Muhammad and of the 
souls of the dead be given and that there he prepared lustral water 
against evil influences and for ceremonial purification, jars adorned 
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with a collar of plaited coconut-fronds to carry the water tor the 
ceremonial hath, and garlands of diagonal trailers cut from the 
midrib of a coconut-leaf. A letter is built from ureca-palms. The 
Prince and his consort are carried in procession to the river, where 
they don bathing-clothes, and after being shampooed by the eldest 
midwife and sprinkled with sacrificial rice-paste, are bathed with 
the two h'stral waters. They change clothes and return to the 
palace, where the midwnes rock or sway the abdomen ox the princess 
seu*n times A prayer and a banquet close the ceremony, for which 
all sorts of amusements were provided. 

Petel is the customary rctaining-fee given to Malay midwives. 
In the c * Hikayat Malim Peman the hero neglects his pregnane 
queen for concubines and the cockpit, and declines to return to 
the palace. The queen sends for the court officers and asks : 

What is going to happen to me who have not even given the 
i eta in mg betel to the mid wives?* 5 The court officers call seven 
royal midwnes. and the queen passes over to them seven hetol- 
l’oxe< sa\ing: fc ‘Midwi\>s, this is your retaining-betel. 1 trust 
that you will take all care of me.” 

The “ Hikayat 'Seri Kama ” (ed. Maxwell) gives the following 
desf ription of the preparation for a royal accouchement. 

Baja Seri llama orders the royal chamberlain to spread mats 
and carpets in the middle of the palac e, und to hang a four-sided, 
canopv for the lying-in of the queen. The seven ro\al midwnes 
and ihe chief-midwife and the reven medicine-men and the chief 
medicine-man bring the queen. The court officers assemble an I 
take their place.- according to rank to wait for the birth of the 

child.— 

The presence of the* king and the high officers of >tate at the 
birth of a royal child seeing to l>e u>ual custom and no doubt is 
a political measure to prevent the substitution of another child. 
In the 44 Hikayat Malim Dewa,” at the birth of the hero a the 
king* i- fitting by the head of his queen.” When the hero of the 
“Hikayat IJaja Muda ” is to he born, the seven roval midwives 
are called and the high dignitaries are warned. The wives of the 
officers of 4 ate till the palace. 4 ' some* fetch hot water, home fetch 
water and firewood. -oinc burn incense, some -rattt r parched rice 
coloured with .-uifroii all over the place where the queen i- lving.” 
The king and the high dignitaries sit near the bed of the queen 
together with the medicine-men who mutter ('harms and spells. 
The hero of the 4 * Hikayat Anggun ( lie Tunggal ” is a pofthumous 
child, uni when he is horn, the Da to* Oratig Kara Besar (the 
prime-m ni-t t), who i> the regent of thf* countrv >\t> near the 
lied of Princess (iomian Hciita-pomiai together with the medicine- 
men who mutter incantation- to shield the princes against evil 
and to ensure a -pecdv delivery. In t lie 44 Hik ivat Haja Muda ” 
it i- records d at the birth wt Baja Sf ri Mandul that Maharaja B r -u\ 
accompanied hv his father-in-law, hv the head of hi- queen! 

When the prime *- horn, the -e\en midwhe- * ut the navel-string 
and wadi the baby in a golden vessel. — 
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The duties of parents when a child is born are laid down in 
the Muhammadan work culled “ Makota sbgala raja” as follows: 

“ As soon as child is born it is the duty of the parents to wash 
it in clean water, to dress it hi proper clothes and to recite the 
Banq before the right, and the Katam before the left ear of the 
child.” 

Tilt se duties 'are fulfilled at the birth of Princess Reiick jintan, 
of which the “ Hikayat Raja Mud a ” give" the following de- 
scription. 

When Princess Kim turn Ratna Suri is expected to give birth 
the king takes his seat by her head and sends for the court officers 
and medicine-men. The little princess is horn under the sign of 
the planet Jupiter (bintany muslttari ), tat noon, and nine cannon- 
shots are heard from heaven (khjangan) from sea and from land. 
She is horn with two swords in her left hand. When she is handed 
to the king, he stands up, turns in the direction of Mekkah and 
recites the \er>is Bang and ivatam into the child’s ear. The iking 
then “opens the mouth of his newborn child” and gives her the 
name of Princess Penck J intan. Be orders the prime-minister to 
erect a bathing-pavilion of twelve storeys, where he can take his 
new-horn daughter for the ceremonial bath. Tents are erected on 
the plain adjoining the lake for the ceremony “ of putting his 
daughter’s foot to the earth.” 

Swaddling clothes arc described as follows: — “The eldest 
of the royal midwhes wraps* the new -horn Prince (Raja Muda) in 
seven 1 avers of cloth, the first white, the second black, the third 
\ellow, the fourth blue, the fifth red, the sixth purple, the seventh 
made of royal brocade (kain aimi’l-banat kain kerajaan).” — 

Princess Penck J intan is horn with two swords in her hand. 
In the Hikayat: Paja Muda the hero is horn with a heavv 
chopping knife, which Paja Rujang Selamat takes with him when 
he ascend" the coconut-palm in quest of the coconut his pregnant 
consort longs for. In the “ Hikayat Seri Rama ” (ed. Maxwell) 
the magic matchlock to which Raja lhiana has recourse when he 
his lo<t the batFe against Paja Heri Pama, is “horn with him.* r 
In tlie “ Hikayat Hang Tuah ” Sang Peri Dewa. the soil of Sang 
Pertahi Dewa. vk D bo r n with a crown on his head.” In the 
“Hikayat Malim Down” Primers < If ngor.ik in the land Melioh 
addresses her magic ] arroqvet as child of the same womb,” which 
poshly hint" at some hlood-relation hot ween the princes.*, and tile 
bird. 

An interesting description of the ceremonial hath after the 
birth is given in the Ilikavat Malim Demam.” Dr. Winstedt 
tell? me it i" the Perak ritual interpolated by the Perak Raja who 
wrote the tale down. 

Forty-four dags after the birth of the hero, the queen having 
passed the prescribed days of seclusion the court marshals arrange 
a procession for his ceremonial hath. There are seen Icanda and 
seven mandn<. The first kanda carries the pla-enta, tin* second 
incense* the third a fowl, the fourth coconut", the fifth bathing- 
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clothes the sixth a tray with sacrificial rice-paste, the seventh a 
fishing-net. Arrived in the royal garden, the seven midwives 
bathe the prince and his mother, mb them with limes and pow- 
der them with cosmetics. u The seven midwives place the prince 
on two ivory-coconuts (the kind sacred to royalty) together 
with the fowl. Then they feast the spirits of the water, scatter 
parched rice coloured with saffron and sprinkle rice-paste 
over the prince and bathe him,. The baby-pnince crios, and 
the nurses and maids sing the song prescribed by custom. One 
of the court officers casts the net in the river, catches a fish 
with golden scales and diamond eyes, and puts it into the 
golden vessel from which the bathing-water is dipped. The prince 
and his mother are brought back to the palace, where the midwives 
and nurses put the little prince into a swinging-cradle, made of 
seven layers of cloth: the first layer black, the second yellow, the 
third a bilk-cloth heavily embroidered with gold, the fourth a silk- 
cloth of tie-and-dye pattern from Sind, the fifth a cloth from Bali, 
the sixth a cloth from Chempa, the seventh a piece of velvet-brocade. 
The baby-prince is then sung to sleep with a royal lullaby. — 

The ceremonial bath and the treading on earth for the first 
time are described again in the u Hikayat Baja Muda.” 

The king, accompanied by his queen, his little daughter and 
his mother-in-la w,proeeed to a bathing-pavilion. The child :s 
bathed by the seven midwives and the medieine-men “ according 
to custom/’ The party returns to the royal tent, u and by the royal 
mid wives the child is made to put its feet to earth, on the top of 
gold and silver.” Then there are amusements, which last late 
into the night. — 

Another custom is mentioned in the “ Hikayat Awang Sulong 
Merah Mu da,” which seems to have some connection with the 
new-born child, as both the royal mid wives and their colleagues 
the medicine-men take part in it. 

Soon after the birth of Awang Sulong, his father, Prince Si 
Helang Laut, calls the people from seven rivers and orders them 
to clear land for rice-p] anting. 

After three months comes the drv season, and the kings sends 
for magicians to burn the felled jungle. Seven days and nights 
saw the burning completed ! 

The royal midwife is summoned to dibble holes and plant the 
rice-^eed. When she come?, she sees: — 

Hawks in heaven quick-retiring. 

Up above + he branches falling, 

On the ground the apes a -chattering ; 

Shakes her Lead the royal midwife. 

Again she is summoned to cut the ripe ears, when Si Helainr 
Laut celebrates the traditional feast in honour of the rice-spirit. 

T lie custom of planting a coconut-palm when a child is born 
is mentioned in Abdullah bin Abdul- K ad ir’s account of his vovage 
to Kelantan. He meets an old woman and asks: “ What Is 
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your age, mother ? ” She replies : “ My coconut-palm has died ; 
1 planted another and that too is old and rarely bears fruit; its 
fruits are already quite small/’ Abdullah asks : u What does the 
coconut-palm signify, mother ? I don’t understand/’ The woman 
replies : “ It is the custom with us, that if a child is born a 

coconut-palm is planted and when the child grows up and is asked 
‘ What is your age,’ lie or she replies : £ That is the coconut-tree 
of my age/ '’ — 

A description of the ceremonies following the birth of a royal 
child in historical times is given in chapter XXXIV of the “ Malay 
Annals.” 

A son is born to Sultan Mahmud, to the joy of the aged 
father. The child is bathed, and the king orders the Kadzi to 
recite the verse Bang into the child’s ear. The high officials bring 
presents for the little prince in accordance with their rank, and 
seven days after the birth the Temenggong carries in procession 
the water for the ceremonial bath. The knife for the shaving of 
the prince’s head. is made of an alloy of copper and gold and has 
a handle of gold studded with gems. The head of the prince is 
shaved by the Bendahara, and during this performance the royal 
drums are beaten. The hair of the prince is weighed by r ihe 
Bendahara’s lady against gold and silver, which is given as alms to 
the poor. After the shaving the prince is given the name of Baja 
Ali, his nursery name to be Baja Kechil BCsar. Forty days later 
the Laksamana brings in procession the u yellow appurtenances ” 
reserved exclusively for the use of princes. These consist of 
swaddling-clothes, sleeping-mattresses, husked rice, bajang -coats 
(ba jan g means “ the dove-tailing of timber,” and perhaps a dove- 
tail-formed piece of cloth is meant, worn by little children over 
breast and abdomen, fastened touiuI the body with strings ? Ba janj 
could also lie Javanese, meaning small in size:" cf. jabang, u & 
child in its early days”: Klinkert mentions a grlang bajang , “ail 
arm-ring of hi ack-m Ik -string worn by little children as a protection 
against evil spirits). The Laksamana further brings sixteen 
pictures of birds on poles paivai b wrong -burongan “insignia of 
royalty or rank, in the form of birds carried before or behind 
persons of high station.” The noblemen of the prince’s crown 
(megat makula-nya) are also sixteen in number, and the tulang 
dating are sixteen (fulang doing lit. “ Bones of dried tish,” 
perhaps pages waiting at the prince’s table?) There are further 
•sixteen fans and sixteen women in sleeve-less coats ( baju seroja 
according to Klinkert being a sleeve-less jacket for women). 
There are sixteen Indian sarongs (htin Keling ) , forty pieces of 
muslin printed with golden lotuses which according to Klinkert 
also comes from the Coromaiulel-coast, and forty pieces of 
patterned silk ( diindai kara). All these are hung over poles, 
whilst embroidered cushions and mattresses are carried on the back 
of elephants. For the bathing water there are sixteen processional 
litters. As soon as these presents reach the palace, the little 
prince and the queen are bathed, all the princesses and the wives 
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of the high dignitaries carrying yellow cloth over their shoulders. 
After the bath the prince is installed at once as heir to the throne. 
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Antiquities of Malaya. 

By R. J. Wilkinson c.m.g. 

Part I. 

In the Bijdriujen tot de Taal — Land — en Volkenhunde van 
Sederlandsch — Indie, Deel 17, Aflevering 1, 3-Jf, 1921 Dr. G. P. 
Ron finer has discussed in one payer if Malayur was not the name 
of Malacca before 1100 A. 1)., if old names for Johore were not 
Wurawari and Langka and old names for Singapore were not 
Tumasik and (Ma) hasin. and in another paper he has dealt at 
length with antiquities in southern Malaya. His first paper has 
been summarized in this Journal by Dr. R. 0. Winstedt. From 
his second I abstract a list of places in Singapore and Johore 
where research may yet he rewarded bv discoveries. Without the 
interest of the Government of the Straits Settlements and Johore 
and the efforts of local students all such antiquities are likely 
to 1 e lost or overlooked. 

1. ANTIQUITIES OF SINGAPORE. 

A. The old moat as traceable on the slopes of Fort Canning. 

B. Remains of a temple, tomb or palace building on Fort 
Canning. 

C. The stones into which Ranjuna Tapa and his family were 
turned: ada batu itu snmpni sekavanq ini di-pnvii Singa pum 
if it (Tim a Malay Annals >'). 

2. ANTIQUITIES OF JOHORE. 

A. Tanjong Surat. Is there an inscription at this Cape? And 
is Bulan Chombun” ( = Puiau Chumbuan) where Pahang 
envoys were greeted formerly on arrival at the Johore estuary? 

B. Johor Lama. Malay tradition had it that “ the Sultan 
who li\td there had a fortified castle and that the city was 
adorned by :eveial handsome buildings erected chiefly upon 
some elevated ground distant a few hundred steps from the 
last houses of the present village going down the river.” 
Favre could find none. Logan said u The remains of an 
extensive rampart are still visible/* 

C. Forts on the Johor River. 

Panchur (at mouth of narrow' part) owes its name to 
the bathing place of the old rajas. Large stones perforated 
with holes are to he found on the banks of the river and are 

LV./? — The site except for a f*nv Kara pongs has been cleared and is 
a large Japanese rubber-estate be’onging to the NIitcui family. I\isited 
it but heard nothing of antiquities. The end furthest down-river seemed 
to me uncleared. It. J. Wd 
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said to be memorials left bv the Achehnese of a conquering 
visit }>aid to Johor iii the early part of the seventeenth 
century: they are supposed to be part of anchors and are 
called hatu anting-anting . 

(A Japanese Estate; B. J. AAA) 

Bukit Sungai TukaL (= Pertukal). Once fortified; 
many traces left in Hervev’s time: a flattened hill top; 
an iron gun: the tomb of Baja Tengku Puteh said to have 
been carved by a Chinese. The Portuguese built a fort here 
after 158? A. 1). 

Bukit Seluyut. Said to have been fortified. The 
Temenggong had removed the guns (1826). 

Merdalam. Possibly associated with a dalam or old 
hraton (I)oiibtful. B. J. IV.). 

Penateh. Possibly connected with Pateh. 

Batu Sawar. Important as the real capital of Johor 
for a long time. Opposite it is Kota Sab rang where Baja 
Abdullah (Rain Sabrang), afterwards Sultan, resided. Xo 
travellers record any remains. 

Makam Tauhid. Described in the “ Malay Annals n 
as di-huhi Sungai Da mar di-dalam Sungai Baht Sawar . Once 
a capital. Xo traveller has visited it, as it is off the main 
river. 

Pasir Raja. Just below Kota Tinggi. Once a royal 
abode. 

Kota Tinggi. Ifervev records slight traces of a fort 
and two cemeteries, one dose to the kampong, surrounded by 
a low wall of laterite and containing the tombs of the former 
sovereigns, and the other cemetery about a mile off in the 
jungle containing the tombs, some handsomely carved, of the 
Kendaharas: among these is the tomb of one Yamtuan. 
Behind the cemetery is Padang Saujana, a wide plain. X"one 
of the tombs have inscriptions or even dates. 

Crawford says that at Padang Saujana there are 16 pairs 
of tombstones, one (longer than the rest) being the tomb of 
Sultan Mahmud Ifarhum di-julang). (Incidentally Mali- 
mud's successor was the son of Bcndahara hihtng di-Padang 
Saujana: T?. J. AY.) 

The countrv above Kota Tinggi is not interesting till 
we come to the Lenggiu or Dlang-kiu countrv. 

1 ). The Lenggiu or Glang-kiu Country. The “ Malav Annals ,T 
recall the destruction o*' Glangkiu bv a Chula king from 
Southern India. After 31 hours slow travelling from the 
mouth of the Lenggiu. Tlervey came to Pasir Berhala where 
Bouffaer thinks an idol may he found. Three hours further 
up (thi- include** rutting a wav through tree-trunks) he 
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came to Gajah Mina where a Mahira may be found. Further 
on was Sempang Mahaligai where the old palace stood (tradi- 
tion says it was a royal fishing-box). Bui’ it Penyubong . off 
the river and above Sempang Mahaligai, was the scene of the 
traditional “cockfight ” between Raja Chilian and another 
raja whose name is not given: — Roulfaer would like to have it. 

The real point is the discovery of the old fort of black 
stone, the true Lenggiu, which the Chola king took and which 
was known to exist by the author of the Sejnmh Mcluyu (circa 
1612 A. l>.) (who lived at Batu Sawar and was in a position 
to know). This discovery is all-important, if it can he made. 

But Gangga-negara (Bruas) of which the site is well- 
known and much more accessible, was also taken by the Cliola 
king and may also yield inscriptions. 

(To be continued) . 


The State of Lukut. 

By L. I). Gammaxs. 

(With text figures) 

Lukut, although attaining apparently at one period to the 
■dignity of an independent state, has not a very long or exciting 
history to its credit. It was founded bv Ilaja Busu, a Selangor 
Mai av. who collecting together a band of followers from Selangor, 
Kedah and other parts, came and settled on the banks of the 
Lukut River. The actual settlement lias long since disappeared, 
but a few attap shops and an exceptionally large mosque on the 
Port Dickson — Seremban Road at about 14 miles from Port 
Dickson mark the site. The overgrown swam]) on the right hand 
side of the road coming from Seremban, just after passing the 
Bukit Palong — Sepang Road, was apparently an estuary of the 
Lukut before mining silted it up. In the prosperous days which 
were to follow, as many as twenty tongkangs with dozens of prnhus 
could be seen anchored in this haven at one time. 

The attraction of Lukut to Raja Busu was undoubtedly the 
rich tin deposits up country which found their outlet at Lukut. 
Busu soon established himself and decreed that his lawful 
"“squeeze” was to le 10'/* °f all tin exported. In time lie 
became more grctdv until at last his rapacity cost him his life. 
One night the Chinese called at his house determined to put matters 
-on a more satisfactory basis once and for all : they found the 
house surrounded with ore in various forms: the sight of this 
was too much for them: they invited Busu to come out on penalty 
of having his house burnt down about his ears: whether out of 
temerity or fear it is impossible to say, but he refused to do so 
telling them that no true Mohammedan ever feared death, and he 
bade them do their worse: thev took him at his word and burnt 
Ihe house down : not a single member of the family escaped. 
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Ili.s grave stands? to-day on the hill overlooking the Custom Station 
at Kuala Lukut and is still an object of veneration in the neigh- 
bourhood. 

Thus the infant state found itself without a leader: it was not 
long before Sultan Muhammad of Selangor (who reigned from 
to lS.jS ) doubtlessly attracted by the tin, east covetous eyes 
on it. He arrived in person and declared the state to be part 
of his territory. The men of Lukut do not appear to have raised 
any objections which considering the fame of Muhammad is not 
to be wondered at. His strength was such that u he had killed 
a tiger with His hands and could push over a buffalo with great 
ease. Xo one had ever imagined that any man could be so tall/* 
He appointed as his viceroy Raja Jumaat who was married to 
bis daughter Tengku Xai and returned to Klang. Tims Lukut 
which up to tli i> time had been wholly independent, commenced 
to pav allegiance to the throne of Selangor. 

Raja .Tumaat appears to have been an ideal leader, respected 
alike by Malays and Chinese: he set about energetically to put 
bis state in order: he (extended his dominion southwards until the 
v bole of the Coast line of what is now Xegri Sembilan from the 
Sepang to the Lingo i was under his sway. Raja Sulainnm of 
Sungai l’aya, Pasir Panjang. of whom we shall hear more a non, 
owed allegiance to him. He instituted a police force of Malays, 
who not onlv ‘wore uniform but bad numbers on their hat", and 
built the Lukut Fort on Bukit Cajah Mati overlooking the settle- 
ment on the n\er. Within its walls be built a house fo” bis 
daughter Raja Wok. who afterwards married her cousin Raja 
Muhammad. ( anions were purchased and the ditihes d epended 
"O that tli* 1 little eetCement had near bv a strong rallving ])oint 
within which it « ould take shelter in ras> of trouble. As soon 
a- the tairnes" of dumaatV rule being widely shown, settlers 
} on red in from all parts anxious to put themselves under the 
protection of a man who combined strength of character with 
honestv of purpose. A resident population of Chinese— mostly 
Ilvlanis — -e.-tal IMud itself in sufficient numbers to warrant a 
double row of more than P> brick shop houses, the foundations 
of whit h are \Lihle to this dav. 

In iSfJO tin* State wm visited hv Captain Macpherson, Resident 
Couiu illor. Malacca. who-e report is of great interest: — 

“Tin* « ontrast between Lukut and Selangor L very 
striking: indeed the former can well bear comparison with 
anv Kuropean Settlement: and it is erpiallv striking and 
gratifying in the midst of a dmi^o jungle to come suddenly 
upon the footprints of ad\ aimed civilisation. The roads are 
well formed and macadamized : rlie (as vet) onlv street of 
China rowm i" uniformly built of brick and tiled roof, kept 
scrupulously clean and well-drained: the godowms on the 
river's hank are large and massively built, and both the 
people and the place have an air of contentment and pros- 
perity. 
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Tlie Police Peons are dressed similarly 

to ours in Malacca, and the arr: ngements in the Police 'Station 
which T inspected are perfect. An object of much interest 
to me was the (Gambling Farm: it is a large square building 
and there are Police Peons stationed at each of the four doors. 
Xo Malay is permitted to enter, and the punishment of a 
Malay man caught in the act of gambling is severe. 
Although crowded with players the most perfect order and 
quiet reigned throughout and those who lost their money 
displayed no symptoms of excitement or violence. Baja 
Jumaat's house is situated upon a hill which he is strongly 
fortifying: and a carriage-road, winding around, leads to 

the top Prisoners in chains were 

employed upon the work. 

On Raja dumaat's death, he was buried in the small cemetery 
at Lukut where lus grave to this day is still upkept by the 
Selangor Co\ eminent, and was succeeded by his son Baja Hot, 
who appears to hav* been unable to carry on to the same extent 
the good work which his father had begun, but nevertheless was 
equallv |opuh>r with all rac» i s and was considered a good ruler. 
He had a half brother Raja dah\a, older than himself, hut 
ineligible to succeed his father owing to the fact that his mother 
was not of roval birth, .lahva deputised for his younger brother 
when the latter was absent from the Settlement. He was the 
father of Raja Abdul Kadir who for liianv years was 1 oiighulu 
Port Hickson and died a few years .tiro. 

The tie between Lukut and Selangor at this time does not 
appear to ha\e been \ery strong, dum.iat reigned more or less as 
an independent so\oreign: no part of the revenue found its wav 
to the Selangor treasury. Raja JumaatV power extended to the 
infliction of the death penalty when occasion demanded it: 
murderers were beheaded or stabbed to death. 

Like his father Rot contt nded himself with a modest revenue 
of 10' f of ail exports of tin. Raja Hot enlarged the fort and 
brought over a menenan urmv of about 3d Arabs to tight for 
him. They lived round about, intermarried wi h the Mala vs 
and are undoubtedly responsible for the Arab strain which is 
elearlv visible in many of the local Malays to this day. Verv 
early in his reign lie was called upon to cope with the only two 
disturbances in the history of Lukut. Baja Sulaiman of Sungai 
Hava thought tin moment opportune to declare himself inde- 
pendent and without waiting for Baja l»ot to enforce his authority, 
collected together a hand and came and attacked Bot at Lukut. 
All the women and children were hastily put into the fort for 
safety and sutlicient men left to guard them, whilst the remainder 
stood ready to do battle down below’. The conflict took place 
in the heart of the settlement at Kanipong China: the Arab 
mercenaries after seeing one of their number pierced in the 
•chest with a dagger, at once lied leaving the Malays to hear the 
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brunt of the battle. By sheer force of numbers Raja Bot pre- 
vailed : Raja Sulaiman leaving six of his men dead and with a 
large number of wounded on his hands retired beaten to his home 
at Sungai Raya. 

The next occurrence is more remarkable in some ways: one 
Yahya, the adopted son of the Sultan at Langat, for some reason 
decided to pay a visit to Raja Bot and arrived with about 
sixty of his followers. He appears to have been a headstrong 
youth : taking a stroll at Kampong China, he seized a Hylam 
whom he declared was one of his coolies who had run away: he- 
brought him in front of Raja Bot and struck his head off. Bot 
was furious that such treatment has been meted out to one of his 
subjects and when later a band of 400 Chinese arrived to demand 
an explanation, he declined to interfere on Yahva’s behalf telling 
the Chinese that they could kill any Malay who not being dressed 
iii red. was not one of his subjects. A melee took place on the spot 
in which the people from Langat got the worst of it and fled into 
the jungle leaving about ten of their followers dead on the 
ground. Yahva himself seized Raja Laut, one of Bot’s relatives, 
round the waist to demand sanctuary and in the confusion escaped. 
Bot was furious at the high-handed conduct of Yahya and re- 
fused to allow his people to bury the dead saying cc Let the 
bullocks eat them.” 

The days of the Settlement were now numbered. Larger 
events outside were destined to bring about its end. One duv a 
British warship sailed lip the river and anchored below the fort 
on her way to Simgai Ljong. Major-General Anson with the 2nd 
Battalion of the Butfs amt n Battalion of Ghurka< came ashore. 
Raja Bot was asked whether lie proposed to assist or otherwise : 
alter deliberation lie replied, U I will neither help nor hinder, 
but you may have free passage through my territory.” Boxes of 
Spanish dollars were brought ashore and all willing to assist in 
carrying stores to Sungai Fjong were promised $2.00 a head for 
the job. A rather curious incident ociured at the time of this 
visit. Raja Bot ordered a salute to he paid in General Alison’s 
honour. For some inexplicable reason the gunners who were- 
Bugis Malays became extremely excited and refused to stop firing 
when the correct number of salutes had been given. They loaded 
and fired the guns faster and faster until at last one gun was 
fired at the moment when one of the gunners was ramming down 
the charge with a ram rod: as a result Ills head was blown off. 

The results of the Sungai Ujong War and the event which 
followed it are too well known to need repit ition. In the some- 
what protracted negotiations which followed, Raja Bot found that 
his territory was to he forfeited, and he retired to Singapore with 
a solatium of $2<U s<>0 in his poiket. The money soon 7lisappeared 
and Bot retired to his relatives at Klang, where he died in 1911 
at a ripe old age. 
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The Lukut Fort. The F oi t stands on an eminence known as 
Bnkit. Gajah Mati several hundred feet high. Its tactical position 
is excellent : not only does it effectively command the river and the 
Settlements of Lukut down below, but from it a clear view to the 
sea can be obtained. 

The Fort is rectangular and consists of an outer ditch about 
10 — 12 feet deep in a good state of preservation. The earth from 
the ditch has been thrown up as a rampart : in one part at the 
South-West corner a stone wall has been erected to protect the 
well. In two places the wall has been pierced to form entrance 
gates on the Xorth and West sides and an entrance road winds 
round the hill and joins the old Seremban road which ran at 
the bottom. The sides of the entrance road have been built up 
with uncemented bricks to prevent erosion. 

In the centre of the fort stands the remains of the house, 
which Raja Jumaat built for his daughter Raja Wok. Judging 
by the foundations, the house must have been considerably larger 
than at present appears. Some very good Malay carving has 
been removed and placed in the Museum at Kuala Lumpur, for 
safe custody. The Xorth-West corner of the fort adjoining the 
house is considerably higher than the remainder: this raised 
portion may have been constructed to give a clear field for fire 
over the heads of the defenders at the ramparts, or it may have 
been intended to place a similar raised platform all round the 
house for protection. On the north side of the house in front of 
the larger entrance gate traces remain of the small pit thing where 
septtk ragak was played. 

The armament of the Fort consisted of a number of muzzle 
loading cannons mounted at various spots. These cannons now 
stand in front of the Police Station at Port Dickson and facing 
the sea in front of the District 0‘licerV house. The ditch was 
protected hv sharpened stakes. The defenders were armed as far 
as possible with old muzzle-loading guns. 

One of the chief problem of the Fort was the water supply : 
a very deep well was sunk at the South-West corner and a wall 
ereeted to protect it. This well proved practically useless, onlv 
giving water in the wettest season. A number of large brick 
cisterns sunk in the ground were constructed and refilled at 
intervals hv water brought up from below in buffalo carts. Three 
of tlie cisterns still remain. 

The Fort is well worth a visit: it can be approached at about 
41 mile from Port Dickson along the Seremban Road. It is 
situated about ^ mile from the road : a signboard marks the spot* 



A Survey of the Dragonfly Fauna of 
the Malay Peninsula, with notes on 
that of Neighbouring Countries. 

Part IT. 

By F. F. Laidlaw, m.a. 

{Continued from Vol 1 p 
(Flates III. IV, V). 

Odonata. 

Sub-Order ZYGOPTERA {continual ) . 

III. Sub-family Epallaginae. 

Lnrvn stoutly built, head and thorax flattened dortu-ventrally. 
Pedicle of antennae short. Ma"k "hurt, Avith minute cleft at apex of 
middle lobe. Mandible* with outer margins deeply serrate. Fe- 
mora flattened laterally, adapted lor crawling on and under "tones 
and boulders Caudal gills *ac-like. Paired ventral gill-like 
structure* present on ventral side of segment* '2-9 of abdomen. 
Gizzard with *i\tie]i denticle-hearing areas alternately large and 
"mall. 

Adult with Avmgs scarcely petiolatod ; numerous ante-nodal 
suh-c* 0 "tal cro"S-ncrve*. Quadrangle much shorter than medio- 
radial *pace ; ptero"tigma well developed. Numerous *upplomen- 
tarv sector" pn *ent. P»ody -colours not metallic, wing" of males 
often richly coloured, part! v metallic'. 

The E pulbujinuc arc* aliiio>t confined to the Oriental Region, 
but the type genus Epnfluyr occur-* in A*ia Minor and the Dalkan 
Peniiwda. 

The sub-family i" allied to the S. American Poly! horinar, 
especially in lanal iliaracters, and shares with it certain features 
of the* inaudible-* and ma^k, and with it alone amongst Odonate 
larvae (>o far a> n known) the \ cut nil, abdominal gill-like append- 
ages. 

The adult venation of tin* two sub-familuM shews marked 
differences particularly in the shape of the quadrangle* and arcuhis, 
but I think it probable that the EpnUnyimu* and Eolythorinuc will 
ultimately he brigaded together in one family 

The type genu* and the Himalayan genera Anisoptrra and 
Bayadmi have the wings colourle** or with darkened apices without 
metallic- patches. On tin* other hand the "pecies of the two genera 
found in Malaysia are a* a rule notable for the rich colouring of the 
wings of the male. Doth have the quadrangle traversed by a cross- 
nerve. 

De Sely" characterize?, them a" follows : — 

1. Xodus a little before the middle of the wing. 

])nr-um of 10th "egment of abdomen of male 
Avith a projecting tooth, upper anal append- 
ages slightly curved Pseudoplumi Kirby . 
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t. Xodii' at middle of \\ i n^r. Domiiii of 10th 
of abdomen of male without pro- 
jection, upper anal appendages almost ^*1111- 
t uvular I hf<pii(tr(t de Sel\<. 

(In addition a lemarkahle ui'ei t from Manila ma\ he noted 
here, it \\,i' <h*s ( rihed h\ Martin who iru\e it tin* mini" Paraphaia 
l.arhafa (Martin Hull. Mm. d’hi't. \at. l!N)'J pp. oO^-aOS). 

It p ol la t i;e s]/,*. hind-w 11 intn. lone 1 , has hvaline win"' 

tinned with \ e 1 1 o w . I he unupie '“pci 'men i' a male, and has a 
lariie hilid ^piiie on the dor'iim of the loth m«*ii t of the ahdom n, 
ami in addition a larjo* tuft ol hair' on either ',<le of the 0;h seirmunt 
helc i\V. 

It i' app,irvnt!\ a 'p ‘< nil v» d oil* * ! < ot timti /\< ntlnjthat a ) . 

O'-nii' f’seudnphaea Kirhv. 

( fiuphaea de S< ]\. iimn, pra< m e. ). 

W lde|\ dl'tl llillti d n\er the If* "Ion. Hot refolded from ( eh he> 
and apeati 1 1 t 1 \ al 'ei.t In-ni tin- PbrU'uf Indii and \V. MimalavU'. 
d he spi 1 a*' aie numerous and fall into se\eral groups. 

I. ( I roup 0 / h I a< i a de >e|\ .. 

lit' 1 nd* the ]ea-t d 1 tier* tit rat < d and ]»o--d»!\ the most pr nut i\e 

' pe of th* iii ini' in the mahs the hmd-wmjp j... m'd, m 

outline those of tile tem.lh'. and 'lloW lit*], nr JM» ^Jm-i 1 ,:] }'/,[ t ion of 

w inn'-* o'niir. 

The t \ j • i ci 1 'p» i ies iHuruftit i' limn Mahn< \ and ranges 
through 1 he IVnm'idu U' lar north as Patani. It !' the -maihst 
-p» • ie- ot the e-roup ( Imid-w i]»L f nmi.t. 

The up 1 1 1 < ! ' t e* hind-w t 1 1 nr nn lotmh "olden vdhiw. the fop - 
w n "- M’oiu :1a ha'e ti, t}., * ! od n ' are m the -.line ( oh-ur. 1* n h -vond 
tin* nodu' a most t nduirh*... 1 ha\e not s..,*n a t> male nt till' 
.'pe« n '. 
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accept this identification, and I believe them to belong to an mi- 
described species. 

A still larger species P. lara Kruger, is found in Lombok and 
Sumbawa. The wings of the male are uniformly t : nged with yellow. 
II. Group carle gat a. 

The typical Malaysian group, confined to the Peninsula, Bor- 
neo, Sumatra and Java; with allied groups in Ceylon, the Philip- 
pines and Tonkin. 

Males with wings similar in outline to those of females, and 
with a sharply defined opaque area on the hind-wing, on which is 
superimposed a bright blue or green metallic patch. Fore-wing 
with or without a definite opaque area. 

Borneo with four species has the richest representation of the 
group. The males are amongst the most brilliant of oriental 
insects and they are exceeded bv none in elegance of form. 

I have no female specimens belonging to species of this group, 
the key below is for males only. 

I. Fore-wing with definite opaque area. Hind-wing with 
opacity beginning at about the level of the distal end of 
quadrangle. Metallic patch extending to a point about 
midway between nodus and pterostigma. 
a . Hind-wing slightly widened (0 mm. at its 
widest) metallic patch reaching hind-margin 
of wing P. variegata 

h. Hind-wing not widened (6. 5 mm. to 7 mm. 
at its widest) metallic patch not quite reach- 
ing hind-margin of wing I\ nxpasia, 

IT. Fore-wing without definite opaque area, or at most with 
black marginal line between costa and subcosta from base 
to nodus. 

c . Opaque area beginning at base of hind- wing. 

Length of hind-wing 27-28 mm. hasalis 

d. Opaque area beginning at about level of 

nodus, its inner margin approximately 
transverse to long axis of wing. Length of 
hind-wing 26-27.5 mm. p t tricolor 

e. Opaque area beginning five or six cells basal- 
wards from nodus, its inner margin sloping 
outwards from before backwards. Area be- 
tween radius and Ml-2 always hyaline up 
to nodus. Length of hind-wing 28-30 mm. 


* uhnodalis 

Opaque area beginning about half-way be- 
tween wing-base and nodus, its inner margin 
irregular, with hyaline indentation between 
M4 and ( ul. Area between R and Ml+2 
never hyaline to level of nodus. Length 
of hind-wing 2o-26 mm. j> subcostalis 
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III. Group masoni Selvs. 

A group of species closely allied to the last, but with a more 
northerly distribution. The males have the hind-wings more or 
less definitely widened, and opaque black save at the extreme base 
and apex. The opaque area is either wholly or in part metallic, but 
lacks the brilliance of variegata and its immediate allies. Front 
wing with an opaque mark occupying about the middle third of the 
wing. 

One member only of this group is recorded from our area. Ex- 
amples of a race of masoni were collected at Mabek in Jalor by 
Dr. Annandale. In these specimens the hind-wing of the male 
shows little or no widening. Examples from Burma in Mr. Wil- 
liamson's collection are rather larger and show a distinct widening 
of the male hind-wing, whilst yet other specimens from Tonkin 
otherwise exceedingly similar are still larger and show very marked 
widening. All of them have a slight violet reflex over the whole 
opaque area of the hind-wing. 

IY. Group dispar Selvs. 

The males of this group have the hind-wings distinctly shorter 
than the fore-wings, and with very regularly rounded apices, so that 
the wing appears to increase gradually in width up to the level of 
the pterostigma. The fore-wing is colourless, the apical fourth 
or third of the hind-wing is abruptly opaque blackish brown with 
a slight violet metallic reflex. 

The distribution of the group is curious. Two species are 
found living in close proximity in the Xilgiri Hills in S. India, viz. 
P. dispar Selvs, and P. fraseri Laidlaw, whilst the third has re- 
presentative races in the Malay Peninsula and in Borneo. This 
species is also found in Sumatra, but whether it is there represented 
by a race distinct of each of the other two or not I do not know. 

The Malayan species has the hind-wing about 25 mm. in 
length, the opaque area occupying about the terminal two fifths of 
the total wing-length. The Raffles Museum has a single male 
labelled Siantan Is. Xatunad 

The Bornean race inaequipar is a little smaller in size (h. w. 
rather less than 25 mm. in length), and the opaque area occupies the 
terminal third of the hind-wing. 

Possibly allied to this group are P. modigliani Selvs, from 
the Mentawi Islands, with the apical third of all four wings 
opaque in the male; and P. hochi Selvs, from the interior of 
Sumatra. This latter has the apices of all four wings abruptly 
opaque from the level of the pterostigma, and a longitudinal sub- 
marginal rav of metallic blue on the hind-wings running from the 
nodus to the terminal opacity. 

Genus Dysphaea de Selvs. 

Distribution more restricted than is that of Pscudophaea. 
Recorded hitherto f rom the Malay Peninsula, Sumatra, Borneo, 

1 We know of no such place. The specimen is almost certainly 
from Siantan Id, Annmba Group. 
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Java and Tonkin, a species of the genus has? recently been dis- 
covered in S. India by Major Fraser, and the British Museum has 
an example of IK hasitinctn Martin, from Hainan. 

The Malaysian species are very distinct from the Psendophaeas 
in appearance, their long narrow wing.- with abruptly define pattern 
of rich brownish black make them easy to recognize. 

(’onsiderable individual variation occurs in the colour pattern 
of the males. In the case of females, which are but rarely collected, 
the pattern is faintly defined bv a slight deepening of the brownish- 
yellow tinge which pervades the whole wing. 

It is a matter of some little difficulty to determine the limits of 
the species 1 believe two Malaysian forms can be distinguished. 
Of these D. Inyens is -lightly the larger (hind-wing 32-34 mm. abd. 
41 nmi.). The male has the base of the wing coloured to a point 
.several cells beyond tbe level of the nodus in the fore-wing, and up 
to within a few cells (3 or 4 to 12) of the level of the pterostigma, 
or even right up to the pterostigma itself in the hind-wing. The 
apical colouring begin- at the distal end of the pterostigma, or 
beumd it. 

The second -peeies ditnidiafrt lias the hind-wing about 30 mm. 
and tbe abdomen 3b mm. The hyaline areas of the wings are with- 
out the yellowish tinge noticeable m In ye ns whilst the basal mark- 
ing- are le^s extensive: those of tin* fore-wings stopping short of the 
nodu-. usually several cell-lengths on its proximal <ide ? those of tV 
hind-wings reaching to the nodus or a few cells beyond. As with 
Inyens the apiees () f the wings are tipped with black. In many in- 
dividuals a black costal stripe (extend- Irom the termination of the 
basal marking to the pterostigma. sometimes on all the wings, some- 
times on the hinder pair only. lie Selys proposed the names 
limhata and semilimhatu for these 4 , but subsequently regarded them 
a- merely indi\idual ^irietits. I have seen examples of both forms 
together with typical dimidintn in a small .-cries from Pahang. 

IV. Sub-family Amphipteryginae. 

Larva of Malayan form unknown ( Piphlchut , an Australian 
genu-, ha- a lar\a which live.- in crevice- of rocks on stream-beds. 
It ha- a flattened body with a large, wide head. Antennae long, 
second joint very long, labium relatively very large, median lobe 
with shallow indentation, lateral lobes terminating in a slender, 
moveable hook, and with three smaller spines. Legs long, femora 
fiittened. Abdomen idiort. caudal gills triquetral). 

Adult with wing- petiolated to level of Ac. Quadrangle small T 
m*arlv rectangular. Antenodal co-tal cros--nerves few 7-8, only 
tho-e proximal to arculu- continuous across the sub-costal space. 
Ptero-tigma long, very oblique. Supph inentiry -ectors present. 
Body colours not metallic. ^ ing- (of Malayan -peeies) uncoloured 
or uniformly tinged -moky-brown. Legs moderately long, with long 
cilia. 

This sub-family contains but three genera, one S. American 
the type-genus of the sub-fannly (Awphiidrry.r) . one Australian 
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Diaphlehia , and one Malaysian. These genera are primitive, pos- 
sibly not very closely related to each other, intermediate to some 
extent between the sub-families already defined and those with more 
reduced venation to be discussed later. 

The single Malaysian species is DevaJatta argyrioides Selvs. 
It is widely distributed and is most generally taken at an elevation of 
1000-2000“ ft. 

[These first four sub-families of the Zygoptera, along with the 
American Polyihoiinae were originally grouped by de Selys in the 
sub-family Calo pier yginae. They are distinguished from all other 
Zvgoptera by the possession of more than two antenodal costal 
cross-nerves, and by their relatively complex venation. Though the 
Selysian sub-family is now by common consent broken up, it is still 
convenient to remember that any Malaysian Zygopteron with more 
than two antenodal nerves finds its place in one or other of the four 
sub-families dealt with above. In a very few extra-regional genera 
or species not belonging to the ' Cahtpfrryginae * three or even four 
antenodals occur, but these are very rare exceptions]. 

X. Sub-family Megapodagrioninae. 

Larvae of Malayan genera unknown. That of A rgiolestes, an 
Australian genm. is up to the present the only one described. This 
is chiefly remarkable for its horizontally flattened, lamellar gills. 
The mask is said by Tillyard to resemble that of the FpaUaginae . 

The adult has the wing-* petiolated to the level of Ac. at least. 
Quadrangle with its costal margin about two-thirds the length of 
the anal margin. Pterostigma elongate, oblique; only *two ante- 
nodal cross nerves ( In one or two lion-regional genera three 1 or even 
four may occur). Supplementary sector-* present. MS rising at 
level of nodus, M3 a little proximal to it. Body colours not metal- 
lic; wings in Malaysian forms uncoloured. L g> provided with 
long cilia. 

This sub-family includes genera which are regarded as pri- 
mitive, and the presence of supplementary sectors, and of a long 
pterostigma, may he taken as a proof of a les< socialized wing- 
structure than that found in the remaining sub-families of the sub- 
order (with the exception of the Leslinae). The geological history 
of the sub-family dates from the miocene at lea-4. At the present 
time its genera are entirely tropical or sub-tropical in distribution, 
and are most richly developed in S. America. Xo representative 
of the sub-family is known to occur in S. India or Ceylon, and the 
Oriental Legion as a whole is not the home of many Megnpodagrio- 
ninae. The fauna of the Mahnsiau arta includes but two gener i ; 
one of these, Phinagrion , lias five or six species, the other Fodoletstcs, 
two only. 

The other Oriental genera are Himalayan or Indo-Chinese, and 
are mostly monotypie. One species from the Himalaya A rtf whites 
melanofhora.v lSely>, is remarkable as belonging to a genus otherwise 
known from Australia and Papua only; another Pseudolcstes 
mirabili Kirby, from Hainan is remarkable as it appears to mimic 
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Pseudophaea decorata Selys, occurring in the same island, the only 
instance I can call to mind of one dragonfly showing what certainly 
looks very like mimetic resemblance to another, belonging to a very 
different group. 

The Malaysian genera may be characterized as follows: — 

A. Breadth of fore-wing bears a ratio to its length 
of about 1 : 5 Pterostigma relatively short and 
broad, covering rather less than two cells. Sup- 
plementary sectors present between Ml, M2, MS, 

MS, Mi. Mi decidedly angulate in its distal 
half. Clypeus not specially developed. Lower 
ana 1 appendages of male as long as upper pair. 

Podoiestes Selys. 

B. Breadth of fore-wing bears a ratio to its length 
of about 1 : 5J. Pterostigma relatively long and 
narrow, covering two cells. Supplementary sec- 
tors absent between MS and Mi, and otherwise 
very feebly developed, save between Ms and MS. 

Mi straight for its whole length. Clypeus very 
prominent. Body and head robust, the insect 
having the proportions of a Rhinocypha . Lower 
anal appendages of males very short, upper pair 

very slender. Rhinagrion Calvert 

(=.lw pit ilcstes Selys) - 
Genus Podoiestes de Selys. 

The genus Podoh’stes is confined to the Peninsula. Sumatra 
and Borneo. There are two specie*. Of these orien tails Selys, has 
ID or more post-nodal cross-nerves (Kruger gives as many as 23), 
whilst chrysopus Selys, has fewer, 1-5-18. Orientalis has the thorax 
olive coloured with black lateral bands, chrysopus on the other hand 
has the thorax entirely bronze-black. 

Genus Rhinagrion Calvert. 

The genus Rhinagrion is highly specialized and occupies an 
isolated position in the sub-family. The colouring of the species 
is peculiar and striking; bright green, orange-brown, yellow and 
black combining to give a startling effect. 

Markings on dorsum of thorax a pair of parallel 

bands one on either side of the middle line. 

Terminal segments of abdomen of male not 
flattened, reddish-brown ; of female black. Abd. 

29 mm., h. w. 24 mm. R, mima Karoch. 

Markings on dorsum of thorax a pair of oval or tri- 
angular spots. 

Segments 8-9 of abdomen of male rather flat- 
tened dorso-ventrally, whitish-blue in colour. 

Abd. 27-31 mm., h. w. 19-22 mm. 

Thoracic markings triangular. R. borneense Selys. 

Thoracic markings oval, rather oblique. 

R. macrocephala Selys. 
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Thoracic markings oblique, commencing 
below in a short narrow stalk, almost 
hooked. B. elopurae Maclachlan* 

Segments 8.9 of male abdomen reddish-brown. 

Thoracic markings similar to those of macro - 
cephala; ahd. 31 mm., h. w. 23 mm. B. tricolor Kriiger* 
Imperfectly known species, size larger than pre- 
ceding; abd. 44 mm., h. w. 26 mm. Thoracic 
markings apparently similar to those of macrocephala. 

Colour generally dark. B. philippina Selys* 

YT. Sub-family Platystictinae. 

Lnrra (of Profosticta graveleyi Laidlaw, S. India, the only 
described larva of the sub-family) slender, with long legs. Three 
triquetral, caudal gills. Mask short, oval ; the middle lobe with a 
short median cleft; lateral lobes stout and short, each ending in a 
blunt tooth-like point, and carrying a stout moveable hook. 

Adult with wings slightly falcate, petiolated to the level of the 
arculus, or nearly. Quadrangle rectangular, long uncrossed. Two 
antenodal cross-nerves. No supplementary sectors. .4c lies proxi- 
mal to Anl, in the eubito-anal space, a second nerve crosses the 
same space a little proximal to the arculus. Cu2 apparently absent, 
but in some genera a cross-nerve descending from the lower margin 
of the quadrangle to the hind-margin of the wing possibly represents 
Cu2. Pterostigma rhomhoidal, covering one or two celts, its costal 
margin usually shorter than the anal. Body especially of males, 
often extremely long and slender ; body colouring in many species 
with a metallic glaze. Legs short, with long cilia. Anal appen- 
dages of males in many cases of extremely bizarre form. Wings 
save in rare cases uncoloured. 

The genera with the least reduced venation are found in Tro- 
pical S. America, and in (’ey Ion and S. India. 

The remaining genera are distributed over the wetter parts 
of the Oriental Peg ion, two or three species are recorded from New 
Guinea. None are recorded from Africa or Madagascar. The 
members of the sub-family were formerly grouped under the Selysian 
Legion Protoneura. They share with the other genera of that 
Legion the loss or great reduction of Vu2. In other respects they 
seem to me so different that I regard this loss as the result of con- 
vergence and not as indicating near relationship. In fact the 
Platystictinae stand rather remote from other sub-families, and it is 
impossible as yet to say in what direction their affinities be. 

The species are generally to be found about small, shady forest- 
streams, where their tenuity and colouring afford them sufficient 
concealment. The number of sj>eeies is probably large, but in 
collections they are as a rule rare; in fact so few examples are 
generally available even in the largest collections that it is likely 
that in some cases specimens are incorrectly identified, especially 
as specific difference are often chiefly discoverable in the structure 
of the anal appendages of the male. 
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Tlie presence or absence of the cross- vt in naming anal-wards 
from the anal margin of the quadr ingle is a matter of generic 
importance; and when present its relation to the transverse vein 
of the cubital space which lies at the level of the arc ulus, is probably 
a diameter on which groups of species may he classified, though I 
am not able to me this character without restrictions at present 
its in some species at anv rate a curious individual variability occurs, 
and in one specimen of an undetermined species from 4 Singapore ' 
iu the British Museum, the fore-wings show a clear difference in 
t h i < respect from the hind -wing-. 

Oriental genera of I'lalysficf inae. 

1. A cross nerve descend" from the anal border of 
the quadrangle towards the anal margin of the 
wing. 

a. Ml — 3 and M4 leave the areulu- separately. 

MS -tronglv angled. (Ml- of wing distal to 

nodu- mo-tl\ pentagonal. Rlatyxficla. 

b. Ml - o and M4 leave the arculus by a short 

common stalk. MS straight, and wing cells 

distal to nodus mostly quadrangular. Drepanovticta. 

v. X<> cross-nerve descending from anal border of 

q u ad ra i lgle . R) of o^fiefa. 

Tin* Rial y^ticta < an* mordul only from Ceylon and S. India 
and do not concern us here. 

Genus Drepanosticta Laidlaw. 

The genotype is l). rarwichaeli Laidlaw. from Darjiling. It 
lm> the nerve cm— ing the cuhito-auai space, proximal to the arculus, 
and the nerve de.-ccnding from the quadrangle totally -eparate from 
each other. The hind-wing rent he- to the level of the junction of 
tlie proximal and middle third- of tin* .-ixth xgnient of the abdomen. 
M3 commence.- at tin* level of the suhnodul vein MS di-tal to it. 

| A small groii]) of mme four -pecies or*(*urs in Cevlon. Those 
are till -imilar m proportion- to the geno-tvpc, 1 ut in all of them 
tlie cubito-anal and Mib-quadrangle cros--nerves unite towards the 
anal margin of the wing to form a YMiaptd vein, as in Platw-tieta. 
In them too M3 ri-es at or a little proximal to the sub-nodal cross- 
vein, MS a little d’Mal to it or occasionally from it]. 

The remaining -peeie- of the genus are imperfectly known for 
the most part. 

Quad rain \> from the Malay Peninsula and ( ?) Burma. 

The sub-cubital and -uh-quadrangular cross-u*ins do not form 
a Y-shaped vein. M3 rBc> a little di-tal to the sub-norlal cross-vein. 
Ptero-tigma -hort and nearly ,-quare. Abdomen 4 35 mm., bind- 
wing 21 mm. 1 nicpie 6 Malacca: a female from Burma named 
(jaarlnita by de Selys i- perhap- not con-pecilic. Shurpi, recorded 
from Bukit Be-ar in Jalor (type and allotype <$ 9 ) IVnam\ and 
.Tor m Perak is pos-iblv a -vnonym of <ptnilmfn but it- measure- 
ments -ugge-t that it B distinct. M3 dBtul to sub-nodal cros<- V ein. 
Ptero-tigma short almo-t -quara. 
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$ upper lip white edged with black, ante-clypeus white; post- 
olvpeus and rest of upper surface of head black. Prothorax whitish 
yellow its posterior margin black. L' or sum of syn thorax black- 
bronze as far the second lateral suture, but with a blue line along 
the first lateral suture, whitish-yellow below. Leg's whitish-yellow, 
a fine black line on posterior surface of femora, articulations and 
cilia black. Abdomen bronze-black above, each segment paler 
apically ( V blue) darker in the middle and at its distal end. Seg- 
ments 8.0.10 black, distal two-thirds o f dorsum of 8, and the whole 
of the dorsum of 9 blue. Anal appendage* black. 

Hind- wi Jig reaches the middle of segment 5. Abdomen 45 
mm., hind- wing 2o mm. 

Tin’s description, except as regard* relative length of abdomen 
and wings would stand for (pit id rain equally with sit at pi, 1 have 
not been able to examine the annual appendage* of an authentic 
quadratn. i figure tho>e of an example of slrtrpi from Jor. 

The -pecimcn* which I referred to quitdntfa in “ Faseieuli 
Malaym*es” (Zool. Pt. IV p. 11. fig. 1) do not belong to that 
species but are representatives of an unnamed form, whose colouring 
is probably not very unlike that of 7 tutdrafa, The males have anal 
appendage < similar in outline to those of amniclttudi. but their 
upper pair carry a curious l>ru.*h-like tuft of hair*. Unfortunately 
tin* specimen*, from Bukit Bo<ar in Jalor, wen 4 in bad preservation 
and are unfit for description. It is to be hop< d tint fresh examples 
will be obtained. 

A large male collected bv Water-tradt in Kelantan also referred 
(hx\ fit. ) to ([itadnihi probable belongs to yet another species. Its 
d ijiiemiom suggest this at anv rate. Abdomen 40 mm., hind-wing 
29 mm. 

I have lately receded 3 male* and a female of yet another 
species from the Peninsula: collected by Mr. rhasen at Jor. In 
them M3 ri*<* from the sub-nodal cross-vein. MS distal to it. A 
Y-*haped vein i< regularly present, the pterostigma is a little longer 
than it i> broad. Length of abdomen <5 30 mm., hind-wing 185 
mm. 2 abdomen 24 mm., hind-wing 185 mm. In the male the 
hind-wing reaches beyond the commencement of the sixth segment 
of the abdomen. 

6 upper lip bluiAi white edged with black anteriorly. Ante- 
civ pe us white; post-clvpcus and rest of upper surface of head black. 
Prothorix yellow, with hlack marks on either side and on the pos- 
terior margin. Dorsum of syn thorax violet-black a* far as the 
second lateral *uture, with the mid-dorsal earina finely marked with 
yellow, and with a Yellow lateral stripe. Legs brownish yellow with 
a hlack line on the posterior surface of femora, and articulations 
and cilia blacki*h-brown. 

Abdomen brown Uh-black above, paler at the side- and below: 
segments 4-1 also with a pale ( V blue) ring anteriorly. Segments 
8.9.10. entirely black. Anal appendages brownish-black of very 
bizarre form (tig. 8). 
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This species I regard as closely related to or identical with the 
Bornean rufostigma, and with it belongs to a fairly distinct group of 
the genus characterizul by the relatively short abdomen, the pos- 
-e*'sion of a Y-shaped vein, the simple, hind margin of the pro- 
thorax, and the shape of the male anal appendages. Another group 
with representatives recorded from Sumatra, Java, the Philippines 
and Xew Guinea is remarkable for the possession of curious paired 
precedes developed from the hind-margin of the prothorax. The 
only example of this group I have been able to examine, a male of a 
small ( ? unnamed) species from the Philippines has the Y-shaped 
vein present; a relatively short abdomen and anal appendages not 
very unlike those of carmichaeli . The prothoraeie processes are 
* ha pod rather like the ‘halter* of Diptera. In suudana Kruger, a 
species recorded from Sumatra and Java, these processes are present 
in both sexes, and the lower anal appendages of the male are without 
the curious hook-like termination found in rufostigma. 

Lastly lest aides Brauer, from the Philippines resembles in pro- 
portions < jitadrata , but possesses a Y-shaped vein and a relatively 
long pterostigma ; whilst annulatn Selys from Luzon is known from 
immature female examples only and belongs possibly to the rufos - 
tigma group. 

Genus Protosticta de Selys. 

The great relative length of the abdomen found in certain 
species of Dreyanosticla is even more marked in many species of the 
present genus, in some of them the length is actually double that of 
the hind-wing. The Protostictas are widely spread in the more 
densely forested parts of the Oriental Legion; the species are pro- 
bably numerous and have a restricted range. 

From S. India there is known a group of at least five small 
long-bodied species, all of them have the upper anal appendages of 
the male more or less chelate. From Darjiling one species of greater 
size is known. This >pecies himalaiaca Laidlaw, has the upper anal 
appendages of the male relatively uncomplicated in shape. One 
species so far has been recorded from the Peninsula. This is P. 
forsteri Laidlaw, known from a single female (the type) collected 
by myself at Kuala Aring in Kelantan, and a male pre<umbly con- 
specific taken by VTaterstradt at Jor, Perak. The hind-wing is 
about IT . o mm. long, the abdomen of the male 38 mm. The ninth 
segment of the abdomen has the dorsum entirely ivory-white in the 
male, in the female the distal half only is of that colour. The upper 
anal appendages of the male are bent almost at a right angle at their 
middle : the lower pair are slender, project beyond the upper pair 
.and carry a small bundle of bristle-like hairs at the apex. 

From Borneo two species have been described. One of these 
kinahnhiensis has a relatively short abdomen (hind-wing 22 mm. 
abd. 34 mm.). Only a single male specimen i< known. Its anal 
.appendages bear some resemblance to tho*e of the rufostigma group 
-of Drepanosticta . 
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The other, versicolor from Lawas described from an unique 
female example, differs from all other species of the genus so far as 
I know in possessing a strong median spine rising from the posterior 
margin of the prothorax, this process is nearly 1 mm. in length. 
The species is further characterized by the black ventral surface of 
the prothorax, the dorsum being brown. Lastly two species have 
been described from the Celebes. 

Courn gexda and Addenda. 

Part I. Vol. I. Oct. 1923. 

p. 329 bottom line for stigmatezonis read stigmatizans. 
p. 330 line 19 for stigmatezonis read stigmatizans. 
p. 330 line 42 after Matronoides delete (sens, lat.) 
p. 331 line 9 for 2. Pterostigma in male long and narrow, in 
female short and square — sub-gen. Echo 

read 2. Pterostigma in male long and narrow, in female 
short and square — sub-gen. Clirnaeobasis. 

To be more in uniformity with other writers I propose to use 
the term Malayan to denote a species pertaining to the Malay Penin- 
sula and Malaysian pertaining to the area especially inhabited by the 
Malaysian fauna i.e. Borneo, Sumatra, Java and the Peninsula. So 
far as Odonates are concerned the area should also include the 
Philippine Islands and ? Celebes. 

Legend of Figures. (Plates III, IT, V.). 

1. Wings of Rhinocypha angusta Hagen, Selys. $ (Libellaginae). 
Benkoelen Distr., Sumatra. Photo, F. W. Campion. 

2. Wings of Podolestes chrysopus Selys. $ (Megapodagrioninae). 
Bormo. Photo, F. W, Campion. 

3. Wings of Rhinagrion borneense Selys. £ (Megapodagrioninae). 
Borneo. Photo, F. W. Campion. 

4. Base of wing of Pseudophaea sp. (Epallaginae). Camera lucida 

drawing of larval wing. Lettering as in fig. 2 of Plate facing 
p. 332 Vol. I of this journal. 

5. Base of wing of Drepanosticta sp. (Platystictinae) . Ceylon. 
Camera lucida drawing. Y = y -shaped vein, other lettering as 
in fig. 2. 

6. A. B. Wing base of Drepanosticta spp. C. Wing base of Pro - 
tost id a sp. ( diagrammatic) . 

7. Anal appendages of Drepanosticta sharpi S . From a specimen 
taken by Mr. F. X. Chasen at Jor. Camera lucida drawing. 

8. Anal appendages of Drepanosticta sp. $ near rufostigma Selys. 

From a specimen taken by F. X. Chasen at Jor. Camera 
lucida drawing. 
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Table showing distribution of Malaysian species. 


Epallaoixae. 

Pse u do ph a ea och ra era Selys. 

variegafa Band). 
as jut sin Selys. 
tricolor Selys. 
s uh nodal is Laidlaw. 
basal is La id law. 
sub cost alls Selys. 
njtsoni Selys. 
hnpar ini par Selys. 

.. inaajuipftr Selys. 
1 ocl’i Selys. 
mofligtiani Sely«*. 
re fill gens Selys. 
sem peri Sid ys. 

Dy^phaea hi gens Selys. 

dinndiata Selys. 
Vara pi men barb at a Martin 


Malay Boi mo Sumatra Java 
Pen nsula 

; J 

i ) 


+ 


Other localities 


t 



An a mb a Is. 


Mentawi Is. 
[Philippine Is. 
[Philippine Is. 

(Philippine Ts. 


Amphtptekyuixae. 

1 tera Jaffa argyroides Selys. 

MeGAPOIJAGIUOXLSAE. 

Podolestes orientalis Selys. 

chrysopu * Selys. 

Rhinagrion mima Karseh. 

born cense Selys. 
mac race ph ala Selys. 
elop ante MacL. 
tricolor Kruger. 
philip pi tin Selys. 


+ 


+ 


Philippine Is. 


+ 1 

(Philippine Is. 


Plat y stic ti x ae. 

D re pa nos! id a fjwidrata Selys. 

sharpi Laidlaw. 
rufostig nut Selys. 
rufost ig nut ( ? r a ce ) . 
sun d amt Kruger. 

I util (rata Brauer. 
annulata Sely-. 
last aides Brauer. 

Protosfif ta forsferi Laidlaw. 

versicolor Laidlaw. 

A 1 i n a ha luen sis La i d . 
si m plir i » err i s Selys. 
gracilis- Kirby. 


! (Philippine Is. 

( (Philippine Ts. 

! (Philippine Is. 


| i Celebes 

1 ‘Celebes. 
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